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Bij het eindigen van mijn academische studiën is het mij een 

aangename taaJcy een woord van dank te brengen aan hen, vrier 
voorlichting ik heb mogen genieten gedurende de jaren ^ die ik 

aan de Universiteit te Groningen heb doorgebracht. 
Dat woord geldt in de allereerste plaats u^ prof, Sijmons, 

hooggeschatte promotor , wiens hooggewaardeerden steun ik zoo- 
wel in andere opzichten y als vooraZ ook bij het bewerken van dit 
proefschrift in ruime mate heb ondervonden. Wees er van over- 
tuigd , dat gij geen ondankbare hebt verplicht. 
Ook u , Hooggeleerde van Helten ben ik ten zeerste erkentelijk. 

Ik dank u^ ook voor de belangstelling , die gij voor mijn arbeid 
hebt getoond, voor den steun , die mij dxiarbij ook van u is ten 

deel gevallen. 

Eveneens is het mij een behoefte mijn dank te betuigen aan de 

Professoren Blok, Speijer, Bülbring en van Hamel, alsmede 

aan Dr. Boer, voor het onderwijs , dat ik van hen heb mogen 

ontvangen. 



Bij het eindigen van mijn academische studiën is het mij een 

axingenam^e taak^ een woord van dank te brengen aan hen, loier 
voorlichting ik heb mogen genieten gedurende de jaren , die ik 

ojan de Universiteit te Groningen héb doorgebracht. 
Dat woord geldt in de allereerste plaats u, prof. Sijmons, 

hooggeschatte promotor , uncTis hooggewaardeerden steun ik zoo- 
wel in andere opzichten ^ als vooral ook bij het bewerken van dit 
proefschrift in ruime mate heb ondervonden. Wees er van over- 
tuigd^ dat gij geen ondankbare hebt verplicht. 
Ook u , Hooggeleerde van Helten ben ik ten zeerste erkentelijk. 

Ik dank w, ook voor de belangstelling y die gij voor mijn arbeid 
hebt getoond y voor den steun, die mij daarbij ook van u is ten 

deel gevallen. 

Eveneens is het mij een behoefte mijn dank te betuigen axin de 

Professoren Blok, Speijer, Bülbring en van Hamel, alsmede 

axin Dr, Boer, voor het onderudjSy dat ik van hen heb mogen 

ontvangen. 
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INLEIDING. 



Het materiaal, waarvan hier een grammaticale bewerking wordt gegeven, 
bestaat uit vier gedeelten, nV: 10. Ps. 1 — 3, vs. 5; 20. Ps. 18; 30. Ps. 53, 
VS. 7 — 73, VS. 9; 40. de glossen van Lipsius, die echter alle uit één 
bron herkorastig zijn, nl. het zoogenaamde Wachtendoncksche ms. (z. Tschr. 
15, 146 noot). Dien naam ontleent het aan Arnoldus Wachtendonck, 
door P. Montanus vermeld in Guiccardins Beschr^ng van alle Neder- 
landen als kanunnik van St. Bartholomeus te Luiki). 

Bij hem zag Justus Lipsius het hs. én excerpeerde daaruit verschil- 
lende woorden. Een aantal daarvan deelde hij mee in een brief d.d. XIV 
Cal. Jan. 1599 aan Henric Schott te Antwerpen (zie Justi Lipsi Epist. 
Select, chilias, Avenione 1609, Centuria III ad Belgas XLIV), geschreven 
met het doel, dezen te overtuigen van de dwaasheid der stelling van 
Becanus2), dat het Nederlandsch de taal van het paradijs zou zqn geweest. 
In dien brief zegt Lipsius: „Vidi Psalterium vetus apud insignem et 
optimarum artium virum, Amoldum Wachtendonckium , circa eadem iUa 
tempora (nl. van de Straatsburger Eeden, waarover in het voorafgaande ge- 
sproken is) scriptum: Latinum quidem, sed inter lineas, ad singula verba, 
Germanica interpretatione superscripta. Delectavit, legi, et studiose elegi, 
quae abire ab hodierna lingua videbantur. Pauca velut in gustum dabo, 
rariora magis aut subducta." Hij geeft dan een lijst van ongeveer 670 woor- 
den , alphabetisch ^gerangschikt en onder iedere letter verdeeld in Noniina 
en Verba. Na vervolgens gewezen te hebben op het groote verschil, dat er 
reeds bestond tusschen de taal dezer woorden en die van zijn tijd, vraagt 
hij : „Quod si a septingentis aut circiter annis tanta mutatio , quid ab alteris 
alterisque illis factum? Errat enim, qui in re instabili maxime, id est 
lingua, quaerit firmitatem." 

Uit Lipsius' woorden blijkt, dat het Wachtendoncksche hs. een inter- 
lineaire vertaling bevatte en wel, zooals de later gevonden volledige ver- 
zameling van de glossae Lipsianae (z, ben. bl. IV) bewijst, van alle psalmen 3), 



1) Taalk. Mag. I 102. 

2) Zie over Becanus: K luyv er, /Voevc ccner critick op het Woordenboek van 
Kiliaanj ^sGravenhage 1884, bl. 30 vv. 

8) Wel ontbreken uit enkele psalmen gil., nl. uit Pss. 23, 53, ü6, 02, 95, 99, 107, 
110, 116, 133, 144, 146, 148, 150, maar daaruit kan alleen worden afgeleid, dat 
Lipsius uit sommige psalmen niets heeft aangehaald (z. Te Winkel, Vcrsl. en 
Meded. der Kon, Akad, v. W. X 322). 
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benevens van verschillende lofzangen (we vinden gil. uit: Cant, Isaiae, 
Annae , Moysi , Abacuc , Deuteronomii , 3 pueronim , Symbolum Apostolorum , 
Cant. Zachariae, Maiïae, Simeonis, Symb. Athanas. , Cant Ambrosii)!). 

Over de taal , waarin de Pss. geschreven waren , heeft L i p s i u s zich niet 
nauwkeuriger uitgelaten. Somner, die bij de uitgave der gU. Lips. door 
Mericus Casaubonus in diens Comm, de lingua Sax. veL aanteekeningen 
voegde, hield de taal voor zuiver Saksisch (z. Ha Iberts ma, Berigt wegens 
de oudste vertaling der Psalmen in het Nederlandsch , bl. 4). Ook Joh. 
Schil ter, die ze opnam in zqn Olossarium ad scriptores lingvae Frandcae 
et Alemannicae veteris (in het derde deel van zijn Thesaurus Antiquitaium 
Teutonicarum , IJlmae 1726 — 1728) zegt in de daaraan voorafgaande Catalogus 
auctorum Oermanicorum omtrent het dialect der glossen: „Idioma non tam 
Francicum est quam Saxonicum", terwql Joh. Ö. Wachter in de Praefatio 
ad Oemianos vóór zqn Olossarium Oermanicum (Lipsiae 1737) de glossen 
van Lipsius noemt als een zijner bronnen voor de ^,vocabula Francica.^^ 

Van de Psalmen zelf was langen tijd niets bekend dan de 18**®, uitge- 
geven door Abraham van der Myle in zijn boek Lifiguxi Belgica sive de 
Linguae illius communitate tum cum plerisque aliis^ turn praesertim cum 
Latina^ Graeca^ Persica; deque communitatis illiu^s causis; tum de Lingu/ie 
illius origine et latissima per nationes quamplurimas diffusione; ui et de 
ejus praestantia^ Lugduni Batavorum 1612, pag. 152. In dat boek wil de 
schrijver aantoonen, dat het Nederlandsch ouder is dan het Grieksch, waarbij 
hij opkomt tegen de beweringen van Lipsius in zijn brief aan Schott. 
De taal van de Straatsburger Eeden, zegt hij, is misschien niet juist over- 
geleverd of niet zuiver en, gaat hij voort: „Quod attinet ad Psalterium 
illud, ex quo Lipsius, in Epistola illa ad Schottium, quamplurimas voces 
profert, id attendenti apparebit esse linguae nostrae non ita alienum. Nam 
etsi in vocibus dialecti quaedam sit varietas a nostra, tarnen substantia est 
adhuc ead«m, nisi in paucis, quas aevum detrivit: ut factum fuit in lingua 
Graeca et Latina , et fit in omnibus linguis .... Ecce autem ipsius Psalterii 
aliquam partem, psalmum XIX, ex Lipsii exscripto acceptum, ac mihi a 
viro quodam docto, atque istius literaturae perstudioso nee non pergnaro, 
communicatum. Respondet translatie a verbo ad verbum textui versionis 
veteris." 



1) De fragmenten eener vertaling, in 1885 door G. Huet te Parijs gevonden en 
uitgegeven onder den titel Fragmenta incdiln de la Iraduction des cantiqucs du Psauiier 
en viciiX'Necrlandai* in de Bibliolhèqne de VEcole des chartes , XL VI pag. 400 vv. , 
zijn niet, zooals de uitgever meende, een gedeelte van een ander hs. van dezelfde ver- 
taling, die wij in onze psalmen bezitten, door een afschrijver gewijzigd. Blykens het 
onderzoek van G allee, Parysche fragmenten eener Psalmvertaling^ Tschr. 5, 274 vv. 
(waar ook de tekst weer is afgedrukt) , zijn zij afkomstig van een andere bijbelvertaling. 
Het dialect, dat nog al verschilt van dat der Psalmen, wijst op een meer zuidelijk 
gelegen streek van herkomst, volgens Gallée de buurt van de Moezel, ongi»vet»r de 
streek van Coblenz en Laach. Koegel {Oesch, d. d. Litt. I 2, 53i^) houdt het voor 
Kijnfrk. of Hessisch met enkele aan een copiïst toe te schrijven Mfrk. sporen. 



INLEIDING. m 

Uit het werk van Van der Myle werd dan deze Psalm /Overgenomen 
in den tweeden druk van De Nederduitsche Spraeckonst ofte TaMeackryvinge 
enz. door Chris tiaen van Heule, Leiden 16331) en daaruit weer door 
"Wm. Se wel in den tweeden druk van zijn Nederduyische Spraakkonst^ 
Amsterdam 1712. 

In het begin van deze eeuw werd een fragment van een afschrift van 
Wachtendoncks hs. teruggevonden in de bibliotheek van den Legationsrat 
von Diez te Berlijn, die het in 1800 gekocht had uit de nalatenschap 
van Laurentius van Santen te Leiden. Dit ms. (een jong afschrift uit 
de 17® eeuw 2) bevat Ps. 53, vs. 7 tot 73, vs. 9 en werd voor *t eerst uit- 
gegeven door F. H. von der Hagen (Mederdeutsche Psalmen aics der 
Karolinger Zeit^ Breslau 1816), die reeds in 1812 daarover eenige mede- 
deelingen had gedaan in de door hem met anderen gepubliceerde Sammlung 
für cUideiUsche lAtteraiur und Kunst, Tegenwoordig bevindt zich het hs. op 
de Koninklijke bibliotheek te Berl^n. 

Eindelijk kwam in 1823 een hs. bevattende Ps. 1, 2 en 3 tot vs. 5 in 
handen van Dr. J. H. Halbertsma, die het gekocht had uit de nalaten- 
schap van Jona Willem te Watert). Halbertsma gaf deze Psalmen 
uit in 1827 in zijn Hulde aan Oijsbert Japiks II 264 vv. Het hs. bevindt 
zich thans in de Provinciale bibliotheek van Friesland te Leeuwarden. 

De eerste, die hier te lande opmerkzaam maakte op de uitgave van 
von der Hagen was, naar 't sch^nt, Mr. J. Kink er in zijn Beoordee- 
ling van Mr, W, Büderdijks Nederlandsche Spraakleer van 1829 4), waar 
op bl. 113 en 114 eenige verzen er uit worden aangehaald. In den eersten 
jaargang van het Taalkundig Magaxijn (1835) vindt men de Psalmen van von 
der Hagen overgednikt, in het Nederlandsch vertaald en van aanteekeningen 
voorzien door A. Ypey (wiens aandacht daarop was gevestigd door A. de 
Jager 5) onder den titel Proete van Taalkunde uit een, in het Oud- 
Nederduitseh geschreven werk van den Karolingischen tifd. Ypey behandelde 
Ps. 53—62 (Taalk. Mag. I 65, 331; m 145), terwijl na zijn dood het werk 
werd voortgezet door J. Claris se (Taalk. Mag. III 521; IV 175,373,433). 



1) Zie Taalk. Mag. III 156, 530 noot 3. In den eereten druk van Van Heule 
{De Nederduyische Chrammaiica ofte Spraeckonst) van 1625 komt de Psalm niet voor. 

2) Zie P. Tack, Tschr. 15, 137 w. , waar een besebrij ving gegeven wordt van 
het hs. van Ps. 53 — 73 en van dat der gil. Lips. 

8) Zie de mededeelingen daaromtrent van Halbertsma, Berigl wegens de oudste 
vertaling der Psalmen enz. bi. 6 vv. 

4) Zie Taalk. Mag. III 157. 

ö) Deze deelt dit mee Taalk. Mag. III 157. Dat von der Hagens uitgave aan 
Ypey onbekend was gebleven, blijkt ook hieruit, dat, terwyl hij in zijne Beknopte 
Geschiedenis der Nederlandsche Tale (1812) bl. 235, over de glossen van Lipsius 
sprekende, zegt: „De onuitgegeven overzetting der Psalmen, waar uit deze woorden 
gekozen zijn, was toen het eigendom van den geleerden Amoldus Wachtendonck ; 
maar zal nu wel reeds lang verloren zijn", in het tweede deel van 1832, Bijvoegsels 
en Aanmerkingen bevattende, over de Psalmen in het geheel niet gesproken wordt, 
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Inmiddels ,had Dr. J. H. Halbertsma den 18^^^ Psalm opnieuw uitge- 
geven naar den afdruk van Van der Myle met verschillende verbeteringen 
en uitvoerige aanteekeningen , alsmede eenige bedenkingen tegen het werk 
van Ypey, in den Overijselschen Almanak van 1838 (bl. 274 — 321: „De 
oudste vertaling der psalmen in het Nederduitaich" ; ook afzonderlijk ver- 
schenen onder den titel Berigi tvegens de aiddsie vertaling der psalmen in 
het Nederlandsch met den XIX psalm als proeve). 

Een belangrijke ontdekking werd in 1860 gedaan door den toenmaligen 
bibliothecaris der Leidsche universiteitsbibliotheek Prof. W. G. Pluygers. 
Naar hij in een bericht van 27 Juli van dat jaar in de Algemeene Konst- 
en Letterbode^ n®. 31 meedeelt, vond hij bij het ordenen der papieren van 
Lip si u 8 in de Leidsche bibliotheek een handschrift met Germaansche 
woorden in alphabetische volgorde met hunne Latqnsche vertaling, waarin 
Dr. L. A. te Winkel aanstonds de glossen van Lipsius herkende. B|j 
ieder woord was vermeld, uit welken Psalm het genomen was. Naar dit 
hs. werden de glossen, met bijvoeging van de verzen der Psalmen, voor 
't eerst uitgegeven (door M. Haupt?) in Zs. f. d. Alt. XIII (1867) 335—347. 

Omtrent de taal van de verschillende stukken was totnogtoe geen nauw- 
keurig onderzoek ingesteld. Ypey, die in zijn Beknopte Geschiedenis der 
Nederlandsdie Tak een lijstje van 31 woorden uit de gU. Lips. geeft, 
noemt die „niet slechts een Nederduitsche , maar de eerste Neêrlandsche 
woordenlijst, welke wij kennen", en voegt er dan bij: „Men ziet allerdui- 
delqkst uit deze woordenlqst, dat de Nederlandsche tongval reeds in de 
achtste eeuw gevestigd was." Ook in het Taalk. Mag. I 70, waar hy von 
der Hagens term „Niederdeutsch" bespreekt, zegt h^: „Indien wij niet 
dwalen, zoo is het nederduitsch , in dit fragment, noch nedersaksisch , noch 
nederrijnsch , maar zuiver nederlandsch duitsch." Hij vond het echter niet 
noodig, dit door voorbeelden nader te bewijzen. Claris se sloot zich bij 
dat gevoelen aan. De Duitsche germanisten daarentegen hielden over 't alge- 
meen de taal voor Oudsaksisch. Schmeller nam de meeste woorden op 
in zijn Glossarium Saxonicum (1840). Ook M. Heyne was nog in de eerste 
uitgave van zqn Kurxe Laut- und Flexionslehre (1862) van hetzelfde ge- 
voelen , waarvan hij echter later terugkwam. In de voorrede vóór den eersten 
druk van zijn Kleinere altniederdetitsdie Denkmaler (1867), waarin zoowel 
Ps. 1, 2, 3, 18 en 53 — 73 als de glossen zijn opgeiiomen, maakt hij 
een scheiding tusschen de onfrk. en de os. stukken, hoewel in het 
glossarium de vormen der beide dialecten niet uit elkaar zijn gehouden. 
Omtrent de taal der Psalmen zegt Heyne: „Nicht rein niederfrankisch 

sind die Psalmen 1 bis 3-, die dieselbe Mundart zeigen wie das Triersche 

Capitulare,* eine mittelfrankische nSmlich, die aber schon der niederfranki- 
schen sich nahert; doch auch in den folgenden, sonst rein niederdeutschen 
Psalmen machen sich hochdeutsche Einflüsse geitend", terwijl verder gezegd 
wordt, dat in hetzelfde dialect als Ps. 1 — 3 minstens ook nog Ps. 4 — 8 
geschreven moeten zijn geweest, blijkens verschillende aan die psalmen 
ontleende vormen in de gU. Lips. MüUenhoff (Inl. op de Denkm.2 [1871] 



I ' 
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p. XVn f. = 3XXII) heeft er op gewezen, dat het dialect van Ps. 1 — 3, 
hoewel dicht bij dat van het Triersche Capitulare staande, toch niet geheel 
hetzelfde is. 

Nog vóór het verschenen van Heynes uitgave was door Dr. L. A. te 

Winkel in de vergadering der Koninklijke Akademie van Wetenschappen 

van 14 Mei 1866 een verhandeling fvoorgedragen „Over de Psalmen van 

Wachtendonck en de Glossen van Lipsiiis" (opgenomen in de VersL 

m Meded. X 315 vv.). Hq zag in de taal der Psalmen, ook van Pss. 1 — 3, 

zuiver Nederlandsch , maar vermengd met germanismen , die aan den copiïst 

zouden zijn toe te schrijven. 

I De opvatting van Te Winkel, die het Nederlandsch taaikarakter der 

I fragmenten — zij 't dan ook dat hijj daarin te ver ging — voor 't eerst in 

j het licht stelde , werd in 1872 in haar kern bevestigd door de eerste streng 

wetenschappelijke grammaticale bewerking, de bekende uitnemende ver- 
handeling van Prof. P. J. Cosijn, De Oudnederlandsche Psalmen (T. en 
Lb. III 25-48, 110—124, 257—270, IV 149—176, dan ook in 1873 
I afzonderlijk uitgegeven). Als resultaat van zijn uitvoerige behandeling stelt 

Cosijn vast, dat de Psalmen, waarschijnlijk in 't begin van de 10<*e eeuw, 
geschreven zijn in een taal, die noch Hoogduitsch, noch Saksisch is, maar 
een zelfstandige Nederfrankische taal representeert uit de streek tusschen 
het tegenwoordige België en Pniisen, d. i. „hoogstwaarschijnlijk öf onze 
tegenwoordige provincie Limburg öf de daaraan grenzende Pruisische 
streek, en wel die, welke er het oude graafschap, later het hertogdom mede 
uitmaakte." 
I Aangaande de Pss. 1—3 deed Cosijn opmerken, dat zij óf in een zui- 

delijker streek dan Pss. 53 — 73, öf door een uit die streek afkomstigen 
klerk in hetzelfde klooster als deze moeten zqn opgesteld; die streek lag 
waarsch^nlijk iets noordelijker dan Trier. Heynes meening toch, dat Pss. 
1 — 3 volkomen hetzelfde dialect vertoonen als het Triersche Capitulare , werd 
door Cosijn, evenals ongeveer gelijktijdig door Müllenhoff, onjuist ge- 
oordeeld. „Ps. 1 — 3 staan dus tot Ps. 53 — 73 als gemengd Hoog- en 
Nederduitsch tot zuiver Nederduitsch met eenige germanismen." Dit nauw- 
keurig en hoogst verdienstelijk onderzoek heeft volgens Koegels juiste 
opmerking (Oesch, d, d. Litt. I 2, 529) in hoofdzaak de kwestie omtrent 
het dialect der Psalmen tot een einde gebracht. 

Cosijns verhandeling is altjjd terecht beschouwd als het belangrgkste , 
wat over de Pss. geschreven is. Zqn meening is dan ook aangenomen door 
bqna allen,, die zich sedert 1872 min of meer uitvoerig over de herkomst 
der Pss. hebben uitgelaten, zoo bv. in de latere uitgaven van zijn Oeschie- 
denis der Nederlcmdsche Letterkunde (3® druk, 1884, I bl. 13) door Jonck- 
bloet, die vroeger de taal der Pss. voor een mengeling van Hoog- en 
Nederduitsche vormen had gehouden, door Prof. J. te Winkel in zijn 
opstel De Frankische en Saksische bestanddeelen van het Middelnederlandsch 
(Noord en Zuid YII, 1884, bl. 134 w.) en in zqn Geschiedenis der Neder- 
landsehe Letterkunde I, 1887, bl. 48 [zie echter ook PaiUs Orundr,^ I 791], 
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door E. Koegel, Patds QrundrX II 1, 243 en Oesch. der deutschen Liti. 
I, 2 (1897), bl. 529. 

Ongeveer tegelijkertiijd met Cosijns bewerking was Heynes Kleine 
alisachsische und aUniederfrdnkische Orammatik (1873) verschenen, waarin 
deze thans de Pss. als „nicht zuweit von der Örenze des mittelfrankischen 
Sprachgebietes, vielleicht in der Aachener Öegend, geschrieben" beschouwde, 
eene meening, die Cosyn in zjjjn bespreking van Heynes grammatica 
(T. en Lb. V, bl. 72 vv.) niet onaannemelijk vond. In Heynes werkje, 
dat thans geheel verouderd is, was van den aanvang af een voornaam 
bezwaar voor den gebruiker, dat h|j het dialect van den Cottoniaftus van 
den Hêliand tot het Onfrk. brengt (z. Cosqn t. a. p. bl. 73). 

Benige emendaties op plaatsen uit de Pss. en gU. werden voorgesteld 
door O. Behaghel in Germ. 21 (1876), 202 w., welke besproken en 
grootendeels afgewezen werden door Cosyn (Taalk. Bijdr. I, 186 vv.), die 
ook in 1874 een collatie van het hs. der gil. van Lipsius gaf in T. en 
Lb. VI, 1 vv. Van deze laatste werd gebruik gemaakt door Heyne voor 
den 2ö"f» druk van zqn KI. altn. Denkm. van 't jaar 1877. 

Benige tekstverbeteringen, in 1885 door F. Holthausen voorgesteld 
(PBB. 10, 576), werden besproken en gedeeltelqk afgekeurd door Otto 
Bremer in het „Korrespondenzblatt des Vereins für niederdeutsche Sprach- 
forschung''. Heft X (1885) bl. 28. Voorts gaf Holthausen eenige verbete- 
ringen op Heynes glossarium, zoowel in het genoemde artikel, als 
PBB. 11, 549. 

In het jaar 1893 werd door de Koninklijke Vlaamsche Academie een 
pr^svraag uitgeschreven omtrent een Oudnederfrankische spraakkunst. Het 
antwoord van den fleer P. Tack, Proeve van Oudnederfrankisdie Oram- 
matica^ werd bekroond i). Een bericht er over is te vinden in de Versl. en 
Meded. der Vlaamsche Akademie van 1895 (April en Mei). 

Met een artikel van F. Jostes, Saxonica^ in Zs. f. d. Alt. 40 (1895), 
129 vv. begint een hernieuwde discussie over de taal der Psalmen, die door 
Cosijns onderzoek geëindigd scheen. In het slot van het genoemde opstel 
(blz. 190 — 192) werd namelijk door Jostes omtrent dit onderwerp een 
meening verkondigd , geheel afwijkende van de tot nog toe algemeen verbreide. 
Volgens hem is de vertaling thüringsch, „wahrscheinlich ursprünglich sogar 
ostfrankisch oder rheinfrankisch , und ist dann spater nordwSrts gewandert 

Auf der thüringisch-sachsischen grenze ist die letzte hs. entstanden 

In den ersten psalmen hat der schreiber den dialekt ziemlich unberührt 
gelaasen, dann aber die sprachlichen formen der vorlage mehr seiner mda. 



1) Ik verkeerde in de meening, dat dit boek nog niet verschenen was. Eerst, toen 
mijn werk reeds was afgedrukt, zag ik uit een aanhaling in het Tsehr. 18, 3, dat het 
boek van den Heer Tack reeds in 1897 is uitgekomen. Ook bleven mijn l>emoeiingen 
om het boek te krijgen langen tijd vruchteloos, zoodat het mij niet mogelijk was, van 
den inhoud kennis te nemen. Ik hoop later in de gelegenheid te zijn, nader op het 
werk van den Heer Tack terug te komen. 
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angepasst, und zwar ganz aiisserlich, von silbe zu silbe, von buchstaben zu 
buchstaben, so dass der gesamte wortschatz hochdeutsch geblieben ist, und 
der text sich mit leichtigkeit wider ins thüringisclie , auch ins ost- oder 
rheinfrankische zurückübersetzen lasst." Als argumenten voor den tliüring- 
schen oorsprong worden dan aangehaald het voorkomen van het praefix 
re- m plaats van ir- en de i in dida^ sila. 

Koegel, die in zqn Oeschickte der deutscken Ldtteratur I, 2, 527 — 532 
de „Altniederlandische Interlinearversion der Psalmen" besprak , beschouwde 
den 'inval' van Jostes als onhoudbaar. Hij zelf sluit zich aan by de mee- 
ning van Cosijn en bespreekt de voornaamste eigenaardigheden, waardoor 
het dialect der Psalmen zich als Nederlandsch documenteert. 

Jostes' artikel is ook de aanleiding geworden tot het verschijnen van 
eenige stukken van Prof. Van Heiten (die reeds in de laatste jaargangen 
van Paul-Braunes Beitrage verschillende onfrk. vormen had verklaard, 
z. „Grammatisches" in PBB. XV vv.) en Prof. Cosqn in den 15^^^ en 16^0 
jaargang van het „Tijdschrift voor Nederlandsche taal- en letterkunde" 
(1896 en 1897). 

In zijn eerste artikel Een en ander ojyer en naar aanleiding van de Ovd- 
nederlandsche Psalmvertaling (Tschr. 15, 146 vv,)i) sluit zich Prof. Van 
fielten bq Jostes in zoover aan, dat ook hij uit den woordenschat het 
gevolg trekt, dat aan de Pss. een Hoogduitsch origineel moet hebben ten 
grondslag gelegen. Behalve enkele hd. vormen, vinden we nL in Pss. 18, 
53 — 73 en de gil. (vgl. Tschr. 15, 146—149) een reeks van woorden, „die, 
voorzoover onze kennis strekt, niet in het Mnl. (ook niet in het oostelijk 
Mnl.) worden gevonden, doch (casu quo in een hd. vorm omgezet) als 
elementen van den ohd. of mhd. woordenschat zijn aan te wijzen". Het 
dialect der oorspronkelijke vertaling kan echter niet geweest zijn thüringsch , 
maar, zooals blijkt uit het onderzoek der taalvormen van Pss. 1 — 3 en van 
de staan gebleven hd. vormen in de andere Psalmen en de gU. (z. bl. 
151 — 157), zuidmiddelfrk. , schoon niet hetzelfde als het dialect van het 
Triersche Capitulare 2). Pss. 1 — 3, vs. 5 en, blijkens de daaraan ontleende 
glossen, ook 't slot van Ps. 3 tot 9, zijn eenvoudig naar dat zmfrk. origi- 
neel geoopiëerd, terwijl het overige gedeelte onder de hand van een 
oostnederfrankischen omwerker in grammaticaal opzicht een doorloopende 
wijziging naar het taaieigen van dezen heeft ondergaan (bl. 154). 

Tegen de hier kort saamgevatte meening van Prof. Van Hel ten is Prof. 
Cosyn opgekomen in een artikel I)e Oudfiederfrankisdie Psalmen (Tschr. 



1) In dezelfde aflevering gaf P. Tack een beschrijving van de handschriften der 
Pss. en der gil., benevens een collatie, die wat de Pss. betreft, op verscheiden punten 
verbeterd werd door Van Heiten (Tschr. 16, 77) en ten opzichte van de gil. niets 
nieuws opleverde (Tschr. 15, 144). 

2) De meening, dat die mfrk. „Vorlage" zelve weer een transscriptie zou zijn van 
een alemannisch origineel (blz. 153), heeft Van Hel ten later (Tschr. IG, 72 vv.), 
na de opmerkingen van Cosijn, opgegeven. 
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15, 31 G vv.). Volgens hem is aan de lijst van woorden, door Van Heiten 
op bl. 147 en 148 gegeven, geen volstrekte bewijskracht voor een mfrk. 
„Vorlage" toe te kennen; l^j blijft Ps. 18 en 53 — 73 beschouwen als oor- 
spronkelijk geschreven in een oostnederfrankisch dialect, in een grensstreek 
waar Saksische en mfrk. elementen gemakkelijk konden indringen. Prof. 
Van Heiten, ofschoon geenszins de mogelijkheid ontkennende, dat een 
aantal van de in zjjn vroeger opstel genoemde woorden eens Nederlandsch 
geweest zijn, tracht in zijn tweede artikel {Nog een en ander over de 
Oudoostnederfrankische en de Middelfrankische Psalmen Tschr. 16, 72 vv.) 
de meening van Cosijn te weerleggen, alsof daardoor de bewijskracht voor 
de geheele lijst zou vervallen. Met name echter vestigt hij de aandacht op 
eenige in onze Pss. voorkomende niet-nf rk. vormen , die zich stellig verzetten 
tegen de door Cosqn veronderstelde opneming uit het naburige Mfrk. (bl. 74). 
Vooral met het oog op het daar gezegde mag m. i. aan de hypothese van 
Prof. Van Heiten een groote mate van waarschijnlijkheid worden toege- 
kend. Ook de aanwezigheid van Saksische vormen behoeft volgens Van 
Heiten nog niet onvoorwaardelijk te getuigen voor de onmiddellgke 
nabuurschap van Saksenland, daar zelfs in zuidmfrk. teksten dergelijke 
vormen af en toe optreden. Men moet rekening houden met de mogelijkheid , 
dat in het Mfrk. van de tiende eeuw de correspondenten van de in de Pss. 
voorkomende os. vormen bestaan hebben (bl. 76). Het is ook denkbaar, dat 
de nfrk. transscriptie, die wij voor ons hebben, tot stand is gekomen aan 
de os. grens en dat daardoor eenige os. vormen zqn ingedrongen; aan een 
mfrk. „Vorlage" kan m. i. niet getwijfeld worden. 

Hetzq men echter onzen tekst der Pss. als oorspronkelijk , hetzij men hem 
als een oostnfrk. omwerking van een mfrk. origineel beschouwt, in beide 
gevallen hebben we, zooals Van Heiten terecht opmerkt (bl. 77), voorde 
bewei'king der grammatica slechts rekening te houden met de regelmatig 
terugkeerende vormen (d. w. z. die van Pss. 18, 53 — 73 en van de Glossen, 
voor zoover zij als normaal mogen gelden), en daaruit blijkt, dat wy te 
doen hebben met een dialect, dat ten nauwste verwant is met de aan te 
nemen basis van het Mnl. Als zoodanig vooral zyn dus de Pss. en gU. voor 
ons van het grootste gewicht. 

Bij de hernieuwde belangstelling in deze bron kwam het mq niet onge- 
wenscht voor, een nieuwe grammaticale bewerking van het materiaal te 
beproeven. Daarbij heb ik zoowel van de „gnmdlegende" bewerking van 
Prof. Cosqn als van de studie van Prof. Van Helt^en, zooals telkens zal 
blijken , een dankbaar gebruik gemaakt Mijn doel was uitsluitend een nauw- 
keurige samenstelling van de klank- en vormverschijnselen te geven , meestal 
zonder een verklaring te beproeven. In overeenstemming met de uitkomsten 
van het onderzoek van Prof. Van Heiten, waarbij ik mij heb aangesloten, 
zijn, om het overzicht duidelijker te maken, de vormen der Pss. 1 — 3 en der 
uit Pss. 1 — 9 afkomstige glossen a^escheiden van de overige. Die zmfrk. 
psalmen 1 — 9 zijn aangeduid als Pss. A, 



I. DE VOCALEN DER STAM LETTERGREPEN. 



A. KORTE VOCALEN. 



a. 



§ 1. Germ. a is onveranderd gebleven, voor zoover geen 
i-umlaut heeft plaats gehad. 

Aant. 1. o naast a vindt men in boldlico fiducialiter gl. 164 {bolalico hs.) 
naast baldo fiducialiter gl. 72; verder nog o in: utwrkiics operatiis es 67, 29 
(naast uttarhton fecerunt 70, 10; fanitiari hevit malignatus est 73, 3); (só) 
mohti (gebwrran) forsitan 54, 13 (ohd. en os. praet. mahta en mohia); ioh 
nonne, numqiüd gl. 603 (got jah); ordon (scU) habitabit gl. 733 (os. ardón). 
Daarentegen luidt de praepositie „van" steeds fan (van). 

Aant. 2. De a wordt met een volgende vocaal, nadat daartusschen h is 
weggevallen, samengetrokken tot <* in: diende insnlae 71, 10; gl. 11; dlendi 
gl. 12; resldt interficitis 61 , 4; te resldne moiüficare gl. 763; trdni lacrymas 55, 9. 

§ 2. Door een i of j van de volgende lettergreep wordt a ge- 
wijzigd tot e^). 

Aant. 1. Yóór ht vinden we zonder umlaut: ahiinga nimierum gl. 9; 
ummahtig infirmata 67, 10; ummahtiga infirmatae 63, 9; ruihti nocti 18, 2; 
naast ummehtiga (uuerthin) infirmentur 57, 8. (Hierbij moet echter in aan- 
merking worden genomen de mogelijke invloed van de vormen *ahton^ *maht 
en van de casus met a van nokt.) 

Aant. 2. Vóór r -h cons. ontbreekt de umlaut alleen in armt tribula- 
tiones 65, 11; arvithi tribulatione 65, 14; gl. 46; aruUhon tribulationibus 
gl. 43; arvidoda laboravi 68, 4; aruetkiat (1. arueithant voor aruühant, met 
ei voor i uit *arbeidan, vgl. Tschr. 15, 160 noot) tribulant gl. 42, analogie- 
vormen naar arbeit. Overal elders vóór r -f- cons. vinden we umlaut, b.v. : 
ervi lieroditatera 60, 6; 67, 10 enz.; sterke fortitudo 58, 10, 17; 59, 9 enz. 

Aant. 3. Yóór / -f- cons. komen vóór zonder umlaut: geuuaïlü? coagu- 
latum gl. 474; gequalhü? coagulatos gl. 431; gequahlit? (of /i- verbinding?) 
coagulatos 67, 17, tegenover: eldi senectutis 70, 9; senectam 70, 18; ureldi 



§ 2. 1) Voor de vormen met umlaut zie de Utrechtsche dissertatie van W. F. 
Gombault, De wnlaut in OudsaJme^e en Oudnederfrankieac geschriften. 1897. 
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seniura 70, 18; gl. 254, 984; geuudde potentia 64, 7 ; 70, 16; 71 , 12; geiiuel- 
dig dominata 18, 14. 

Aant. 4. Vóór dea uitgang -lic komen alleen voor het bovengenoemde 
holdlico gl. 164 (d\is zonder umlaut) en ynanohfoülico multipliciter 62, 2 
(z. hiervoor § 44). 

Aant. 5. Vei-der ontbreekt de umlaut in 2): fakinga dormitatio gl. 275; 
fasiingon jejunio 68, 11 (door invloed van de verba facon^ * f aston ^ of van 
woorden met den uitgang -ungd)] — in salethu tabernaculo gl. 779, terwijl 
het wooi-d anders overal umlaut heeft (vgl. b.v. sditha 18, 5; gl. 783; 
seUihon gl. 780 enz.; salethu zal wel een schrijffout zijn, veroorzaakt door 
de voorafgaande glossen). 

Be uitgang -in van de zwakke declinatie, voorkomende in allin dat. sg. 
70, 18; armin dat. sg. pauperi 71, 13: knofpin puero 68, 18; gl. 185; 
namin nominis 73, 7; nomini 53, 8; 60, 9; 65, 4; slatigin serpentis 57, 5, 
heeft geen umlaut bewerkt, als beantwoordende aan ohd. (frk.) -en (z. § 30). 

Aant. 6. De i der derde lettergreep heeft umlaut veroorzaakt in metiigi 
multitudine 65, 3; metiege 63, 3; 68, 14. 17. 

Aant. 7: Eenige keeren vindt men de ook in Os. bronnen voorkomende 
orthographie i in plaats van umlauts-e (waarschijnlijk een gesloten c-klank 
representeerende) , nl. in : crifte virtute 64 , 7 ; arifto virtutum 58 , 6 naast 
erefte virtute 58, 12; 65, 7 enz.; thirico intende 58, 6 naast thenke 54, 2; 
60, 2 enz., en steeds t/wfe, in et (z. § 250a) 3). 

Aant. 8. Voor het samengetrokken eiselika terribilia 65, 3; gl. 232 naast 
de vormen met umlaut van a {egiso pavor gl. 226, enz.) zie § 86, Aant. 2. 

§ 3. Vóór n -h dentale explosief heeft de door umlaut uit a 
ontstane klank een ^'-qualiteit , zooals blijkt uit de nu en dan naast 
de gewone spelling met e voorkomende schrijfwijze eij vgl.: einde 
finibus, fines 60, 3; 66, 8; eintisce antiquos gl. 244; heinde manus 
62, 5; 67, 32; uuerthin gesceindit confundantur 68, 7, naast endon 
{endron M.) fines 18, 4 ; endi finium 58, 14 ; finem 73, 3 ; endo finium 
64, 6; ende finem 67, 17; 73, 1; entiscen antiquis gl. 245; hendi 
manus 57, 3. 11; 72, 13; manu 70, 4 bis; kende manus 73, 3; kende 



^ 2. 2) Jn de Pss. A ontbreekt de umlaut in gaicn- [in gaimuurrde conspectu gl. 373 
en 374 (op de laatste plaats (jaiemiueierde hs.) uit Ps. 5, 9 en 9, 2r)\ uit *ijagin- 
tegenover het gewone (jegin-, in de Pss. voorkomende in geginuuirdi conspectu 18, 15; 
55, 9; 00, 8; 07, 0. 8; 08, 20; gc^nloup occursum 58, 0; angegin adversum 
55, 3. 6; 03, 9; 08, 13 (vgl. Techr. 15, 100 noot). 

In Ps. A 3, 3 staat nog zonder umlaut infangere susceptor, terwijl de Pas. Bt(»eds 
in dat woord nmlaut hebben {antf engere .58, 11. 17. 18; 01, 3). 

3) In plaats van de umlauts-c (z. Ahd. gr .2 § 292 Anra. 1) der Pss. A in souuelix ^ 
quaecumque 1, 3 [sonnclix hs.); gl. 853 (uit Ps. 1, 3); uueU(kc}mo (?) gl. 1013 (uit 
Ps. 7, 12) hebben de Pss. en gU. i in: uuUikin 55, 10; nn?t?«7//rm unieuique 01, 13; 
nouuilican gl. 851 , c in dagaunclihis quotidie 07 , 20. 
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cognoscerem 72, 16; diende insulae 71, 10; gl. 11; dlendi gl. 12; 
gelendo accola gl. 406; elelendis peregrinationis gl. 251; elelendig 
extraneus, incola 68, 9; gl. 247, 250; ellendiga advenam gl. 248; 
menden (acUJ exultabo, mendon^ mendida enz. 18, 6; 58, 17; 62, 8 
enz.; mendislis exultationis 62, 6; mendisle exultatione, laetitia 
64, 13; gl. 667, 676; bescendida demersit 68, 3; gescendit (uuerthe) 
confundar, geseendida enz. 68, 3; 69, 3; 70, 2 enz.; tende dentes 
56, 5; 57, 7; uuende parieti 61, 4i). (Vgl. voor een zelfde schrijf- 
wijze in Ohd. bronnen Ahd. gr. § 26 Anm. 4). 

e. 

§ 4. Germ. e is, evenals in de andere germ. talen, e gebleven, 
of , volgens de bekende regels (vóór i of j van de volgende syllabe 
of voor onmiddellijk volgende nasaal 4- consonant) i geworden, 
b.v. unreht iniquitas 54, 11; 56, 2, enz,; uueh viam 18, 6; uueg 
66, 3, enz. — biddon deprecor 63, 2; gerihtis dirigis 66, 5, enz. — 
rinnende decurrens 57, 8; aftrithinsinde detrahentes 70, 13, enz. i). 

Aant. 1. o < e in noh neque 18, 3. 7; 58, 5 bis, enz.; en na w in uuo- 
Inngis (1. uuolagis?), utcoligis utinam gl. 1061, 1063; uuolda volui 72, 25 2). 

Het adverbiiun „wel" heeft steeds den vorm uiuila 56, 3; 67, 17; 68, 14; 
gl. 996, 997, 1070. 

Aant. 2. Er zijn verschillende vormen, die een afwijking vertoonen van 
bovenstaanden regel. Zoo hebben i in pi. v. e de infinitieven: tebrican sal 
conteret, confringet 57, 7 bis (naast tebrecan saltu confringes 55, 8; 67, 22); 
givon sal dabit 54, 23 (naast gevan 54, 7; 55, 12, enz.); quiihan sal dicara 
60, 9 (naast qtieihan 56, 8; 57, 12 enz.), de conjunctieven farnimi intelligam 
72 , 17 ; uuwthin 69, 3, met een uit andere vormen van het werkwoord 
ingedrongen i^)^ — terwijl in farsuudgit absorbet 57, 10 hot omgekeerde 
heeft plaats gehad. 



§ 3. ^) Van de genoemde vormen zijn einlisce en entiscen residua uit den oorspr. tekst 
(z. § 98). Misschien is daaniit dus ook voor het dialect der Pss. A een zelfde uitspraak 
aan te nemen (vgl. Tschr. 15, 1(^7). Overigens hebben de Pss. A e: yebeiule vincula 
2, 3; mendian ml exultabo ^. 668 (uit Ps. 9, 3); cende. dentes gl. 179 (uit Ps. 3, 8). 
Naast sccJHy acefte 63, 9; gl. 793 enz. komt voor sceifte sagittae 56, 5 (mfrk. «*?, 
z. Tschr. 15, 168 noot 1). 

§ 4. 1) ee in plaats van e in kuosmeer butirum gl. 196. 

2) De vorm feruuorthan sal peribit 1, 6 zal wel een schrijffout zijn voor f eruuerthan , 
daar we overal anders , ook in de Pss. A , bij dit ww. e vinden : uuerlhan 1,3; unerüte 
2, 12; uucrthet 2, 10 i^ner, thet hs.); reruuerthet 2, 12 (neruuerthei hs.) en ook gl. 
\, 320 (uit Ps. 1 , 6) feruuerthan. 

j ! 3) Ook uuirtkan gl. 304 (uit Ps. A 7, 10?). 

1* 



Als 1. p. sing. ind. praes. vaa het ww. uuerthan komt voor uuertke 61, 3 
naast uuirthon 68, 18. 

Yóór de consonantverbinding ht moet, blijkens de herhaalde keeren naast 
normale e voorkomende spelling i, zonder dat een i-factor aanwezig is, een uit- 
spraak worden ondersteld , die tusschen beide klanken in lag , vgl. : unriht iniqui- 
tatem 54, 10; 57, 3; 61, 11; 63, 3; urmhta iniqua 62, 11, naast unrehi 
miqmtates 54, 4. 11 bis; 56, 2; 57, 3; 58, 3. 5. 6; 63, 7; 65, 18; 68, 
28 bis; 72, 7. 8. 19; unrehte 71, 14; 72, 6; unrehton gl. 1085; — rihlicon 
justo 57, 12 {rihlico hs.), naast rehliko justus 57, 11; 63, 11; rehtlika justifi- 
cata 18, 10; rehlihin justo 54, 23; rehlica recti 63, 11; 67, 4 (op de laatste 
plaats rehtica hs.); rehilicon justis 68, 29; rehlico recta 57, 2; — zoo ook 
rihmtësi justitiam 57, 2; geriJürmssis refectionis gl. 450, msi&t rehtmisH justi- 
tiam 68, 28; 70, 16. 24; 71, 2 bis. 3. 7; rehnussi 18, 9; 70, 2. 15. 19 
(tenzij in deze laatste vormen de i volgens § 5 ontstaan is vóór volgende w, 
in welk geval de e van reh(t)nus»i natuurlijk te danken is aan invloed van rehi). 

Yerder vinden we nog hirta cor 54, 5 naast herta 54, 22; 56, 8 bis, enz.; 
bida deprecationem 54, 2 naast bedon deprecationis 65, 18; uuala dida bene- 
fecit 56, 3 (volgens Yan Heiten, Tschr. 15, 164 noot, waarschijnlijk een 
schrijffout voor deda 54, 9; 65, 16); prisma usura 54, 12; gl. 734 (op de 
laatste plaats prisna hs.); prismon usuris 71, 14 naast j?re^ie negotie gl. 735; 
rive ventre 57, 4 n^ast ref venter gl. 756; reuis ventris gl. 757; reve ventre 
gl. 758; UspiUe parabola gl. 150, 840 naast spel febulationes gl. 848; spelle 
parabolam 68, 12; gl. 840 (analogie naar *spü?)] 't vreemde woord icco ecce 
58 , 4 naast ecco 54 , 8 ; 55 , 10 enz. ; — ferri elongeris 70 , 12 (van *firrian) 
naast firroda elongavi 54, 8; firrodon elongant 72, 27; giflroda aliena,ti 57, 4. 

Aant. 3. Naast hringon sulun offerent 71 , 10 bis; (2, 20 met i < e komt 
voor forftjhbrenginde producentem 68, 32 met umlauts-e (z. § 212 Aant. 3). 

§ 5.. Germ. e is i geworden vóór een oorspronkelijk volgende u. 
De voorbeelden zijn: fiu pecuniam gl. 324; vilo multum 18, 11; 
füoberht praeclara gl. 325; filuberhton praeclaris gl. 326; filoseire 
praeclarus gl. 327; filohardo vehementer gl. 328; hirot cervus 
gl. 575; sivonvaldun septuplum gl. 824 {sinuolualdun hs.); *sido? 
{sidin moris 67, 7 ; gl. 823) ; uuithera arietes 64 , 14 ; uuithero arie- 
tum 65, 15 (got. tinprU(S); uuirseapondis epulantis (got. wairdus) 
gl. 1033 (z. § 99 Aant. 3)i). 

Aant. 1. De naast bovengenoemd fiu voorkomende vorm fe animalia 67, 
11; 72, 22; gl. 741 is ontstaan door invloed van de cas. obliq. (gen. */è/i€«, 
dat. ^fehé) , waar zich door de samentrekking van e met de vocaal der volgende 
syllabe, nadat de daartusschen staande h verdwenen was, e moest ontwikkelen. 

Aant. 2. De e werd bij samenstooting met een volgende donkere vocaal, 
na 't wegvallen van daartusschen staande ^, i in siori ógun pupilla(m) 



§ 5. 1) Pss. k: fio pecora gl. 323 (uit Ps. 8, 8). 
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ociili gl. 826 (ohd. seha) en de ww. gian en «tan (ohd. gehan^ sehan), van- 
waar die i ook analogisch in de vormen dier ww. , die oorspr. een andere 
siiffixvocaal hadden, is ingedrongen (zie de vormen § 218). 

Daarentegen vinden we voor ohd. xehan ten decem 67, 18. 

Aant. 3. Over e vóór ww zie § 20 Aant 

i. 

§ 6. Germ. ^, die anders overal is bewaard gebleven i), ver- 
schijnt als e in leccon sulun lingent 71, 9; te clevone adhaerere 
72, 28 (naast clivoda adhaesit 62, 9, vgl. IF. 5, 186); ginetheron 
sal humiliabit 54 , 20 (naast genitheron sal humiliabit 71 , 4 ; geni- 
therit iu exinanite gl. 497; nitkerstigin descendant 54, 16, enz.) 2). 

Aaitt. 1. Naast stemma (oorspr. e of ^) vocem 65, 8; 67, 35; stemmon 
65, 18; stemmen 18, 3 staat stimma 57 , 6; 67, 35; stimmon 54, 3 3). 

Aant. 2. Tengevolge van zwakken klemtoon vinden we steeds de negatie 
nc (één keer ni 55, 5, z. § 248) en de praepositie te (twee keeren ti 61, 5; 
64, 10, z. § 249), alsmede he in hethiu propterea, ideo 65, 18; 72, 6. 10; 
heuuie ut quid 67, 17; 73, 1 {bi 61, 13 en in bimiie quaie gl. 141)4). — 
Naast elkaar komen voor nieuiteht en nkuuiht^ z. de vormen § 16 Aant. 1. 

U^ O. 

§ 7. De germ. wisseling van u en o naar gelang van de volgende 
klanken, vinden we ook hier terug, n.1. o vóór een a, e, o der 
volgende syllabe, behalve wanneer een nasaalverbinding daar- 
tusschen stond, u vóór een i 0) en u van de volgende syllabe en 
vóór nasaalverbindingen. 

Aant. 1. We vinden o, waar we u zouden verwachten, in de verschillende 
vormen van het ww. forktan timere [forhtan 66, 8 (frohtan hs.); fortan 
55, 5; fortin 55, 4; forhtun 63, 5; forkton 64, 9; forhtindan 60, 6; 
forhtii 65, 16; forhtida 63, 10; forchtidon 54, 21] naar het suhst. forkta; 
beseorgingun praecipitationis gl. 110 [naast bescurgi praecipita 54, 10; giscur- 
gidi (l.-e) expulsi (expulisti hs.) gl. 520; scurgi averte gl. 811]; beuuolloh 



§ 6. ^) Voor arueithant in pi. v. aruühant z. § 2 Aant. 2. 

2) Pss. A: nühervallan sal defluet 1,3; betmngon tremore 2, 11 {heunyon hs.). — 
PsB.; bivunga pavor gl. 155. , 

3) Ook Ps. A 3, 4 stimmon. 

4) Ook in de Psa. A nc (§ 248 noot (3), er (§ 249 noot 7) en bethiu 1, 5; gl. 119 
(uit Ps. 1, 5; *alia8 bithiu). In gl. 74 staat be per. Cant. 3 puer. Daar komt echter 
het woord „per" niet voor, 
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contaminaverunt, poUiienint 54, 22; 73, 7 (vgl. daarnaast /ar^/wrron perienmt 
72, 19; uurthun 68, 4 enz.)l). 

Aant. 2. Vóór enkelvoudige nasaal met volgende a, e, o staat zoowel o 
als w; vgl.: brndegomo sponsus 18, 5; uuonon sal inhabitalK) 60, 5; 64, 5; 
67, 17; 68, 37; uuonun sulun (uuonum hs.) habitabimt 67, 11; te uuonone 
habitare 67, 17; te uuonefie 67, 19; uuonont habitant 64, 9; uuonunt liabi- 
tant 67, 7; uuorie inhabitet 68, 26; utconedos liabitasti 73, 2; fuluuonon sal 
permanebit 71, 5; foluuonot permanet 60, 8; voluu<me7ide permanens 18, 10 
en, naar analogie van deze vormen, ook uuonunga habitatio 68, 26 — naast 
genuman uuerthe aiiferatur 71, 7; ginumenu uucrthunt auferentiir 57, 9 
timmun solun inhabitabunt 55, 7 2) (vgl. IF. 5, 186). 

Aant. 3. We vinden u , waar we o zouden verwachten , in : vusso vulpium 
62, 11; hulpa auxilium 59, 13; hulpere adjutor 18, 16; 61, 7. 9; 62, 7; 
69, 6; 70, 7; 71, 12 3); sttippendero obturantis 57, 5; bestuppot obstnictum 
62, 11; thursta siti\dt 62, 2; uulcon nubes 56, 11; nuleun nubibus 67, 35 
en de partieipia: unbeuuüan (?) immaculata 18, 8. 14 (unbemülam^ unbemil- 
lan M.); faruurpanon depulsae 61, 4 (f ar uurparia hs.)4). 

§ 8. Een paar maal vindt men sporen van umlaut van u, 
nl. in: duiri ianuas gl. 214; uuirte holera gl. 1032, misschien ook 
in faruuirpi repulisti 59, 12 en uuirthi 68, 21 (z. § 213 Aant. l)i). 

B. LANGE VOCALEN. 

§ 9. Germ. '^, uit an vóór h ontstaan, verschijnt als d en is 
met de westgerm. d uit germ. w samengevallen , b.v. : thdhton 
cogitaverunt 72, 8 — qudmon venerunt 54, 6; 67, 26 1). 



§ 7. 1) In de Pss. A staat , naast de gewone vormen met u : dnifiin domine 3, ] . 3 ; 
druftin gl. 206 (uit Ps. 2,4, waar echter niet druflin maar got staat); dnihtcn gl. 207 
(uit Ps. 5,7) — dni/ten 18, 10 bis (drmten M.); dnihtin gl. 208; dmftenc gl. 209, 
één vorm met o: drohtin dominus gl. 205 (uit Ps. 4, 4), vgl. IF. 5, 187. 

2) Naast de hier opgegeven vormen van dit ww. met o en u komen voor met a : 
uuanun sulun inhabitabunt 68, 36; anuuanon inhabitare 67, 7 {anuuaiio hs.); ihuro- 
Muano/' permanet 71, 17. 

8) Hiernaast ook helpere adjutor 58, 18. 

4) Naast /o/uiM>»on 71, b ; foluuonot GO , 8; voluuonende 18, 10; /oZ/rKs^m opitulentur 
gl. 333 staat fuluuonon 71 , 5 en fullunt adiutorium gl. 368 (uit Ps. A 7, 11); naast 
ovïV, over in de Pse. (z. § 249) uver in Ps. A 2, 0. 

§ 8. 1) Ook in Ihinnoixgun temporibus gl. 912? (Vgl. mnl. dmnc naast dunne ^ ohd. 
dunni). — fjiuuilitie abundantia gl. 523 is met Heyne op te vatten als schrijffout voor 
gimiUühcy vgl. gl. 361 fullethon. 

§ 9. 1) Zoo ook in de Psa. A , b.v. : thdhtcn meditati sunt 2,1 — (samene) 
qudmen convenerunt 2, 2. 



§ 10. Zoowel de Pss. A als de Pss. en gil. kennen ê als 
umlaut van <X, waarnaast echter in veel gevallen door analogie 
de d is gerestitueerd (zie Tschr. 15, 166 v.). In de Pss. en gU. 
komen de volgende vormen met umlaut voor : dêdi fecisti 70 , 19 ; 
gêvi dedisti 59, 6; behêlin absconderent 63, 6; besête possedisti 
73, 2; spreke locutus fuisset 54, 13 (waarnaast gdvi dedisti 60, 6; 
ndmi capiebas, cepisti 54, 15; 67, 19; gendmi assumsisti 64, 5; 
famdmin intelligerent 57, 10; gisdgi viderem 62, 3; uudri fuisti 
62, 7, door aansluiting aan de vormen van den plur. praet. 
ind.); — dêda facta 63, 10 (voor *dêdij z. § 137 Aant. ; doch ook 
misdddi delicta 18, 13. 14 [op de laatste plaats misdadin M.] ; 68, 6; 
misdddin delictis 67, 22, door aansluiting aan misddt delictum 
58, 13); — hêra cilicio gl. 564; hêron cilicio 68, 12; gl. 565; andrêdit 
timet gl. 34 ; andrêdandi timentes gl. 25 (in dezen laatsten vorm is 
de in de flexievormen op -is , -it ontwikkelde vocaal ingedrongen) ; 
naast antrddandero timentium gl. 26 ; andrddondin metuentibus 59, 6 
{'i hs.) 1) ; — êhton (salt) persequeris gl. 235 , 236 ; êhtit persequl- 
mini 70, 11 {ehtin hs.); êhtindon persequentibus gl. 237; êhtidon 
persecuti sunt 68, 27; hêftidon persecuti sunt 68, 5 (z. § 89 Aant. 1 ; 
§ 92 Aant. 5); naast dhtidon persecuti (sunt) gl. 10, met d uit 
het praet. *dkta uit *dktida; irfêrron (met rr voor r, z. § 64 
Aant.) obstupefacies gl. 613; — ginêkeda appropinquavit 54, 22, 
naast gendcon (sal) accedet 63, 8; gindcont appropinquant 54, 19, 
met d van het praet. *gindJcta uit *gindkida; — innêthron visceribus 
gl. 605; ênsêtlic solitarius gl. 273; stêdintcssi {stedinntcssi hs.) stabi- 
litatem gl. 859; uuêdan sal induam gl. 1074; geuuêde vestimenta 
gl. 472; waarnaast uuddi vestimenti, — o gl. 1008, door aansluiting 
aan midt vestimentum 68 , 12 ; gl. 1Ö06 ; — giwêpene arma , — orum 
gl. 5212). 

Aant. Behalve in de reeds boven vermelde vormen komt de d voor in 
woorden, waar de / door syncope is weggevallen v(3ór de werking der 



§ 10. 1) De hieraan ontleende gl. 27 heeft echter, volgens de collatie van ïack 
(Tschr. 15, 144), andrcdondi. 

2) Als vormen uit de Pss. A met umlaut komen voor: uTujenethcgr impii 1, 4 
[nugonct here hs.). 5; ungcncthei'o impiorum 1,1. 6 {nngon^thao en ungcnothcro hs.); 
gerede consilium 1, 1. 5; scligc beati 2, 13 (waarnaast sdlig beatus 1,1, met d uit 
de verbogen en gesyncopeerde vormen *8dlgcü enz.); gethe'hten cogitationibus (gothehten 
hs.) gl. 528 (uit Ps. 5, 11). 

De vorm gemdrda mirificavit (gonmrda hs.) gl. 527 (uit Ps. 4, 4) is zonder umlaut, 
doordat de -i- van het suffix -ida vóór de werking der uralauts-wet gcsvTicopeerd 
was; — bivcl apprehendite 2, 12 (bincl hs.); gl. 157 (uit Ps. 2, 12), de vorm van 
den 2 pers. plur., die nergens umlaut heeft, is volgens Van Ilelten ontstaan door 
f navolging van *gcty *8tel (Tschr. 15, 167). 
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umJauts-wet , en in vormen, welke zich daarbij Ijebben aangesloten, nl. 
in: ginidrsada mirificavit gl. 505; sdlda salus, salutare 59, 13; 61, 2. 8; 
66, 3; 68, 30; 69, 5; 70, 15; gl. 777, 778 (op de laatste plaats saldo hs.); 
sdMun salntis 68, 14; sdldano salutarium 67, 20; sdlig beatus 64, 5 (op 
dezelfde wijze te verklaren als in het Mfrk. , z. bl. 7 noot 2); uudnda existi- 
mabam 72, 16; titidndos existimasti gl. 1004; beuudnda suspicatus (snm) gl. 
597 en door aansluiting aan. dergelijke vonnen ook u/udnU suspicamini 67, 17. 
Verder vinden we nog door analogie d in plaats van e in: uvddddigero 
malignantium 63 , 3 [uveldanigero hs.) door aansluiting aan ddi 3) ; géUico subito 
63, 5; gl. 379, door invloed van gd; ndio paene 72, 2 bis; gl. 698 (uit 
*ndhio)^ met aansluiting aan *nd(hJo = ohd. ndho; — gindthi^ gendthi miseri- 
cordia 58, 17. 18; 60, 8, met aansluiting aan gindiha^ gendtha misericordia 
56,11; 58, 11; 61, 13; 62, 4; 68, 17 enz.; — (/e/MM cogitatiónes 55 , 6, 
door invloed van den nom. ace. sing. ; — giwdri vera 18 , 10 , door vennenging 
met een wisselvorm "^wdr = ohd. war ; giwdro vere. (Dan staat nog d in 
sigimdri victor gl. 828; schrijffout voor -^mri?^ Tschr. 15, 167 noot). 

e. 

§ 11. Germ. ê (d. i. ê^) verschijnt als ie, vgl. : hiera hie 72, 10; 
gl. 574 ; miedon mercis gl. 682 en de praeterita van de drie eerste 
klassen der redupliceerende werkwoorden (z. § 224, 225, 226). 

§ 12. Uit de naast de normale schrijfwijze ie voorkomende spel- 
ling i [slip dormivi 56, 5; underschid distinxit gl. 1087 {urder- hs.) ; 
faruuitton (voor de tt z. § 94 Aant. 4) maledicebant 61, 5; beuutldi 
(of beuuildi? z. PBB. 21, 448) possedisti gl. 136 1)] is op te 
maken, dat, in tegenstelling met den uit *io ontstanen klank 
(waarvoor men nergens de schrijfwijze i vindt, z. § 21), bij de 
uit ê voortgekomen diphthong het tweede element zwakker werd 
gearticuleerd, zoodat de diphthong tot een monophthong naderde 2). 
(Zie hiervoor Tschr. 15, 168 en PBB. 21, 448 noot 2). 

t. 

§ 13. Germ. t is onveranderd gebleven. 

In firingon solemnitatis 73, 4; firlica festos 73, 8 berust t op 
lat. ê (feriae). 

Aant. 1. Uit de schrijfwijze seieri lucidimi gl. 803 naast fUosdre praeclanis 
gl. 327 is op te maken , dat in het Onfrk. de neiging bestond tot ontwikkeling 



§ 10. 3) Zie Tschr. ]5, 166 noot. 

§ 12. 1) In gl. 1030 staat uuilid possedit; schrijffout voor uuieid of uuiildf 
2) Dezelfde orthographie in de Pas. A: inlfink (of intjinkf z. PBB. 21, 448) 
suscepit 3,5; sclip dormivi 3, 5. 
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van een onduidelijke vocaal tnsschen i en de onmiddellijk volgende r, dus 
van een diphthong ie iiit i, een verschijnsel, waarvan we in het Mnl. ver- 
schillende voorbeelden aantreffen, z. Van Heiten, Mnl. Spraakk. § 74. 

Aaiït. 2. i vóór w vindt men in httmiscis famüias gl. 577; hiuuisce 
familiae gl. 576 (= hiuwisds, -e?, z. § 57; PBB. 16, 309). 



O. 

§ 14. Germ. 6 is uo geworden, bv.grt^o^bonumöS, 8; 64, 5, enz. 

Aant. 1. M7 4- WO wordt geschreven tiuo b.v. : uuosti deseiia 68, 26; 
tmop fletus gl. 1064. 

Aant. 2. duom templmn 64, 6 (dvmnis gl. 221; duome templo 67, HO) 
beantwoordt aan lat. domus, 

Aakt. 3. In enkele voi-men staat ó in plaats van tfo, nl. hloion {mdun) 
florebunt 71, 16; behodii custodit 18, 12 (waarnaast behtwdende custodiendis 
18, 12; htwdan (sol) custodiam 58, 10; huodun cnstodiebant 70, 10); 
heittnodi (heimodi hs.) furor 57, 5; gl. 560 (waarnaast muodis mentis 67, 28; 
gl. 692 ; heitmuode furor 68 , 25 ; heitmuot furor 73 , 1 ; ovirmuodi superbia 
58, 13; 72, 6; 73, 3); tó 71, 8; tóhopa spes 59, 10; 60, 4; 61, 8; 64, 6; 
70, 5; 72, 281). 

Aajtt. 4. In plaats van de gewone schrqfwijze uo vindt men nu en dan 
de diphthong voorgesteld door de teekens we, ui of u. Dit wijst er op, dat 
de klank begon over te gaan tot monophthongische uitspraak, dat dus, 
in plaats van het vroegere «Zo, meer üd werd gesproken (zie Tschr. 15, 168). 
De voorkomende vormen zijn: fuethippon compedibus gl. 355 (naast fuot pes 
67, 24 enz.); irruert (uuerthé) movebor 61 , 3 (naast inruort 67, 9; gl. 622 enz.); 
gudlike gloria gl. 534 (naast guolican sal glorificabo gl. 536 enz.); gednivedos 
turbasti 59, 4 (naast gidruovis conturbas 64, 8 enz.); flukit maledixisset 
54, 13; gescue calceamentum 59, 10; uüstera deserta 62, 2 (naast uuosii 
deserta 68, 26); uustinon deserto 67, 8 (naast wwos/inwow^ deserti 64, 13)2). 

Aawt. 5. Sclirijffouten zijn forhfour prodiit gl. 335; (man) irsoukit exami- 
natur 65, 10, evenals neruoihi nolite gl. 704. 

Ü. 

§ 15. Germ. il is onveranderd gebleven, bv. düvon columbae 
54, 7; 67, 14. 



§ 14. 1) Pss. A : vór abiit 1,1; /ram f$n thu recessisti gl. 338 (uit Ps. 9 , 22). 

2) Hetzelfde in de Pss. A , nl. : duen (sal) faciet 1 , 3 ; givuergumheidon (giuersuii' 
thedion hs.) opportunitatibus gl. 502 (uit Ps. 9, 10); nanumstuendon astiterunt 2,2; stunt 
stetit 1, 1 (naast ohMuont exsurrexi 3, 5); gednlft turbata gl. 382 (uit Ps. O, 4) naast 
dniovon (sal) conturbabit 2, 5 (druonon hs.); tw rukiat nolite gl. 702 (uit Ps. 4, 5). 
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C. DIPHTHONGEN. 

ai. 

§ 16. Germ. ai is ê geworden vóór een volgende r (bv. hêrro 
domine 53, 8; 54, 10. 17 enz.; êr ante 54, 20; 57, 10 enz.; sêr 
dolorem 68, 27; êra corona gl. 258, enz.) en vóór een volgende w', 
die of bewaard (misschien met ontwikkeling van een t^-diphthong , 
z. § 57, PBB. 16, 303 w.), of, in den auslaut, gevocaliseerd is 
(bv. êuiia lex 18, 8; gl. 266; an êuuon in aeternum 60, 8; 61, 9, 
enz.; sêo mare 65, 6; sêu 68, 35). 

Aant. 1. ai -I- w is over êo^ eo tot io, ie geworden in vo seraper 68, 24; 
69, o; 70, 7; 71, 15; 72, 23; gl. 601, en de samenstellingen daannede: 
nieuuiht (nieuuihi pravnm gl. 708; niuuiht neqnain 63, 5; neuidht neqiiam 
gl. 707; te nieuuihte ad nihilum 58, 9; 59, 14; te nieuuete 57, 8; te nieuuehte 
72, 20 (te in euuehte hs.). 22; fur nieuuehte pro nihilo 55, 8) en nieuuergin^ 
nier gin usquequaque gl. 711 en 7131). — Onder invloed van *ie = io (zie 
PBB. 16, 309 noot) ontstond ieuuescon aoternis gl. 600 (naast muisceji 
aetema gl. 269; êuna lex 18, 8; gl. 266, enz.), waarnaast ook, waarschijnlijk 
als schrijffout, een enkele i voorkomt in [an) iuuon in aeternum 54, 23. 

Aant. 2. Aan got. saiwala beantwoordt naast sêlu anima 54, 19; 56, 5. 7 
enz. ook sila 55, 8; 56, 2; 58, 4 (zie hierover Tschr. 15, 164; PBB. 20, 510)2). 

Aant. 3. In plaats van de vóór r normale ê vinden we één keer kieril 
convertit 65, 6 (naast bekere averte 53, 7; 6cA:^r(m ^ww convertentur 55, 10; 
beJcêrda sulun uuerthun convertentm* 58, 7. 15, enz.), volgens Tschr. 15, 
162 een overblijfsel uit den oorspr. tekst 3). 

Aant. 4. Voor de vocaal van den n. pi. masc. en dat. plur. van het pron. 
demonstr. en relat. z. § 177, 17.9. 

§ 17. Overigens is in den regel germ. ai: ei geworden bv. : 
heilig sanctus 18, 10; 59, 8; 62, 3, enz.; fleisc caro 55, 5; 62, 2, 
enz.; uueisono orphanorum 67, 6, enz. i). 

Er zijn echter een aantal vormen , waarin men , vooral vóór een 
dentaal en zonder volgenden umlautsfactor, ê vindt, nl. gebrêd 
uuerthi fundatur gl. 383 ; ênsêtlic solitarius gl. 273 (naast eino solus 
71, 18; gl. 239, enz., einis semel 61, 12; einmuodigo unanimis 
54, 14, enz.); frêsa in interitum gl. 345; frêson interitus 54, 24 

§ 10. 1) Hetzelfde in de Pss. A: cc iemcr in per|)etuu!n gl. 176, wrmcr [in] 
aeternum gl. 509 (uit Ps. 5, 12), en niuuiht, niuuchi non 1, 1 («/ncA/hs.), '^ (ninucht 
hs.), 4 (niuiicht hs.); gl. 709 (uit Ps. 1, 1); gl. 710 (uit Ps. 5, 5; nuuiefU hs.). 

2) Ps. A 3, 2 sêlon animae. 

^) Ps. A 2, 10 gclierot eruditus. 

§ 17. ï) arbiidia tribulatione 53, 7 kan staan voor arbcidin of voor arbidin (met 
een uit airith overgenomen i, vgl. Tschr. 15, 160 noot). 
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(frison hs.); gl. 23 (naast freison interitionibus gl. 342; interitu 
gl. 344); êtan (d. i. hêtan) saltu vocaberis gl. 264; gihêta vota 
gl. 511 (naast geheita vota 55, 12; 60, 9; 64, 2; 65, 14 [op de 
laatste plaats geherta hs.]; gl. 511; angeheite promissione 55, 10; 
heitinga vota gl. 563) ; scêthifnjt fornicantur 72, 27 (naast ütsceithon 
sdltu segregabis 67, 10 ; ütsceitkin [utsdethin hs.] excludant 67, 31 ; 
undirsceithit [undirsceitit hs.] discernit 67, 15) ; ovir ungiscêth (ovir 
anungisceht hs.) supervacue gl. 728 (naast ungesceid vacue gl. 969) ; 
tuêne duo 61, 12 (vgl. ohd. zwênei Ahd. gr. § 43 Anm. 5); uuêst 
scis 68, 20 (naast uueist scis 68, 6; uueit [uuert hs.] scit 72, 11); — 
dlêva reliquias gl. 15; dlêvon reliquiae gl. 14 (naast dleivon reli- 
quiae gl. 13); suêgon armento gl. 868 (naast sueiga armentum 
gl. 866); furitêkin prodigium 70, 7; gl. 372 (naast teikon significa- 
tionem 59, 6; teican signa 73, 5 bis. 9; teignon signis 64, 9)2). 



au. 

§ 18. Germ. au is ó geworden vóór dentaal en A. De dentalen, 
die voorkomen, zijn rf, w, r, 5. 

Bv. : dot mors 54 , 16 ; dödis mortis 67 , 21 (dodi hs.) ; dodi morti 
72 , 4 ; dode 55 , 13 i) ; — uuithirlón retributio 18 , 12 ; 54 , 21 ; 68 , 
23; scönitha speciosa 64, 13; — gehóron sal exaudiet 54, 18. 20; 
57, 6, enz.; öron aures 57, 5; óra aurem 70, 2, enz.; — relósere 
redemptor 18, 16; lósa dolosi 54, 24; 57, 4; gl. 648, enz.; — hoi 
(d. i. hóhi) summum 18, 7; 55, 4; 67, 19, enz. 2). 

Aant. Uit a -\' w 'm den auslaut werd o in stro stratum 62, 7; als 
analogievorm hiernaar ook strös strati gl. 868. 



§ 17. 2) In de Pss. A koracn (naast de normale ei) voor met c: en UDum2, 2; 
héligenw Bancto 3, 4 (naast hcilegcn [hrilaicn hs.] sanctuni 2, 6); ncctlon vertioem 
gl. 798 (uit Ps. 7, 17); hccchnot signatura gl. 75 (mt Ps. 4, 7; naast het rafrk. 
residuura beeeigntdo signata gl. 70). Hier hebben we, evenals bij o (z. § 19 noot), 
mogelijke schrijffouten daargelaten, volgens Van Ilelten te denken aan een zelfde 
onnauwkeurige spelling als soms in Ohd. teksten (Ahd. gr. § 44 Anm. 4, §46 Anm. 3), 
terwijl in de vormen uit de Pss. de ei door een uit het Westnederfrank. geïmporteerde 
c zou zijn vervangen (evenzoo de ou door o, z. § 19), vgl. Tschr. 15, 170. 

Naast JollciMcn opitulentur gl. 333 staat, met verzwakte vocaal in het tweede Hd 
van het compositum (vgl. Ahd. gr. § 63 Anm. 2), fuüml adiutorium gl. 3(58 (uit Ps. 
A 7, 11). 

§ 18. i) Ps. 54, 5 duodis, 

2) Ook in de Pss. A vinden we o vóór dentaal: gchórda exaudivit 3, 4; fóntm 
dolosum gl. 647 (uit Ps. 5, 7), evenals in het uit den oorspr. tekst overgebleven lóz 
sortem gl. 650. 



12 

§ 19. Vóór een volgende labiale of gutturale consonant (met 
uitzondering van h) is uit au: ou ot ó ontstaan. De voorkomende 
consonanten zijn py Vy m — en g^ k, Vgl. : 

vóór p: hópon sulun captabunt gl. 584 , naast te louponi ad curren- 
dam 18, 6 {loupom M.); uuühirloup occursus 18, 7 (toiihirloop 
M.); geginloup occursum 58, 6. 

vóór v: hóvit capita 65, 11; 67, 22; hóvidis capitisM, 9; 68, 5; 
róvflw rapinas 61 , 11, naast rfowv^o surdae 57, 5; ungeUyuvindanoxi 
credentes 67, 19 ; girouvi spolia 67, 13 (giruovin hs.) ; tonfreres vene- 
fici 57, 63; gl. 950 (touferes hs.; z. Tschr. 15, 322). 

vóór m: an tómi frenum gl. 38, naast gouma wmrA?t»^ epulentur 
67, 4; gl. 530. 

vóór g: öga oculus 53, 9; ógun oculi gl. 826; ógun oculos 18, 9 
{ogum M.) ; ögdostu ostendisti 70, 20 (ogostu hs.) , naast otcgun oculi 
65, 7; ougon 68, 4. 24; ougon sal ostendam gl. 726; ougit ostendit 
58, 12; ougedos ostendisti 59, 5; ougoda ostendit gl. 725. 

vóór k: ne ók nee gl. 699; (h)öc quoque gl. 589; geocodon addi- 
derunt 68, 27; gl. 432; sal getócon adjiciam 70, 14; gl. 467, naast 
intlouc aperuit gl. 606; rouc f umus 67, 3 i). 

Aant. 1. Urgerm. aw(w) (z. § 57, 58) verschijnt als auw (in de orthographie 
auufu) en ouuu): glauuon prudentem gl. 517; hmiutic foenum 71, 16; 
scauuiio{n)t respiciunt 65, 7 ; scauuuo respice 68, 17 ; scouutiota despexit 53, 9 
(scmiunola hs.); gescauuuo respice 70, 12; scauutionga respectiis 72, 4. 

Aa:st. 2. In siouuuingmi increpatione gl. 861 ; stouungon gl. 855 beant- 
woordt de door invloed van w ontstane ou aan de in het Got. met au afwis- 
selende ó (stójan, stauida), z. PBB. 16, 307. 

Li clauuon luigulas 68, 32 is auu = dw (ohd. kkiwa) of misschien = 
auw^ met de \ut lange vocaal vóór w ontwikkelde diphthong (vgl. § 57, 
PBB. 16, 309)2). 

§ 20. De in overeenstemming met de overige wgerm. dialecten uit 
eu vóór i , j (en u) ontstane iu is , blijkens de orthographie (u , ui) , 
ü geworden. 

We vinden iu in: diupi profundi 68, 3. 16; gisniundon accele- 



§ 19. 1) Vóór labiaal of gutturaal komen in de Pss. A voor de vormen: /oi*^folium 
1 , 3 {louff hs.) ; houvot caput 3,3, naast óginon ostendit gl. 724 (uit Ps. 4 , 6) ; ne 
och ne<iue 1, 5 (vgl. § 17, noot 2). 

2) De vormen niet de schrijfwijze oi: boigedon ineurvaverunt 56, 7, oi^i ostende 
gl. 723 zijn, volgens Tschr. 15, 171, voor residua uit den oorspr. tekst te houden. 
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raverunt gl. 506 (got. sniumjari) , — t^ in d/dpi profundum 67 , 23 
{dubi hs.); dürlikin pretiosum 18, 11 {dnrtiMn M.); flütit fluit 57, 
9; 67, 31); dlühti illumina gl. 16 {alhnti hs.); undirthüdig subjecta 

61, 2. 6; gl. 967; undirthüdiga {undi- hs.) subditi 59, 10; gl. 968 — 
ui in: gebuit manda 67, 29; ütguit effunde 68, 25; thuistemiLSsi 
tenebrae 54, 6 2). 

Aant. Denzelfden klank , ontstaan uit ö H- i , treffen we aan in fuir ignis 
57, 9; 65, 12; fuiris 67, 3 {furris hs.); fuire 65, 10; fuiri 73, 7, alsmede, 
ontstaan uit e (i) H- door wgerm. consonantengeminatie ontstane of oorspr. 
gerra. (z. § 56, 57) ww in: nüuui novellum 68, 32; thiuuium ancillae gl. 
938; thüuuan gl. 937; tküuue gl. 936; iu vos, vobis 61, 4; gl. 497, 629; 
iuuua vestrae 57, 3. 10; 68, 33 3); — getrüuui fidele 18, 8 (getruuin M.). 

Gl. 104 beriiuuan penitebit zal dus wel moeten gelezen worden beriuuuan 
of berüutum^). 

§ 21. Vóór a, e, o is eu: io , ia, (ea), ie geworden. De gewone 
vorm van de diphthong is ie i) (vgl. bv. : bedriegen decipiant 61 , 
10; lieva dilecti 59, 7; stiero taurorum 67, 31, enz.) 2). Daarnaast 
vindt men, als historische spellingen, io in: liohte lumine 55, 13; 

62, 2; thio femur gl. 914, en de beneden in Aant. 3 b vermelde 
vormen; ia in tkiat gens gl. 898; thiadi gentes 58, 6; 64, 9; 65, 
7. 8; 66, 5 bis; 67, 32; 71, 17; thiade gentes 58, 9; 71, 11; gl. 
901; thiadin gentibus 56, 10 {thiadi hs.); thiadon gentibus 66, 3; 
gl. 900; thiadekunni generationes gl. 902; thianin serviamus gl. 
905; ea in tkeado gentium gl. 899. 

Aant. 1. Ook in het praet. van de beide laatste klassen der redupliceerende 
werkwoorden is de vocaal steeds ie en is derhalve samengevaUen met de ie nit 
ê in de andere redupliceerende klassen: hieuuon excidenmt 73, 6; analiepon 
imierunt 58, 4; gl. 18 (anariepon hs.); riep clamavi 54, 17 (rieps hs.); 
60, 3; 65, 17; uuiepon lamentatae [sunt], flevimus gl. 1023^). 

Aant. 2. In verschillende vormen is de diphthong samengesmolten met 
een volgende vocaal, nadat daartusschen eei\ h was weggevallen. Zoo in: 
flien fugiant 59, 6; flient fugiant 67, 2; fliende fugiens 54, 8; tion sal enu- 
triet 54, 23; tian enutries gl. 939; iiandero trahentium gl. 940. 



§ 20. 1) JUUü kan ook een ' aorifitpraesens met urgerm. ü zijn. 

2) Ook Ps. A 2, 1 luide populi. 

8) itmara 61, 9 mfrk. reaiduum, vgl. Tschr. 15, 162. 

*) hereuuisfd compunctionifl 59, 5 wordt door Van Heiten (Tschr. 15, 163) voor 
een mfrk. residuum verklaard; vgl. vorreuuot compungimini gl. 980 (uit Ps. 4, 5). 

§ 21. 1) Ook in de Pss. A. 

2) ü voor ie staat waarschijnlijk in hundesfiiiga cynomyia gl. 592 ; i in thinoda vooi: 
thienoda servivit gl. 907. 

8) Ps. A 3, 4 riep clamavi. 
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Aaft. 3. Analogievormen zijn: 

a) met iu (iJ, ui) in plaats van io: sniunio velociter 68, 18 (sinumo hs.); 
gl. 844; sliumo of sniunio cito gl. 807 {sduyno hs.); sliumo gl. 847, met m 
naar het aclj. op -i, en fliugon of fluigon sol volabo 54, 7; ütgvtit effimdite 
61, 9, met iu uit de vormen, waar oorspr. i of u volgde 4). 

b) met io enz. in plaats van iu in: irliehtende illiiminans 18, 9 (irlichtefide 
M.); irliohie illuminet 66, 2 {irliothe hs.); rf/^?- proftmdiim, altitudinem 64, 
8; 68, 3; diopithon profimdis 68, 15 (analogie vormen naar lioht en diop). 

In thiat^ thiadi enz. (z. boven) zou men, daar het een f-stam is, iu ver- 
wachten. Vermoedelijk is hier de vocaal van het, evenals in het Os., Ohd., 
in het Onfrk. naast oorspr. Hkiui staande thiada ingedrongen. 



II. DE VOCALEN DER NIET-BEHOOFDTOONDE 

LETTERGREPEN *). 



A. DE VOCALEN DER ONGEDEKTE EINDSYLLABEN. 

§ 22. ohd. -a = -a: lo. n. a. pi. m. der a-stammen, waarnaast 
één keer -e in strikke (z. § 109) , en der /«-stammen (naast erce- 
tere f z. § 117), in de oorspr. t^-stammen thoma^ uuithera en den 
oorspr. consonantstam fiunda (z. § 141 , 154) ; 

2^. n. a. s. der ö-stammen, n. s. der zw. fem. , en van daar 
ook in den ace. s. der zw. fem. (z. § 122, 125, 163); 

^. n. a. s. zw. ntr. , waarnaast eens herte (z. § 152); 

40. a. s. f. st. adj. en poss. , waarnaast eenige keeren vormen 
op -e (door invloed van den n. a. pi. fem. op -a en -e) en zonder 
uitgang (de oorspr. nominatiefvorm) voorkomen (z. § 166); 

50. g. s. f. st. adj. -era^ bewaard in enkele vormen van den 
dat. sing, waarnaast ook -ira ^ -ora (z. § 165); 

60. 1. en 3. p. s. van het zw. praet. (z. § 202); 

70. dna gl. 62 (waarschijnlijk ook 62, 2, z. § 249); ava 72, 27; 
hiera 72, 10; gl. 574; uuala (z. § >'48); uuanda (z. § 250e). Aan 
ohd. fora beantwoordt fore 55, 13. 



§ 21. *) ruecont fumlgabunt gl. 767 is öf rüceoni (de vorm van een aorist-praesens) , 
öf ruecont met een uit andere vormen ontleende vocaal. Vgl. riechon sulun fiimigabunt 
gl. 768 (voor cA z. § a5). 

*) Bij de behandeling van dit hoofdBtnk ben ik, om een veiligen grondslag te 
hebben , uitgegaan van den ohd. toestand der vocalen. 
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De ohd. (en os.) -a < *-^<, (z. PBB. 21, 488) komt ook hier 
voor als -a in de in § 108 Aant. 2 en § 165 Aant. 2 vermelde 
vormen i). 

§ 23. Aan ohd. -e, in den d. s. der a-, ja- en 2/;a- declin. (als- 
mede van het (Jerund.) beantwoordt in de Pss. -e en -i (z. § 108, 
116, 120, 198), het eerste uit het eig. datief suffix *-öi voortge- 
komen, het tweede uit den locaal op *-rf (PBB, 21, 488); daar- 
naast een paar keeren -a (residuum uit de „Vorlage", z. Tschr. 
15, 162) uit *'êt (abl.) (z. § 22, 108 Aant. 2). 

Verder is ohd -e = -e: 1^. n. a. pi. m. st. adj., en vandaar ook 
een paar keeren in het fem, gedrongen, naast den gewonen uit- 
gang -a (z. § 167) ; 

20. 1. 3. sg. conj. praes. st. en zw. ww. I, en onder invloed 
daarvan ook bij de zw. ww. II, waarnaast ook -i, aan den conj. 
praet. ontleend (z. § 189, 191); 

30. inne 68, 15; tuêne (z. § 171); nohuuanne 58, 12 i). 

é 

§ 24. Aan ohd. -f beantwoordt -i of -ö, dus i«, d. i. een tus- 
schen -e en -i liggende vocaal (Tschr. 15 , 163 noot) : 

10. in den n. a. s. m. ntr. , n. a. pi. ntr. der /a-stammen enden 
onverbogen vorm der adject. ^a-stammen (z. § 113, 114, 117, 160); 

20. bij de i-stammen (z. § 132, 135, 136, 137, 140, 141, 142, 
155, 156); 

30. in den imp. sing. der zw. ww. I en st. ja-ww. , en van daar 
ook der zw. ww. II (z. § 195, 229, 237); 

40. in den 2. p. s. ind. praet. der st. ww. (z. § 201); 

50. in den 1. en 3. p. s. conj. praet. (z. § 206); 

60. inde (z. § 250a), fuH (z. § 249) i). 



§ 22. 1) Ohd. -a ii: Pss. A -a: n. pi. m. der a-stammen (z. § 1()9 noot); 

n. a. 8. der o-stammen (z. § 122 noot, § 125 noot 1); 

3 p. sg. zw. praet. (z. § 202 noot); 

uucmtla 1 , f) ; iwva (z. § 250 noot 2). 

Als a. 8. f. van het st. adj. komt alleen voor thine 2, 8 (z. § 166 noot 2). 

De boven genoemde -a < *-êt komt voor in hunrwa gl. 191 (uit Ps. Il, 27); arbnda 
gl. 40 (uit Ps. 4, 2); rechta 2, 12 (z. § IIG noot, 137 noot 2, 165 noot 3). 

§ 23. 1) ohd. -e zz in de Pss. A -e: d. s. der a- en Jo-stammen (z. § 108 noot 1 
en 3, § 110 noot; daarnaast kunf^ea z. vor. noot); 

n. a. pi. ra. st. adj. en van daar ook in het ntr. (naast -a, den oorspr. uitgang van 
het fem. z. § 107 noot 1 en 2); 

1. 3. p. 8. conj. praes.: gehii-mCy .^ucrthcy z. § 189 noot, 191 noot; nnnumne 2, 12. 

§ 24. ^) In de Pss. A is ohd. -t meestal -e : n. s. m. en n. , a. a. en pi. ntr. der 
Ja-stammen (z. § 113 noot, 114 noot, 117 noot) en in den onverbogen vonu der 
adject. Ja-8tammen (z. § 100 noot); 
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§ 25. ohd. -o = -o: lo. -o en -ero (-ro^ -iro^ -oró) van den gen. 
plur. (z. § 111, 118, 127, 138, 141, 142, 150, 154, 155, 168, 174, 
179); 

2^. n. s. m. der zw. deel. (z. § 145, 163), bij de substantiva 
ook in den ace. en daarna in den dat. ingedrongen (z. § 148, 147); 

30. imp. sg. der zw. ww. II, en van daar ook een paar keeren 
bij de zw. ww. I doorgedrongen (z. § 195, 237), naast -i, -ö, den 
oorspr. imp.-uitgang der zw. ww. I (z. § 24); 

40. de -o der adverbia (z. § 248). 

Daarentegen vinden we in plaats van ohd. -o in den a. a. pi. 
fem. der sterke adjectiva -a, welke uitgang ook gewoonlijk in het 
masc. en neutr. gebruikt wordt (daarnaast ook eenige keeren -e, 
oorspr. uitgang van het masc., en misschien -o, oorspr. uitgang 
ntr. z. § 23, 26, 167 en Aant.). Deze uitgang -a beantwoordt aan den 
uitgang van den n. a. pi. der subst. ó-stammen (ohd. -d, onfrk. -a, 
z', § 27; vgl. got. giböSf blindös, ohd. gebd maar blinto; de ohd. 
-o kan ontstaan zijn door aansluiting bij het pron. theo, deo). i) 

§ 26. ohd. 'U vinden we als -o: lo. in den uitgang -ero {-ro, 
'iro , -oro) van den dat. s. f. (en van daar ook in den g. s. f.) der 
sterke adject. en possessiva (naast vormen op -eraf 'ira, -ora met 
het suffix van den gen. s. f . ; z. § 22 , 164 , 165) ; 

20. in imo (ook ohd. is imo de gewone vorm) , den d. s. m. pron. 
pers. 3. (en van daar ook in den ace. s. m.), iro d. s. fem. pron. 
pers. 3. (en van daar ook in den gen. s. f.) z. § 174, themo d. s. 
m. pron. relat. (z. § 179); 

30. fHtho 71, 3; 72, 3; vüo 18, 11. 

In den dat. s. der d-subst. (z. § 124) vindt men, naast den 
oorspr. in den gen. thuis behoorenden uitgang -a, -u en -e 
(misschien is de gen. heribergo een aan den dat. ontleende vorm, 
z. § 123). 

Aan de ohd. (frk.) -u van den n. a. pi. ntr. der adject. beant- 






bij de i-stammen (z. § 132 noot, 135 noot 1, 136 noot, 137 noot 1, 155 noot 1); 

in den imp. sg. van de st. Ja-ww. : hidde 2 , 8 (z. § 195 noot) ; 

irhdcy endf (z. § 250 noot 1); uvxhc (z. § 249 noot 9). 

-i alleen in éuuenlérari (z. § 1 13 noot) en fóri (2. p. s. praet. ; z. § 201 noot). 

§ 25. 1) Ook in de Pss. A vindt men -o zz ohd. -o in den g. pi. -ero der adjectiva 
(z. § 168 noot), den gen. j>lur. iro (z. § 174 noot 3), den zw. ace. sing. masc. (uit 
den nom. ingedrongen, z. § 148 noot) en bij de adverbia op -o (z. § 248 noot 1); 
en -a, oorspr. uitgang van den n. a. pi. fem., gebruikt in het masc. en ntr. (naast -e 
uit het masc, z. § 23 noot, § 167 noot 1 en 2). 

In den gen. plur. der a-stammen komt voor uttassere (z. § 111 noot), als zw. nom. 
sing. m. uuille (z. § 145 noot). 



1^ 

woordt, wanneer het tenminste geen schrijffouten zijn, -o tn: allo 
gl. 56; beceignedo gl. 79 en, ingedrongen in het masc. , gelovo 
gl. 409 (z. § 167 Aant.). 

Als uitgang van den 1. p. s. ind. praes. der st. ww. komt voor 
-e (in uuerthe) naast den aan de zw. ww. II ontleenden uitgang 
-OW (z. § 183). 

Voor dcUe n. pi. z. § 110 Aant. 1. 

In den dat. s. m. en ntr. der adj. en poss. vindt men -in en -on 
in plaats van -öwo, dat in de Pss. A wordt aangetroffen (z. hier- 
voor § 165) 1). 

§ 27. ohd. -d= -a; in den n. a. pi. der d-stammen en van daar 
ook der zw. fem. (alsmede dêda^ arbeitha), z. § 126, 137 Aant. 

Dezelfde uitgang in den n. a. pi. fem. (en van daar ook in het 
m. en n.) der adjectiva (z. § 23, 25, 167). 

§ 28. Aan ohd. 4 beantwoordt in de Pss. en gil. -i of -c, vgl. 
de uitgangen van den sing. der z-feminina, z. § 129, 130, 131 1) 
{um7nüda 72, 6 is schrijffout voor -i of -e, of een datief naar 
de d-decl.). 

B. DE KORTE VOCALEN VAN GEDEKTE EINDSYLLABEN*). 

§ 29. Voor ohd. -a vinden we -a: lo. in den ace. sing. masc. 
van de st. adj. en poss. -an (waarnaast -m, d. i. de uitgang van 
den zw. dat. s. m. , z. § 30, 166); 

20. in den uitgang {-an) van den inf . der sterke ww. en , van daar 
ingedrongen, ook bij de zw. ww. I en II (daarnaast, door invloed 
van de zw. ww. I en de st. ja-ww. , -en en -in , en , door invloed 
van de zw. ww. II, -on en -un^'z. § 197); 

30. in den ongeflectêerden vorm van het part. praet. der st. ww. 
(waarnaast ook -en en -on, z. § 207); 



§ 26. 1) Behalve de in § 165 genoemde vormen van den dat s.' m. ntr. op -emo 
('4mo)j vindt men m de Pss. A nog -o, beantwoordende aan ohd. -w, in den uitgang 
-(e)ro van den dat. s. fem. der adj. en poss. (waarnaast ook -<tc, z. § 165 noot 4); 
in himoy d. s. m. pron. pers. 3 (z. § 174 noot 2); hiudo hodie 2, 7; — -u 'm lucicii 
(z. § 165 noot 3). 

§ 28. 1) In de Pss. A vinden we ohd. -4 zn -e^ met * uitzondering van dbulgi 
gl. 1 (uit Ps. 2). In Ps. 2 , 5 en 13 staat echter ook dbulge, 

*) Hier (evenals onder D. , § 38 vv.) worden zoowel de oorspr. ausl. vocalen 
als die , welke eerst door wgerm. vocaalontwikkeling ontstaan zijn , bedoeld. Verschillende 
van de naast elkaar voorkomende vocalen (b.v. heilig y heiligin naast ohd. heilag ^ ovita 
naast ohd. obaz) berusten op oude „Stammabstufung" (zie Paul, PBB. 6, 226 vv.). 
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§ 25. ohd. 'O = '0\ 10. -o en -ero {-ro, -iro, -oro) van den gen. 
plur. (z. § 111, 118, 127, 138, 141, 142, 150, 154, 155, 168, 174, 
179); 

20. n. s. m. der zw. deel. (z. § 145, 163), bij de substantiva 
ook in den ace. en daarna in den dat. ingedrongen (z. § 148, 147); 

30. imp. sg. der zw. ww. II, en van daar ook een paar keeren 
bij de zw. ww. I doorgedrongen (z. § 195, 237), naast -i, -e, den 
oorspr. imp.-uitgang der zw. ww. I (z. § 24); 

40. de -o der adverbia (z. § 248). 

Daarentegen vinden we in plaats vaü ohd. -o in den n^ a. pi. 
fem. der sterke adjectiva -a, welke uitgang ook gewoonlijk in het 
masc. en neutr. gebruikt wordt (daarnaast ook eenige keeren -^, 
oorspr. uitgang van het masc, en misschien -o, oorspr. uitgang 
ntr. z. § 23, 26, 167 en Aant.). Deze uitgang -a beantwoordt aan den 
uitgang van den n. a. pi. der subst. d-stammen (ohd. -d, onfrk. -a, 
z: § 27; vgl. got. gibóSy blindöSj ohd. gebd maar blinto; de ohd. 
-o kan ontstaan zijn door aansluiting bij het pron. tkeo, deó). i) 

§ 26. ohd. -u vinden we als -o: lo. in den uitgang -ero {-rOy 
'iroj -oró) van den dat. s. f. (en van daar ook in den g. s. f.) der 
sterke adject. en possessiva (naast vormen op -era, -tra, -ora met 
het suffix van den gen. s. f. ; z. § 22, 164, 165); 

20. in imo (ook ohd. is imo de gewone vorm) , den d. s. m. pron. 
pers. 3. (en van daar ook in den ace. s. m.), iro d. s. fem. pron. 
pers. 3. (en van daar ook in den gen. s. f.) z. § 174, themo d. s. 
m. pron. relat. (z. § 179); 

30. fritho 71, 3; 72, 3; vilo 18, 11. 

In den dat. s. der d-subst. (z. § 124) vindt men, naast den 
oorspr. in den gen. thuis behoorenden uitgang -a, -u en -e 
(misschien is de gen. heribergo een aan den dat. ontleende vorm, 
z. § 123). 

Aan de ohd. (frk.) -u van den n. a. pi. ntr. der adject. beant- 



brj de t-stammen (z. § 132 noot , 135 noot 1 , 136 noot , 137 noot 1 , 155 noot 1) ; 

in den imp. sg. van de st. Ja-ww. : hidde 2 , 8 (z. § 195 noot) ; 

inde, endc (z. § 250 noot 1); umbe (z. § 249 noot 9). 

-i alleen in èuuenlcrari (z. § 113 noot) en fóri (2. p. s. praet. ; z. § 201 noot). 

§ 25. 1) Ook in de Pss. A vindt men -o zz ohd. -o in den g. pi. -ero der adjectiva 
(z. § 168 noot), den gen. jplur. iro (z. § 174 noot 3), den zw. ace. sing. masc. (uit 
den nom. ingedrongen, z. § 148 noot) en bij de adverbia op -o (z. § 248 noot 1); 
en -a, oorspr. uitgang van den n. a. pi. fem., gebruikt in het masc. en ntr. (naast -e 
uit het masc., z. § 23 noot, § 167 noot 1 en 2). 

In den gen. plur. der o-stammen komt voor uuasserc (z. § 111 noot), als zw. nom. 
sing. m. uuille (z. § 145 noot). 



il 

woordt, wanneei* het tenminste geen schrijffouten zijn, -o in: allo 
gl. 56; beceignedo gl. 79 en, ingedrongen in het masc. , gelovo 
gl. 409 (z. § 167 Aant.). 

Als uitgang van den 1. p. s. ind. praes. der st. ww. komt voor 
-e (in utterthé) naast den aan de zw. ww. II ontleenden uitgang 
-on (z. § 183). 

Voor dale n. pi. z. § 110 Aant. 1. 

In den dat. s. m. en ntr. der adj. en poss. vindt men -in en -on 
in plaats van -cmo, dat in de Pss. A wordt aangetroffen (z. hier- 
voor § 165) 1). 

§ 27. ohd. -d = -a.- in den n. a. pi. der ó-stammen en van daar 
ook der zw. fem. (alsmede dêda, arbeitka) , z. § 126, 137 Aant. 

Dezelfde uitgang in den n. a. pi. fem. (en van daar ook in het 
m. en n.) der adjectiva (z. § 23, 25, 167). 

§ 28. Aan ohd. -i beantwoordt in de Pss. en gU. -i of -e, vgl. 
de uitgangen van den sing. der i-feminina, z. § 129, 130, 1311) 
{um^nilda 72, 6 is schrijffout voor -i of -e, of een datief naar 
de d-decl.). 

B. DE KORTE VOCALEN VAN GEDEKTE EINDSYLLABEN *). 

§ 29. Voor ohd. -a vinden we -a: lo. in den ace. sing. masc. 
van de st. adj. en poss. -an (waarnaast -m, d. i. de uitgang van 
den zw. dat. s. m. , z. § 30, 166); 

20. in den uitgang (-an) van den inf . der sterke ww. en , van daar 
ingedrongen, ook bij de zw. ww. I en II (daarnaast, door invloed 
van de zw. ww. I en de st. ja-ww. , -en en -m , en , door invloed 
van de zw. ww. II, -on en -un,'z. § 197); 

30. in den ongeflectèerden vorm van het part. praet. der st. ww. 
(waarnaast ook -en en -on, z. § 207); 



§ 26. 1) Behalve de in § 165 genoemde vormen van den dat. s.' m. ntr. op -emo 
(4mo)f vindt men iq de Pss. A nog -o, beantwoordende aan ohd. -«, in den uitgang 
-(e)ro van den dat. s. fem. der adj. en poss. (waarnaast ook -ere^ z. § 165 noot 4); 

in hiTfiOj d. 8. m. pron. pers. 3 (z. § 174 noot 2); hiudo hodie 2, 7; u in luciai 

(z. § 165 noot 3). 

§ 28. 1) In de Pss. A vinden we ohd. -t ü: -c , met ' uitzondering van dhul^i 
gl. 1 (uit Ps. 2). In Ps. 2, 5 en 13 staat echter ook dbulge. 

*) Hier (evenals onder D. , § 38 vv.) worden zoowel de oorspr. ausl. vocalen 
als die , welke eerst door wgerm. vocaalontwikkeling ontstaan zijn , bedoeld. Verschillende 
van de naast elkaar voorkomende vocalen (b.v. heilig y heiligin naast ohd. heilage ovita 
naast ohd. ohaz) berusten op oude „Stammabstufung" (zie Paul, PBB. 6, 226 vv.). 
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40. verder vóór n in: novan < nova ne (z. § 2506); morgan 
54, 18; 62, 7; 72, 14; regan 71, 6; teican 73, 5 bis. 9 (daarnaast 
-o in: samon 54, 15; 68, 21; 73, 8; süthon gl. 365; reidiuuagon 
67, 18; gl. 751; — in morgen 58, 17; — i in: r^flrfw 67, 10; /t^ri- 
têHn 70, 7; gl. 372); 

50. vóór andere conss. in: getninnesam gl. 414; treghaft 68, 30; 
gl. 953. 

Vóór r en / treffen we steeds -e of -i aan , vgl. : hunger 58, 7. 15 ; 
laster 68, 20; silver 65, 10; 67, 31; sunder 72, 13; wncter 54, 19; 

67, 14; 72, 13; uuitker 70, 4; uunder 71, 18; — abir gl. 2 (z. § 80 
noot); eitir gl. 246; sundir 58, 5; wTic^tr 65, 17; uuatir ^h^ 12; 

68 , 2 ; uundir 70 , 17 ; — fuotscamel gl. 363 ; getu(n)gel gl. 461 ; — 
zflffZ 59, 13; uuihsil 54, 21. 

Aan ohd. keilag beantwoordt heilig 18, 10; 64, 6; aan ohd. 
honag: honog 18, 11; aan ohd. dband: dvont 54, 18; aan ohd. 
weralt: uuerolt 60, 9 (ook ohd. werolty worolt); aan ohd. fiant: 
Hunt 54 , 13 ; 73 , 3 ; gl. 200 (door aansluiting bij *friunt) ; aan ohd. 
untaz: unies , untis (z. § 249, 250A). 

Voor de in plaats van -ant gekomen uitgangen -unt, -onty -int 
van den 3. p. pi. ind. praes. der st. ww. z. § 188 (1. p. pi. ind. 
praes. uuertkun QAy 5, z. § 186) i). 

§ 30. Aan ohd* -e beantwoordt -e en -i: lo. in de uitgangen 
-es en -is van den gen. sg. , z. § 107, 115, 132, 135 Aant. 2, 137 
Aant. , 141, 154, 155, 164 [voor den (mfrk.) uitgang -cw bij de 
rt-subst. z. § 107 Aant.]; 

20. in de uitgangen -et en -it van den 2. p. pi. ind. praes. en den 
imper. pi. der st. ww. en zw. ww. I (en van daar ook bij de zw. 
WW. n), z. § 187, 196, 229; 

30. in af ter j aftir (z. § 249) ; over, ovir (z. § 249) ; uuetker gl. 
1022; muodir 68, 9; 70, 6. 

Voor ohd. (frk.) -en van de zw. declinatie vindt men in de Pss. 
'in: g. s. m. (z. § 146), ntr. (z. § 152, naast -ww, uit het fem. 
afkomstig, vgl. § 37), d. s. m. (en van daar ook eens in den 
ace. s. m.) naast -o, -o«, de uitgangen van den nom. en ace. 



§ 29. 1) Aan ohd. -(l beantwoordt in de Pss. A -a : in den ace. s. m. der adj. en 
poss. -an (daarnaast -r», floor aansluiting bij *then, z. § 166 noot 1); 

in den uitgang -an van den inf. der sterke yrw. (en van daar ook bij de zw. ww. , 
naast -ian^ -en, -on, z. § 197 noot) en in het ongeflecteerde part. praet. der sterke 
WW. (z. 8 207 noot 2). 

Verder vinden wo namen 2, 2; uuilhar 2, 2 bis naast unither 3, 1; uuerolt^. 1016 
(uit Ps. 9, 6); in den 3. p. pi. ind. praes. -xmt en eens -ent (z. § 188 noot 2). 
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(z. hiervoor, alsmede voor herren y § 147), d. s. ntr. (§ 152) en de 
naast oorspr. -an in den ace. sing. m. der adject. gebruikte 
uitgang -m van den zw. dat. s. (z. § 29, 166). 

De -e uit -ja treft men aan in de infinitieven op -en der zw. 
WW. I (en van daar ook bij de st. ww. en zw. ww. II) naast -an, 
'in, -on, -un (z. hiervoor § 197). 

Over *'ent van den 3. p. pi. ind. praes. der zw. ww. I en st. 
ja- WW., en daarvoor in de plaats getreden -int, -unt, -ont z. § 188 1). 

§ 31. Ohd. 'i treffen we aan als -i: lo. in den uitgang -m, dat. 
plur. der i-stammen (z. § 139, 137 Aant.); 

20. angegin (z. § 249); nieuicergin gl. 711; niergin gl. 713; druhtin 
gl. 208 (naast druften 18 , 10 bis) ; lendin 72 , 21 ; 

30. thüsint 67, 18 bis (met „abstufung" naast ohd. düsunt, PBB. 
6, 237); getkuuifnjg gl. 465, 518 (z. § 52 Aant. 1); jungelig 67, 28; 
cunig 59, 10; 62, 11; 67, 13; 71, 2 (z. § 73 Aant. 2); olig 54, 22; 
arvit 65, 11; feitit 67, 16; hóvit 65, 11; 67, 22; felis gl. 313; furist 
gl. 364; de adjectiva op -ig (elelendig 68, 9; gl. 247, 250; gehugdig 
62, 7; 'ie 73, 2; geuueldig 18, 14; glidic lubricum gl. 525; creftih 64, 4; 
sdlig 64 , 5 ; tkurktic 69 , 6 ; gl. 931 ; thurofremig gl. 933 ; undirtküdig 
61, 2. 6; gl. 967; ummahtig 67, 10); het pron. pers. 1. p. pi. (ace. 
en dat.) unsig (z. § 172). De 2. p. s. ind. praes. der st. ww. en 
zw. WW. I heeft -is (z. § 184), de 3. p. -ity waarnaast ook -et en 
eens -ot, oorspr. uitgang van de zw. ww. II (z. § 185), zoo ook 
de ongeflecteerde vorm van het part. praet. der zw. ww. I {-ity 
-et en, door invloed der zw. ww. II, ook -otj terwijl de vorm met 
'i ook een keer bij de zw. ww. II voorkomt, vgl. § 236, 239). 

Verder vinden we nog den uitgang -il in: mHcil 18, 12; gl. 684; 
uurisil 18, 6; gl. 1067 naast himel 67, 34; uvel 53, 7; 70, 13. 24. 

Een adverb. comparatief (ohd. furdir) is further 61, 3i). 

§ 32. Voor ohd. -o vindt men -o: in den uitgang -on van den 



§ 30. 1) In de Pse. A verschijnt de -c van 't Ohd. als -e in den gen. sing. , z. § 107 
noot 1, 115 noot (daarnaast ook uuophcLs, z. § 107 noot 3); den imper. pi. der st. 
WW. (uuerthetj z. § 196 noot); uvcr 2, 6. 

Voor -e uit -ja in den 3. p. pi. ind. praes. en den inf. , z. § 188 noot 2, 197 noot. 

§ 31. 1) In de Pas. A komt als dat. pi. van de i'-stammen alleen voor gethehtcn 
(z. § 139 noot); verder met -4 vóór n: drohtinj druftin naasl drukten (z. § 105 noot); — 
dan nog kunig 2,6; sdlig 1,1; — houvot 3, 3 (ohd. houbity z. PBB. G, 227). 

In den 3. p. s. ind. praes. der st. ww. (van de zw. ww. I komt geen voorbeeld voor) 
vindt men, naast twee vormen met den aan de zw. ww. Il ontleenden uitgang -o<, alleen 
foTuuirpet 1,4 (z. § 185 noot) ; ak ongefleeteerd part. praet. der zw. ww. I (naast 
twee vormen op -ot, naar de zw. ww. II) bemieuil 3, 5; gl. 112 (z. § 230 noot 1). 

9* 
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dat. plur. der a- en ^a-substantieven , welke uitgang ook bij de 
adjectiva in gebruik is gekomen, vgl. § 112, 119, 169. (Voor de 
daarnaast voorkomende uitgangen -in bij de subst. , -in , -un bij 
de adj. z. § 112 Aant. , 120, 169.) 

'-on is ook de uitgang van den ace. s. m. der zw. deel. (naast 
-o uit den nom., -in uit den dat., z. § 25, § 148), welke uitgang 
ook is ingedrongen in den zw. dat. s. m. (z. § 147) en den ace. s. 
der zw. fem. en van daar ook bij de ó-femin. (z. § 125). — Bij de 
adject. is deze uitgang bewaard in glauuon gl. 517 (z. § 166). 

Hetzelfde suffix komt voor in den n. a. pi. m. der zw. masc. 
(waarnaast eens -t^n, z. § 149) i). 

§ 33. Ohd. u komt voor als w en o: in den dat. plur. van de 
t^-stammen en de consonantstammen : handun 62 , 11 ; fiundun 
58, 2; 67, 24; — fiundon 53, 7; mannon 58, 3; 67, 19; 72, 5; 
bruothron 68, 9 en waarschijnlijk dohteron 72, 28 (z. § 142, 153, 
154, 155). 

Ook in den 1. 3. p. pi. ind. praet. vindt men als uitgang -un 
en -OW (z. § 203 , 205) , voorts nog -u in angust gl. 57 ; samnung (?) 
gl. 784; — -o in hirot gl. 5751). 

C. DE LANGE VOCALEN VAN GEDEKTE EINDSYLLABEN. 

§ 34. Ohd. 'ê verschijnt als -a in den uitgang -an (ohd. -êniy 
-ên) van den 1. en 3. p. pi. conj. praes. der st. ww. en zw. ww. I 
(daarnaast -m, -en. en -on), z. § 192, 194. De dat. plur. der 
adjectiva (ohd. -êm, -ên) heeft den uitgang {-on) van de substan- 
tiva overgenomen (z. § 32). 

Ohd. unsêr komt voor als unser 66, 7; 67, 21 (z. § 159)1). 

§ 35. Ohd. -l vinden we als -i: R in den. uitgang -in van den 
(1. en) 3. p. pi. conj. praet. (z. § 206), die ook in den 1. en 3. p. pi. 
conj. praes. is ingedrongen (z. § 34, 192, 194), en 2^. in de 
adjectiva op -lic: ênsêtlic gl. 273; êrlic 71, 14; getibedelic gl. 404; 
Munderlic 64, 6; uundirlic 67, 36. 



§ 32. 1) De P88. A hebben als d. pi. der a- deel. himelen 2, 4 (z. § 112 noot), 
als n. pi. m. zw. fursicn 2, 2 (§ 149 noot), als ace. sing. zw. fem. (met den oorspr. 
uitgang van het zw. masc.) scetlon gl. 798 (§ 125 noot 3). 

§ 33. 1) In de Pss. A eindigt de 3. p. pi. ind. praet. op -en en -on (§ 205 noot). 

§ 34. 1) In de Pss. A komen voor met -a z= oorspr. -e: cebrecan (1. pi. conj. 
praes. , naast veruuer/on , z. § 192 noot) , reapias (2. s. conj. praes. ; § 190 noot) ; — 
daarnaast -e in: veruturthet (2. pi. conj. praes., z. § 193 noot); temer (z. § 248 noot 4). 
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§ 36. Ohd -d komt voor als -o in den uitgang -on van den dat. 
plur. der ó-stammen en zw. feminina (z. § 128) , den dat. plur. der 
zw. masc. (z. § 151), den 1. s. ind. praes. der zw. ww. II (en van 
daar ook bij de st. ww. , z. § 183) en den inf. der zw. ww. II (ook 
overgenomen door de st. ww. en zw. ww. I, z. § 197). In den d. 
pi. der ö-stammen en zw. femin. , en den inf. der zw. ww. II (en 
st. WW. en zw. ww. I) komt daarnaast ook, maar minder dikwijls, 
de uitgang -un voor (z. § 128, 197, 229, 237). 

Verder vinden we -o = ohd. -ó in den uitgang -os van den 
2. p. s. ind. prae».^der zw. ww. II {gemütosy z. § 184) en den 
2. p. s. ind. praet. cier zw. conjug. (waarnaast eens -vs en eens 
'iSy z. § 202 en Aant.), en in den uitgang -o< van den 3. p. s. 
ind. praes. der zw. ww. Il (waarnaast eens -ut, z. § 237) en van 
het ongeflecteerde part. praet. der zw. ww. II (waarnaast eens -a<, 
z. § 239 en Aant.), welke uitgang ook bij de zw. ww. I is inge- 
drongen (z. § 236)1). 

Aan ohd. vrizzód beantwoordt uuitut gl. 1055 (en ook wel 70 , 4 , 
waar in het hs. uuitut of uuitat te lezen is; ook ohd. wizzud, vgl. 
PBB. 15, 464). 

§ 37. Ohd. 'ü is bewaard als -u in den uitgang -un van den 
gen. dat. sg. der zw. femin. (en van daar ook bij de ó-stammen 
en in den zw. gen. s. ntr. ögun gl. 826) en van den nom. ace. 
pi. der zw. ntr. Meer komt hier echter voor de (van de zw. masc. 
overgenomen?) uitgang -on (z. , ook voor den in den g. d. s. f. 
daarnaast voorkomenden uitgang -cw, § 123, 124, 152), die ook 
regel is in den n. a. pi. der zw. fem. (en d-fem.), z., ook voor 
-öw, § 126. (Misschien is de uitgang -un bewaard in den door 
Van der Myle selim geschreven vorm Ps. 1^, 8)i). 



§ 36. 1) De Pss. A hebben -o (z= ohd. -$) in -on, den, ook bij de zw. ww. I 
ingedrongen, uitgang van den inf. der zw. ww. Il (waarnaast -en, van de zw. ww. I 
overgenomen, z. § 197 noot) en van den bij de st. ww. overgeleverden , 1. p. pi. conj. 
praes. (z. § 192 noot); in -o«, den uitgang van den 2. p. s. ind. praes. der zw. ww. II 
(gaiuisosj z. § 184 noot) en van den 2. p. s. ind. praet. der zw. conjug. (daarnaast 
ook eens -e«, z. § 202 noot, 238 noot 3 en 4); in -o<, den uitgang van den 3. p. s. 
ind. praes. der zw. ww. II (z. § 237 noot 2 ; ook gebruikt bij de st. ww. , z. § 185 
noot), van den 2. p. pi. ind. praes. (alJeen overgeleverd in een vorm der zw. ww. I, 
z. § 187 noot 2) en den imper. pi. dierzelfde ww. (ook ingedrongen bij de st ww. en 
zw. WW. I, z. § 196 noot). 

§ 37. 1) De Pss. A hebben in den gen. dat. sg. der zw. fem. (en ^-fem.) naast 
'im (z. § 124 noot 2) en -<m (z. § 123 noot 1, 124 noot 1) ook den oorspr. in den 
g. d. s. m. en ntr. thuis behoorenden uitgang -en (z. § 123 noot 2 , 124 noot 3) ; verder 
nog ruodan 2, 0. 



22 



D. DE KORTE VOCALEN IN OPEN MIDDENSYLLABEN. 

§ 38. Ohd. -a- = -a- in de geflecteerde vormen van het sterke 
part. praet. (daarnaast -e- en -o- door aansluiting bij andere 
werk woordelijke vormen met -a, -e, -o, z. § 207). 

Umlaut van -a- tot -e- door een volgende -t of -j komt voor in 
menege 63, 3; 68, 14. 17 [daarnaast menigi 65, 3 met assimilatie 
aan de -i van de laatste lettergreep, evenals in ütropizot 18, 2 
(oorspr. zw. ww. I op -atjan, z. Ahd. gr. § 68 Anm. 1), waar de 
oorspr. uitgang -it door -ot van de zw. ww. II vervangen is, 
z. § 31, 185]; geuuêpene 56, 5; gl. 521; geuuitscepi gl. 484; in 
de substantiva met het suffix -arja-, = ohd. (frk.) -ari (naast 
^'dri; vgl. Kluge, Stammb. § 9; Ahd. gr. § 68 Anm. 1, § 200 
Anm. 1): antfengere bS y 11. 17. 18; 61, 3; besdnnerebS, 12; 70, 3. 6; 
hulpere 18, 16; 61, 7.9; 62, 7; 69, 6; 70, 7; 71, 12; helpereh^, 18; 
lagere gl. 596; leidera 67, 28; relósere 18, 16; scirmere gl. 822 
(scrimbre hs,) \ toufreres 57, 6; gl. 950 (z. § 78 noot); uuittutdragere 
gl. 1057 (ook de vreemde woorden ercetere gl. 259; kellera gl. 178 
zijn in deze klasse overgegaan; daarnaast met syncope solre^ z. 
§ 42, en met -a- uit -dri psaltare ^ z. § 48). 

In woorden met oorspr. -a vóór r vindt men (met uitzondering 
van de vreemde woorden dthara 56, 9 ; dttharon 70, 22 ; timparinno 

67, 26) steeds -e- of (een paar keeren) -f- (vgl. § 29) : hittera 63 , 4 
fetheron 54 , 7 ; 67, 14 ; -ono 62 , 8 ; fetheraco 56 , 2 ; 60 , 5 ; gl. 322 
inneron gl. 615; betekameren 18, 5; keuera gl. 180; lasteris 68, 21 
ginetheron 54, 20; genitheron 71, 4; genitkerit gl. 497; uuateres 

68, 16; -OW 64, 10; uuithera arietes 64, 14; -o 65, 15; uuithere 
retrorsum 69, 4; 70, 20; — lüttira 65, 15; uuatiro 68, 15; — 
vóór /; idela 61, 10 en afgetali(^) gl. 61. 

Verder hebben -a-: fetheraco (z. bov.); manage 55, 3; -a70, 20; 
-OW 54 , 19 ; 'Un 70 , 7 ; morganis 64 , 9 ; — ana- (in anafallit 61 , 4 ; 
anafehtonde 55 , 2 ; anagenni 73 , 2 ; gl. 19 ; anagen gl. 58 ; ana^cleida 
64, 14 [anaclador hs.]; analiepon 58, 4; gl. 18; anastandandan 

gl. 49; anathenodon gl, 20); dagauuelikis 67, 20; e-: heilegoro 

67, 7; jungelig 67, 28; — mttö- (in nitkegang 67, 5; nithestigon 
71, 6); thiadekunni (^) gl. 195, 902 (z. §139 Aant.); — -ê-: 
heiligin 59, 8; 62, 3; 67, 25; 73, 3; -on 67, 18. 36; -o 70, 22; 
omta gl. 732. Voor ohd. welaga, wolaga vindt men uuolangis 
(1. uuolagis?) gl. 1061 en uuoligis gl. 1063 1). 



§ 38. 1) De Pss. A hebben als geflecteerden vorm van het sterke part. praet. 
alleen beunollona {% 207 noot 2); verder: infangere 3,3; bilüheres 2, 9 (de daaraan 
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§ 39. Ohd. -e- = -e- in de uitgangen -ero (-era) van den gen. 
dat. sg. fem. , gen. pi. der adject. en possessiva (waarnaast ook 
'iro , door syncope -ro , door assimilatie aan de -o van den uitgang 
'OrOy en als compromisvorm van -era en -oro ook -oraj z. § 164, 
165, 168), voorts in dohteron 72, 28 (en het in Ps. 67, 6 staande 
fadera^ z. § 153); — getibedelie gl. 404. 

Twee resten uit het mfrk. origineel (Tschr. 15, 158. 162) met 
oorspr. -e- zijn: horscomo gl. 590, met assimilatie van de -e- aan 
de -o (§ 165) en iuuara 61, 9, met -a- voor -ö-, evenals in het 
Ohd. (z. § 167 en Ahd. gr. § 285 Anm. 2) i). 

§ 40. Ohd. -i- verschijnt als -i- en -e-. Zoo vindt men in de 
vormen van het praet. en het geflecteerde part. praet. der zw. 
WW. I (en van daar ook een paar keeren bij de zw. ww. II) -irf- 
en -ed' (waarnaast ook gesyncopeerde vormen, z. § 42, en, door 
invloed van de zw. ww. II, ook -od-, z. § 50), vgl. § 232, 233, 
236, 238. 

In de verbogen vormen der adjectiva op -ig treft men' [met uit- 
zondering van thur(f)tegin gl. 932 en den uit het Mfrk. overge- 
bleven (z. § 86) vorm emiceio 18, 15; gl. 255] steeds -i- aan: 
einmuodigo 54, 14; ellendiga gl. 248; ovirhóriga gl. 730; sundiges 
54, 3; 'is 57, 11; 70, 4; -a 57, 4; 67, 3; 72, 12; -era 72, 3; thuro- 
fremigero gl. 927 ; uveldddigero 63 , 3 ; ummaJitiga 63 , 9 ; unmehtiga 
57, 8; undirtküdiga 59, 10; gl. 968; unsculdigin 72, 13; untimigon 
gl. 975; uuilligin 67, 10. Evenzoo in etige 68, 22. 

Aan ohd. -fr- beantwoordt -er- in de comparatieven betera ^2, 4; 
suottera 18, 11 en in geuuidere 54, 9; 68, 3. 16; keigero gl. 559; 
buteric gl. 175. 

In den uitgang -eïA- komt zoowel -i- als -e- voor, -i-in: arvithiy 
'On 65, 14; gl. 43, 46; arvidoda 68, 4; hilithe 72, 20; gibiUthe 
gl. 140; gibilithoda gl. 139; diopithon 68, 15; êuuithon gl. 268; 
fremithi 68, 9; fülitha, -on gl. 357, 359; givullithe gl. 523 {giuui- 
litte hs.); cuolithon 65, 12; selitha, -on, -eny -ono 18, 5; 54, 16; 
59, 8; gl. 780, 783; scónitha 64, 13; thurrithon 65, 6, ö- in: 



ontleende gl. 138 heeft bilithires); uuamcrc 1,3; idelc 2,1; hcilegen 2, 6; samciic 
2, 2; — ana(standunt) 3, 1 (anstaTidunt hs.); gl. 17 (uit Ps. 3, 1); — hcligemo 3, 4; — 
manoge (?) 3 , 1 , 2. 

§ 39. 1) Ook de Pas. A hebben -e- (zz ohd. -e-) in de uitgangen -c»m>, -rro van 
den dat. sg. masc. , dat sg. fem. en gen. plur. der adject. en possessiva (daarnaast 
met syncope -ro , en door assimilatie aan de vocaal van den stam sinimo en waarschijnlijk 
hirturo, z. § 165 en noot 1, 168 noot). 
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fremethon 18 , 13 ; fullethon gl. 361 ; Hpethon gl. 770 ; salethu gl. 
779; selethon 60, 5; 68, 26; 73, 7; gl. 782. 

Evenzoo in de uitgangen -m- en -il- , vgl. : drugina gl. 210 ; 
erini (?) pavimento gl. 272; êrina aereas gl. 263; higinci 61, 10, en 
druftene gl. 209; lugenon 58, 14; scepeno gl. 796, -in 67, 6; — 
himili 18, 6, -a 18, 1; 56, 6. 12; himilisco 67, 15; luzzilon 18, 8; 
gl. 653; miJcUa, -e, -i, -iro, -o, -on 54, 13; 67, 12. 35; 70, 8. 19. 
20. 21; 73, 3; gl. 687, 688; gemikilon 71, 17 (gemilikon hs.); 
gimikilit gl. 690; gimikilot b^^ 11; gemikilot 69, 5; gimikiloda 
gl. 508; uvila 69,* 4, en himeles 67, 34; -e 56, 4; 72, 9. 25; -a 
67, 9; 68, 35; -on 56, 11; huvela 64, 13; 71, 3; uvele 55, 6; 
-a 70 , 20. Assimilatie aan de -o van de volgende lettergreep vindt 
men in gimikolon 68 , 31 , zoo ook in uuitonont 68 , 20 ; uuUonoda 
55, 2; -on gl. 1045; giuuitonot gl. 524, ndast uuUinunt gl. 1047; 
uuitinundis gl. 1051; -a gl. 1053 en geuuUenot 68, 18; gl. 491 
(met syncope uuïtnonda 59, 14, z. § 42). 

Verder vindt men nog voor ohd. -i- (ook in 't eerste lid van 
samenstellingen) -i- in: 

hovidis 59, 9; 68, 5; butrikCy butriche gl. 174, 173; kelikas gl. 
177; luttika gl. 652; luticon gl. 654; lutiicoro 63, 9; emiceio (z. 
bov.); fardiligo gl. 287; -ot 68, 29; predigunga 72, 28; egtso gl. 
226; kestigata 72, 14; — stêdintissi gl. 859; furi- (in furicumun 
58, 11; 67, 32; furiqudmon 67, 26; furisfejtinga gl. 370; faritêkin 
70, 7; gl. 372); umbi- (in umbifangan 54, 11; umbigdn 58, 7. 15; 
umbigangindero 67, 22); heribergo gl. 567; hulpilös gl. 594; hulpi- 
lósin 71 , 13 ; reidiuuagon 67, 18 ; gl. 751 ; sigimdri gl. 828 — 

-e- in : egesin gl. 227 ; kestegoda gl. 181 ; gemitdelon 54 , 24 ; grg- 
nuhtegoda gl. 428; — betekameren 18, 5; brüdegomo 18, 5; öfe- 
lendis gl. 251; elelendig 68^ 9; gl. 247, 250; hereberga gl. 566; 
kinnebacon hl^ 7; geminnesam gl. 414; irsuokenussi 63, 7i). 

§ 41. Ohd. -w- vindt men als -t/- in: ac(e)vM(n) 73, 6 bis; gl. 3; 
murmulon 58, 16; — filuberhton gl. 326, — als -o- in: lepora 
62, 4; 65, 14; 70, 23; -o 58, 13; -ow58, 8; 62, 6 (daarnaast Z^era 
gl. 632); — filoberht gl. 325; Hlohardo gl. 328; filosdire gl. 327 
(vgl. vêZo § 26). 

§ 40. 1) De Pss. A hebben ook in het praet en het geflecteerde part. praet der 
zw. WW. I (en van daar ook bij de zw. vrw. Il) -id- en -ed-^ z. § 233 noot, 234 
noot 2 , 236 noot 2 , 238 noot 4 (naast de gesyncopeerde vormen , z. § 234 , noot 1,3); 
verder -t- in: sundigcro 1, 1; bilüheres 2,9; gl. 138; miküe gl. 691; uuizcinunt gl. 
1048 ; ludcu gl. 651 ; oginon gl. 724 ; — -e- in : sundege 1,5; ungenéthegc 1,4. 5 ; 
himelen 2, 4; — assimilatie aan de -o van de volgende lettergreep in va/rdilogodos 
gl. 961. 
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§ 42. Syncope van middenvooalen (resp. bewaard gebleven 
vormen zonder middenvocaal van woorden, die anders wgerm. 
vocaalontwikkeling hebben) treft men aan, van -a- in: duncla 
68, 24; Hnistre gl. 331; lastrindero 68, 10; samnunga^ -un 61, 9; 
63, 3; 67, 14. 27. 31; 73, 2; gl. 785, 787; samnung gl. 784; solre 
gl. 849; teücnon 64, 9; — 

-e- in : afrista 67, 14 (superl. van after § 30) ; bruothron 68 , 9 en 
den uitgang -(ejro van den gen. dat. sg. fem. en den gen. plur. 
der possessiva (z. § 164, 165, 168); — 

'ir in de gesyncopeerde vormen van het praet. en het geflecteerde 
part. praet. (en door invloed daarvan, ook soms in den ongeflec- 
teerden vorm) der zw. ww. I (z. § 234, 236); butrike^ butriche 
gl. 173, 174 (naast buteric gl. 175, z. § 40); ellendiga gl. 248 (naast 
elelendisj elelendig, z. § 40); gimdrsada gl. 505 (uit *gimdri8ódaj 
Tschr. 15 , 167) ; uuitnonda 59 , 14 (? uuittonda hs. , vgl. § 40) ; 
innêthron gl. 605 (ohd. inddiri)) sceithlon 67, 22; gl. 797 (voor 
mêrra gl. 679 z. § 64 Aant.) ; — 

'ó' in forthron 72, 23 (naast f or thora enz. z. § 50); gehuorda 
gl. 400 (z. § 239 Aant.) i). 

§ 43. Als svarabhaktivocalen komen voor: 

-a- in: garauon gl. 380; 

-e- in: ereue gl. 262; ferreno (?) longe gl. 314; gereuuedos gl. 437; 
scedeuuon gl. 805; smereuue gl. 878 (smerenne hs.); teseuuon gl. 
885; theseuun gl. 909; triseuuin gl. 955 (triseuuerin hs. , z. § 120); 

-i- in: heliftron gl. 558; senifte gl. 814; senifti gl. 815; senihte 
gl. 816 (z. ook § 66 noot 2) ; bescediuuit gl. 105 ; 

-o- in: korouue 68, 15; gl. 582 (naast horuue gl. 583); <Awro 
(ausl. h is afgevallen, z. § 93 Aant. 1); 

•U' in: arug gl. 64 1). 

E. DE KORTE VOCALEN IN GESLOTEN MIDDENSYLLABEN. 

§ 44. Ohd. -a- vinden we vóór r als -c- of -f- (z. § 29, 38), in 
fer8Üve(r)d€ro 67, 14 , voorts in het eerste lid van samenstellingen : 



§ 42. 1) Hetzelfde in de Pss. A: bij -c- in den uitgang -(e)ro van den dat. sg. 
fem. der possessiva (z. § 165 noot 4); — bij -i- m fursten 2, 2; acèüon gl. 798 (uit 
Ps. 7, 17); in de gesyncopeerde vormen van het praet. (z. § 234 noot 1 en 3) en 
den in het ongeflecteerde ingedrongen vorm van het geflecteerde part. praet der zw. 
WW. I {gedrüfl gl. 382, z. § 236 noot 4). 

§ 43. 1) In de Pss. A: hereue gl. 562 (uit Ps. 2, 8); wuahsemo 1, 3 (dezelfde 
vorm staat ook gl. 1010, waar de Psidm met bij is aangegeven); thuruc gl. 935 
(thunte hs.). 



26 

legerstede gl. 631; nither (in nithersHgin 54, 16; nitheruuirpon 
73, 6); ósterhalvon 67, 34; thuistemussi 54, 6; under (in under- 
suohton 63, 7; underschid gl. 1087; unde(r)t(h)ringoni gl. 1081); 
uvuterfollora 62, 2; uuither (in uuithernuht 70, 3; uuithercös 72, 15; 
gl. 1036 ; uuitherlóni 54 , 21 ; uuitherlönon 68 , 23 ; uuithersacco 
gl. 1038; uuitherstridunt 65, 7; 67, 7; uuitherspumitha gl. 1040); 
uunderlic 64, 6; — en: undir (in undirsceitfhjit 67, 15; undir- 
sdethon 65, 14; undirthüdig 61, 2. 6; gl. 967; undi(r)thüdiga 

59, 10; gl. 968); uuithir (in uuithirlón 18, 12; uuithirloup 18, 7); 
uundirlic 67, 36. 

Evenzoo vóór / (z. § 29) in het eerste lid der samengestelde 
woorden: sethelgangi gl. 819 en uicankilheide 54, 23; idilnussi 
61, 10 (waarnaast ook, met assimilatie aan de vocaal van de 
volgende syllabe, tdulnussi 62, 10). 

-e- staat verder nog in tkegenlicho gl. 896; -i- in haginthom 

57, 10; gl. 552; — -a- in de formaties met het suffix -nt^^' van 
participia op -aw: tebroeannussi 59, 4; farbrocannussi gl. 276; 
gegrauannussi gl. 388; geuuesannussi 68, 3; gl. 477; rdtannussi 
gl. 749 ; faruudiannussi 58 , 14 ; gl. 291 , 295. 

Met -o- naast -a- komen voor de vormen: manohfoltlico 62, 2; 
gimanochfoldoda 68, 5; tuuifolda gl. 959 en manohfalt 67, 18; 
gemanohfaldedos 64 , 10 ; gemanohfaldidos 70 , 21 ; gemanohfaldot 
64, 11; sinuolvaldun (1. sivon-) gl. 824. Volgens Van Heiten (Tschr. 
15, 160 noot) wijzen deze vormen ,,op de ontwikkeling van een 
qualitatief tusschen a en o liggenden klank uit de met bijtoon 
gesproken, tusschen* een labiaal en ld (It) staande a"i). — Voor 
de -O' van manoh- in bovengenoemde woorden vgl. in § 29 honog. 
Met het daar genoemde heilig stemt oyev^en heilicduom 73, 7; -e 
72, 17. — o uit a in een lettergreep met den 'bijtoon staat verder 
nog in thinnongun gl. 912 (z. § 56 Aant. 3 ; 71 Aant. 2) , misschien 
door invloed van den in § 47 besproken uitgang -onga. 

Van dvont (z. § 29) vinden we in de verbogen vormen dvandi 

58 , 7. 15 en dvondis 64 , 9 ; — van uuerolt (§ 29) : uueroldi 54 , 20 ; 

60, 5; 71, 17; 72, 12; uuerolti gl. 1020 en uuerildis , uuerildi IS, 10; 
gl. 1018 (daarnaast ook nog uuerldis 60 , 9) ; — fiunt heeft ook in 
de cas. obliq. steeds u (z. § 29 en voor de vbb. § 154). 

§ 45. Aan ohd. -e- (< -a-) als vocaal van het gerund, en part. 
praes. der st. ww. en zw. ww. I beantwoordt in de Pss. -e- of -i-, 



§ 44. 1) Hiertegenover in Ps. A 3, 1 gcmanohfeldide. Verder nog raet -iV-, -fr- 
uit oorspr, -ar- in Ps. A 2, 9 ifdincro (sirucro hs,); — nühervallan 1, 3. 
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waarnaast ook door invloed van den inf. -a- (en bij de zw. ww. 
-ia-) en door invloed van de zw. ww. Il (die hunnerzijds ook de 
vocalen van de st. ww. en zw. ww. I hebben overgenomen) ook 
-o- en -w-, z. § 198, 1991). 

Dan hebben nog -e- (= ohd. -e-) : afterthinsindi gl. 5 (uit Ps. 
70, 13, waar in den tekst aftrithinsinde staat); afterthunsun gl. 7 
(vgl. atter^ aftir § 30); — hundesfliega gl. 592. 

§ 46. Ohd. -i- verschijnt als 4- in de afleidingen op -iskx 
himilisco 67, 15; hiuuisds gl. 577; hiuuisce gl. 576; êuuiscen gl. 269 
[daarnaast êuuasea gl. 271 (assimilatie aan de vocaal van den 
uitgang); ieuuescon gl. 600]; en eintisce gl. 244; entiscen gl. 245 
(mfrk. residua, z. § 98); — in de superlatieven op -ist (z. § 170), 
verder in burgisli gl. 171; mendisle 64, 13; gl. 667, 676; mendislis 

62 , 6 ; blikimi gl. 161 ; finistre gl. 331 ; egislikis 65 , 5 ; gl. 231 ; 
-o gl. 229; — in de femin. op 'infnjjó'i timparinno 67, 26; uuos- 
tinnon 64, 13; uüstinon 67, 8; — de afleidingen op -nissi (daar- 
naast -nussiy z. § 47): farhugnissi gl. 288; gehugenisse 18, 15; 
ook bereuuissi 59, 5; — cuningis 60, 7; 67, 25; 71, 2; -a 67, 15. 
30; 71, 10 bis. 11 (vgl. §31) en de afleidingen op -mflra (daarnaast 
'Unga, -onga, z. § 47): aJitinga gl. 9; bescor gingun gl. 110; faJcinga 
gl. 275; fastingon 68, 11; fillinga gl. 330; fvringon 73, 4; furis(e)tinga 
gl. 370; geruuinga 64, 10; heitinga gl. 563; hulingon 63, 4; lósinga 
72, 18; offringaj -on 65, 13. 15; stouuuingon gl. 861; thurofre- 
mingon, -en 58, 14 bis; gl. 923. — Als eerste lid van een samen- 
stelling (vgl. § 31) vinden we fremitborona 59, 10; gl. 350; 
geginloup 58 , 6 ; geginuuirdi 18 , 15 ; 55 , 9 ; 60 , 8 ; 67, 6. 8 ; 68, 20 ; 
megincraft gl. 660, 662 (ohd. megin naast magan)) — luzzilheide 
54, 9 en, met -e-, uveldddigero 63, 3i). 

§ 47. Ohd. -u- komt voor in den naast het in § 46 genoemde 
-nissi staanden suffixvorm -nussi : brocntcssi gl. 163 ; farbrocanmcssi 
gl. 276; faruudtanntcssi 58, 14; gl. 291, 295; gegrauannussi gl. 388; 
gelienttssi 57, 5 ; gerihtnussis gl. 450 ; geuuesannussi 68 , 3 ; gl. 477 ; 
giruomussi 65 , 9 ; idilmissi 61 , 10 ; idulrmssi 62 , 10 ; irsuokenussi 

63 , 7 ; rdtannussi gl. 749 ; rebamussi gl. 754 ; refafnjgmcssi gl. 760 ; 
rehft)' Hhnussi 18, 9; 57, 2; 68, 28; 70, 2. 15. 16. 19. 24; 71, 2 bis. 



§ 45. 1) In de Pss. A alleen, met de vocaal van de zw. ww. II, het st. part. 
praes. ubhevonde 3, 3 (§ 199 noot). 

§ 46. ^) l)e Pss. A hebben: kuninga {kunninger hs.) 2, 2 [kununga 2, 10 is 
waarscmnlijk schrijffout voor kuninga ; de -w- zou ook kunnen beantwoorden aan de -u- 
van on. konungr , of door assimilatie zijn ontstaan] ; — gaien- in gaicnuuerde (z. § 2 noot 2). 

Als superlatief komt alleen voor Jurstcn 2 , 2. 
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3. 7; stêdinussi gl. 859; tebrocannttssi 59, 4; testómussi 72, 19; 
ihuisterrmssi 54, 6. 

Naast den gewonen uitgang -unga (over -inga z. § 46) komt ook 
eenige keeren -onga voor: biuunga gl. 155; fiUunga gl. 329; 
geuuert(k)unga gl. 489; lósunga 54, 12; predigunga 72, 28; «am- 
nunga, -un 61, 9; 63, 3; 67, 14. 27. 31; 73, 2; gl. 785, 787; 
stouungon gl. 855 ; uuiunga gl. 1060 ; utwnunga 68 , 26 naast bivonga 
54, 6; hatongon gl. 554; lósonga gl. 649; scauuuonga 72, 4; 
tilofnjgon 54, 3; gl. 945 (z. § 73 Aant. 2). 

Aan ohd. sibun beantwoordt sivon in het comp. sivonvaldun gl. 
824 {sinuol- hs.); voor ohd. -t^- in jugund hebben de Pss. -t- in 
iuginde 70, 5 (iugiade hs.). 17 1). 

F. DE LANGE VOCALEN DER MIDDENSYLLABEN. 

§ 48. Ohd. 'd' (in het germ. suffix -êdij z. Kluge, Stammb. 
§ 130) vinden we als -a- (of -d-) in kestigata 72 , 14 (z. § 98 , Tschr. 
15, 152); 8craiiada{^) gl. 821; verder in het naast de in § 38 
genoemde vormen met -ere (< -ari) voorkomende psaltare 56, 9 
(en waarschijnlijk ook cocare gl. 187; z. § 116) i). 

§ 49. Ohd. 'i' = -i' in de verbogen vormen der adject. op 
oorspr. 'lic (z. § 35): bigerlika 18, 11; dürlikin 18, 11; egislikis 
65 , 5 ; gl. 231 ; eiselika 65 , 3 ; gl. 232 ; firlica 73 , 8 ; rehftj- rihftjlika 
18, 10; 63, 11; 67, 4; -o 57, 11; 63, 11; -on 57, 12; 68,29; -m54, 
23; ungehirmelik(er)o gl. 393 (zoo ook in uuiWcin 55, 10; 61, 13; -can 
gl. 851 ; dagauuelikis 67, 20) , en in de daarvan afgeleide adverbia 
(z. § 248), substantiva en verba: guilike gl. 534; guolican gl. 536; 
guolikon gl. 537; guoliccoda 73, 4 (z. § 84 Aant. 1), alsmede in 
het eerste lid van het samengestelde woord guolikheide (z. de vbb. 
§ 65 Aant. l)i). 

§ 50. Ohd. -d- vinden we als -o-: 1^. in den uitgang -ono van 
den gen. plur. der d-femin. en zw. fem. (waarnaast ook -anOy -eno) 
en zw. masc. , z. § 127, 150 [ook in 't ohd. (frank.) -dno, -ono, 
-eno, z. Ahd. gr. § 207 Anm. 7, 221 Anm. 6]; 



§ 47. 1) Pss. A hev>ungon 2, 11 (betingon hs.); geuuiuTiga gl. 481 (uit Ps. 3, 9). 

^ 48. 1) Ook de Pss. A hebben naast de in § 38 noot genoemde woorden op 
-ere ( < -ari) euuenk'rari gl. 222. 

Ohd. -c- vinden we alleen nog in den van de oorspr. vervoeging (zw. ww. III) 
overgebleven vorm sagendc 2, 6, en als rest in de Pss. habcda gl. 540 (z. Tschr. 15, 
152, 158). 

§ 49. 1) Pss. A: uueli(lce)mo gl. 1013 (z. § 84 noot 1); guolike 3,3; gl. 533 
(uit Ps. 3, 3). 
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2ö. bij de zw. ww. Il (en van daar ook bij de st. ww. en zw. 
WW. I) in het gerund, (waarnaast ook -e- , door invloed van de 
andere klassen der ww. , z. § 45, 198). 

In het part. praes. der zw. ww. II (en van daar ook bij de 
andere klassen) verschijnt -o- en daarnaast een paar keeren -u-, en , 
van de andere klassen overgenomen, -a-, -e-, -i- (z. § 45, 199), 
in het praét. en 't geflecteerde part. praet. -od- (ook ingedrongen 
bij de zw. ww. I) , waarnaast ook een enkelen keer -a- en -u- (?) 
en, door invloed van de zw. ww. I, -id-, -ed- (z. § 40, 232, 2:i3, 
236, 238, 239). 

Voorts treffen we -o- aan in de comparatieven forthora^ -on 
59, 7; 62, 9; gl. 336, 337 (naast forthron, z. § 42) en diepora 
62, 10; eindelijk in einodi^ -^ 54, 8; gl. 240, 242. 

Met uuitut (z. § 36) stemt overeen (u)uitute gl. 1056, benevens het 
eerste lid van het samengestelde woord uuittutdragere gl. 10571). 

G. DE VOCALEN DER PRAEFIXEN. 

§ 51. De volgende praefixen komen in de Pss. voor : d- in 
Óbulgi, -e 54, 4. 22; 55, 8; 57, 10; 58, 14; 68, 25 bis; dlèoa, -on, 
dleivon gl. 15, 14, 13; duuigki gl. 53; dlühH(^) gl. 16 {alhnti hs.). 

af- in afgetali gl. 61 ; afgrundi 70, 20 {aftgrundi hs.) ; afldti gl. 65. 

ant- (30 maal) , waarnaast an- (in anliton gl. 29 ; anhccon gl. 33 , 
z. § 99 Aant. 3) en eens int- {intlouc gl. 606). 

bi- 9 maal ; de gewone vorm is be- , die 101 maal voorkomt (voor 
de praepos. W z. § 249). 

ed- in eduuit gl. 233. 

fur- (voor v naast /* z. § 79) staat alleen in furkundit 18, 1; de 
gewone vorm is far- (var-) , die 50, maal voorkomt ; daarnaast fer- 
(ver-) in vergeldan gl. 962; fersilve(r)dero 67, 14; ferterron gl. 316; 
ferteri gl. 318; vir- in vimimit 18, 13. 

ge- de gewone vorm (280 maal) naast gi- (73 maal). 

te- komt 30 maal voor, waarnaast ti- in getibedelic gl. 404; met 
elisie van de vocaal getöcon 70, 14; gl. 467, terwijl in 58, 16 
tiespreida geschreven staat. 

tö- in 't subst. tóhopa (z. § 152 Aant. 2). 

ur- in nominale composita : ureldi 70 , 18 ; gl. 254 , 984 ; urkundun 
gl. 985; urcuntscapf urkuntscap 18, 8; 54, 22; gl. 986; uf'sagon gl. 988; 



§ 50. 1) De Pas. A hebben -o- < -6- in den van de zw. ww. II door een st. ww. 
overgenomen uitgang van het part. praes. (ubhcvonde z. § 45 noot), -o- naast -e- (van 
de zw. ww. I) in het praet. der zw. ww. II (z. § 238 noot 3 en 4). 
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als praefix van verba en in van verba afgeleide nomina is de 
gewone vorm ir- (42 maal) , daarnaast eenige keeren re- {rebaredos 
gl. 752; rebarrmssi gl. 754; refang 67, 31; refangan gl. 759; refa(n)g' 
rmssi gl. 760; relösere 18, 16; resldne gl. 763; resldt 61, 4) en eens 
H- (rülag 58, 12)1). 



III. DE CONSONANTEN. 



A. DJE HALFKLINKERS. 

W. 

§ 52. De w wordt gewoonlijk voorgesteld door het teeken mu; 
door u vóór u en uo en na consonanten , bijv. : uulcon nubes 56, 11 ; 
uundon plagae 63, 9; uuoati deserta 68, 26; uuosc lavi 72, 13; 
suitho nimis gl. 872; tuêne duo 61, 12; voorts in de volgende 
afzonderlijke gevallen: sneue nive 67, 15 {snene hs.); gl. 8801); — 
uw wordt gewoonlijk als uuUy soms als uu geschreven: glauuon 
prudentem gl. 517; stouungon increpatione gl. 855; iuuara vestra 
61 , 9 {iuuana hs.). 

Voor kw wordt steeds de spelling qu gebezigd. 

Aant. 1. Een enkelen keer vindt men xiu in plaats van u vóór w, 
in uuunun solun inhabitabimt 55, 7, en, na een consonant, in farsuuelgit 
absorbet 57, 10; tuuifolda anceps gl. 959; in githuuuing disciplina gl. 4G5 
(ohd. gedwing) zelfs drie w's na een consonant, vgl. gl. 518 gühuuic (al. uig) 
^goor gühuinc. 



% 51. 1) In de Pss. A komen voor: 

antn in antlucee 1, 4 (de hieraan ontleende gl. 31 heeft anluece)^ int- in intfink 3, 5 
(naast infangcre 3,3). 

6i- in hivêt 2, 12; gl. 157; bisucvü 3,5; de hieraan ontleende gl. 112 heeft 6c-, 
dat overigens nog 8 maal voorkomt. 

for- (voor v z. § 79 noot) in fomcmoi 2, 10; vorrewuot gl. 980 (uit Ps. 4, 5); 
forvcuirpet 1,4; far- in farbelgeda gl. 281 (uit Ps. 9, 25); famozzan gl. 304 (uit Ps. 
7, 10?); vardilogodog gl. 961 (uit Ps. 9,6); fer- in veruiierfon 2,3; feruucrthan 1,6; 
gl. 320 (uit Ps. 1,6); veruuertftcl 2, 12; gl. 321 (uit Ps. 2, 12). 

gc' 27 maal, gi- in gl. 494, 501, 502 (alle mt Ps. 9), elisie van de vocaal in 
gêrodoütu gl. 387 (uit Ps. 8,6); verder staat er nog eenige keeren go-: gomdrdu gl. 
527 (uit Ps. 4, 4); ungonéthero 1,1; ungonéthege 1,4; gothêhten gl. 528 (uit Ps. 5, 11). 

ur- in urdeile 1,5; daarnaast (h)erhrinnoi 2, 13 {herbreinot hs.). 

§ 52. 1) geuimsos visitas gl. 493 (uit Ps. 8, 5) staat foutief voor gciiuinos. 
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Aant. 2. In de glossen is w aan het begin van een woord als vu geschreven , 
vóór w en WO als r, bv. : vudndos existimasti gl. 1004; vurti herba gl. 1068; 
vuop fletns gl. 1064 [v in plaats van vu in vitute lege gl. 1056; vixdnunt 
gl. 1048; vu in plaats van v in vuunda {vuanda hs.) viünerati gl. 1005]. 

Aant. 3. Over faruuvrpi repulisti 59, 12; nither {inther '\\a,)'Uuvrpon deje- 
cerunt 73, 6; uuirthi 68, 21; uuirtkun 72, 21 vgl. § 213 Aant. 1. 

§ 53. w blijft bewaard in den anlaut vóór r: uurisil gigas 
18, 6; gl. 1067; uurdca vindictam 57, 11 (de eenige voorbeelden). 

Daarentegen is in het eenige voorbeeld, dat van de anl. ver- 
binding wl voorkomt, de w verdwenen: anliton vultus, faciem 
gl. 29 (got. wlits^ os. uuliti)'^). 

§ 54. Als tweede element komt v) voor in de anl. verbindingen 
dWj tWj thWy 8Wf kw (qu)y bv. : duelont errant gl. 213; tuêne duo 
61, 12; githuinc disciplina gl. 518 (z. § 52 Aant. 1); suert gladius 
58, 8; quena uxor gl. 739. 

In de oorspronkelijk anl. verbinding hw is , met uitzondering van 
den vorm hue quis gl. 591, de h overal verdwenen, bv. uuanda 
quoniam 53, 8. 9 enz. (z. § 90) i). Bewaard bleef de A, wanneer 
volgens Aant. \ A» w was weggevallen vóór uo: in huo quomodo, 
quanta 65, 16; 72, 11. 19; gl. 595 2). 

Aant. 1. Behalve in het bovengenoemde htw is de w vóór uo verdwenen 
in jmo^/ (steeds): svoia diüces 54, 15; suottera dulciora 18, 11; suoti dulce- 
diue 67, 11; unsuoti molesti 54, 4; gl. 971; misschien ook vóór o in sorga 
curam 54 , 23 ; sorgoda anxiaretur 60 , 3 , althans , wanneer frk. sworga (alleen 
bij Tat. en Otfr.) het oorspronkelijke is 3). 

Aant. 2. Het werkwoord „komen" heeft in het praesens ovei'al m 
(„Schwimdstiifen"-vocalisme naast got. qiman^ ohd. queman; voor de vormen 
zie § 215 Aant). 

§ 55. De in den auslaut van een woord of lettergreep door 
vocalisatie uit w ontwikkelde klank vertoont zich in den regel als 
-o (uit -u) : garo paratum 56 , 8 bis ; gl. 376 (naast geruuedos 



% 53. ^) Naast ohd. antluzzi y dat in Ps. A 1 , 4 voorkomt als antlucee facie (de 
daaraan ontleende gl. 31 heeft anluece), 

§ 54. 1) Zoo ook in nieuuergin usquequaque gl. 711, waarnaast niergin gl. 713, 
waar, bjj het toonloos worden van het tweede gedeelte van het woord, de ir in de 
opeenhooping van consonanten verdwenen is. 

2) Daarnaast komt echter één keer de vorm wuo lango quousque 61 , 4 voor (vgl. 
ook in den Teuth. woe naast hoe), misschien de oorspr. enclitische vorm, die de vocaal 
van huo heeft overgenomen. 

3) Ook in ziu ut quid gl. 830 (uit Ps. A 4, 3) uit ze hiu < hinuf 
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parasti 64 , 10 ; gemuon praeparare gl. 439 ; geruuinga praeparatio 

64, 10 enz.); horo lutum gl. 573 {hero hs.), stercus gl. 581 (naast 
horouue luto 68, 15; gl. 582; horutce lutum gl. 583); sêo mare 

65, 6 (naast sêuui mari 64, 6; sêuuis maris 64, 8 enz.); seado 
umbra 56 , 2 (z. § 120 ; naast scedeuuon obumbrabit gl. 805 ; besced- 
iuuü obscurabitur gl. 105) i). Alleen bij uitzondering vindt men 
voor -o als historische spelling -u: garu paratus gl. 376 en sêu 
mare 68, 35. 

Aant. 1. to uit aiw is io, ie geworden in io semper, en de daarmee 
samengestelde woorden (z. § 16 Aant. 1). 

Aant. 2. Over sêla^ sila < samala z. § 16 Aant. 2. 

Aant. 3. Ausl. w is, na gevocaliseerd te zijn, met een voorafgaande a 
samengetrokken tot ó in sirö stratmn 62 , 7 (stro < '^strao < ^strauMi- , vgl. 
germ. ow > o) , welke vorm dan ook in den genit. is ingedrongen : strós straü 
gl. 863 (in pi. V. *strawes), 

§ 56. Na consonanten is de inl. w soms bewaard, soms ver- 
dwenen. Zij is bewaard (gewoonlijk met ontwikkeling van een 
secundaire vocaal vóór de w) na r in : gerutcon praeparare gl. 439 
en de afleidingen daarvan, Aorot^we luto 68, 15; gl. 582; horuue 
lutum gl. 583; smereuue adipe gl. 878 (smerenne hs.); verder in 
scedeuuon obumbrabit gl. 805 ; bescediuuit obscurabitur gl. 105 ; en 
teseuuon dexteram gl. 885; theseuun dextera gl. 909. 

Aant. 1. smere adipe 62, 6; »meri 72, 7 naast bovengenoemd smereu/ue 
zijn analogievormen naar den nom. sing. ^stnero. 

Overigens is in den inlaut na consonanten de urg. w verdwenen, bv.: 
aeusi secmi 73, 6; aeusin gl. 3; accusin seciiribus 73, 61) (got. aqizt); 
selitfia tabemaculum 18, 5; gl. 783 enz. (got. salipwa)] met daarop gevolgd 
verdwijnen van de inlautende h (z. § 91) liet commodat gl. 637; farliendi 
praestans 18, 8 (got. leih^an)] gesian sal videbit 63, 6; 73, 9 enz. (got. 
saihVan), 

Aant. 2. In gendcon sal accedet 63, 8; gindcont appropinquant 54, 19; 
ginêkeda appropinqiiavit 54, 22 (tegenover got nêh^jan^ ohd. ndhen) hebben 
we vermoedelijk te doen met een ^-suffix (vgl. T. en Lb. 5,81; Mnl. W(ib. 
rV 2143 i. V. naken- Tschr. 10, 23; 16, 183). 

Aant. 3. In den anlaut van het zwak beklemtoonde tweede deel van een 
compositmn is w verdwenen (assimilatie aan de voora^aande n) in ihinnongun 
temporibus gl. 912 (z. § 71 Aant. 2; Ahd. gr. § 109 Anm. 4). 

§ 57. Na vocalen is in den inl. de w bewaard, na lange 
(volgens Van Heiten, PBB. 16, 306 vv., met daaruit ontwikkelde 



§ 55. 1) Ook in gigcroda para vit gl. 501 (uit Ps. 9, 8). 
§ 56. ^) Met door de w veroorzaakte geminatie van de k. 
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t^-diphthong) bv. in êuua lex 18, 8; gl. 266; sêuues maris 67, 23; 
htuuisce familiae gl. 5761), na oorspr. korte vocaal in houuue 
foenum 71, 16 [met ou uit *hauvn, dat voor oorspr. *hawiy onder 
invloed van *hauj' (< *hatüf') der cas. obliq. , in de plaats is getre- 
den, z. PBB. 16, 297 vv. ; 20, 507] ; nüuui novellum 68, 32; thiuuuon 
ancillae gl. 938; thüuuon gl. 937; thüuue gl. 936 [met ü uit iu, 
dat voortgekomen was uit door de wgerm. consonantengeminatie 
verdubbelde w {-iutüf' uit 'ivmj')y vgl. § 20; PBB. 16, 303; 20, 
507], misschien ook in iuuua vestrae 57, 3. 10; 68, 33 (ausl. iu 
vos, vobis 61, 4; gl. 497, 629)2), tenzij we hier oorspr. germ. vrw 
(w^) hebben (z. PBB. 20, 522). 

§ 58. De oorspr. germ. vrw (w\ got. ggw) blijft bewaard achter 
de door haar ontwikkelde diphthong in : glauuon prudentem gl. 517 ; 
8cauuuo(n)t respiciunt 65, 7; scauuuo respice 68, 17; scouuuota 
despexit 53, 9 (scouuuola hs.); gescauuuo respice 70, 12; scau- 
uuonga respectus 72, 4; — beriuMtmn (of berüuican) penitebit 
gl. 104 (beriiuuan hs.)i); getruuui fidele 18, 8 (getruuin M.); — 
hieuuon exciderunt 73, 6 (bij *hauwan). 



§ 59. Voor j wordt in den anl. in de Pss. j of i gebezigd, 
vgl. jdr annos 60, 7 ; jungelig adolescentulus 67, 28 naast idris anni 
64 , 12 ; iuginde juventute 70 , 5 (iugiade hs.) ; 70 , 17. — In eigen- 
namen is J geschreven: Juda 59, 10; Judae 68, 36; Jerusalem 
67, 30 {Jerim hs.). — lu dc glossen komen met anl. j alleen voor 
lagere gl. 596 en ioh nonne, numquid gl. 603 1). 

§ 60. In den anlaut is j bewaard , vgl. de vbb. in de vorige §. 

Vóór % verschijnt j als g in : gi 61 , 11 ; 67, 14. 17 (got. jvs) ; 
giet confitetur gl. 516 ; begian confiteantur 66 , 4 bis. 6 bis ; begian 
sol confitebor 53, 8; 56, 10; 70, 22; gl. 84, 87; begihte confes- 
sione gl. 83. 



§ 57. 1) Van de ww. tru(uu)<m en hü{uu)an, waar de w ook nieuw, ontwikkeld 
kan zijn uit de ü [evenals dat gebeurd is, na het verstommen van de inl. A, in 
heikduuiendero deprimentium gl. 124 (ohd. hcduhen)] , komen vormen voor met en zonder 
w , en wel van truon in de Pss. alleen vormen zonder ir (z. § 237, 238) naast (in Pss. A) 
geiruuunt confidunt 2, 13 {gctrununt hs.); van huuuan (alleen in Pss. A) de vormen 
huoi habitat 2, 4; gl. 165 (uit Ps. 2, 4) naast huuuan «a/ habitabit gl. 166 (uit Ps. 5, 6). 

2) iuuara 61 , 9 is mirk. residuum (Tschr. 15 , 162). 

§ 58. 1) Voor bereuuistfi compunctionis 59, 5 en vorreuuot compungimini gl. 980 
(uit Ps. 4, 5) z. § 20 noot 4. 

§ 59. 1) In de Pss. A alleen joh jugum 2, 3. 

3 
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§ 61. In den inlaut vindt men j na lange vocaal in nAio paene 
72, 2 bis (de eerste maal haio hs.); gl. 698, en, als anorganische 
consonant , voorgesteld door i oi g ^ in de vormen der verba pura 
hlöion sulun florebunt 71 , 16 ; luoginda rugiens gl. 656 (zonder j 
luonde rugientes gl. 657). 

Een uit z, na het verstommen van de inl. A, ontwikkelde/ vindt 
men (als g geschreven) in geuuigen sulun benedicent 71, 15; 
geuuigit benedictus 65, 19; 71, 17 [naast geuuïe 66, 2. 7 {beuuie hs.). 
8; geuuiet 65, 8; 67, 27; vuiun sal gl. 1080; vuvwnda gl. 1078; 
geuuiit 67, 36; 71 , 17 (geuuiist hs.). 18. 19; gl. 482; geuuiet 67, 20] i). 

§ 62. In den inlaut na consonanten is j verdwenen (na ver- 
dubbeling veroorzaakt te hebben van een voorafgaande enkele 
consonant na een korte vocaal), vgl. bv. gerda virgam 73, 2; 
cwn/i& generationis 60, 7 bis; gehóron sal exaudiet 54, 18; menden 
sulun exultabunt gl. 677 1). 

In neriando salutaris, salvator, liberator 61, 3. 7; 69, 6; gl. 697, 
701; neriandifnj salutari gl. 700; nereando salutaris 64, 6 (naast 
generun sal liberabo gl. 424; generon sal liberabit 71, 12, door 
analogie naar de vormen van het ww. zonder j) hebben we r -h 
wgerm. vóór de ontwikkeling der consonantengeminatie ontstane 
ij' (z. Pauls Grundr. P 718; PBB. 21, 438). 

B. LIQÜIDAE EN NASALEN. 

r. 

§ 63. Ausl. r is verdwenen in thd ibi 65, 6 naast thdr 67, 28; 68, 36. 

§ 64. Een rr vindt men: lo. = de germ. rr, bv. ferro longe 
64, 6; ferreno longe gl. 314; 

20. als assimilatie uit rz, bv. irren errare gl. 617 {irre hs.); 
merri moreris 69 , 6 ; gl. 681 ; 



§ 61. 1) . Een dergelijke g vindt men in bcgigan confitebor gi. 8G (uit Ps. A 9, 2) 
[voor de eerste g vgl. § 60], waarnaast bemn gl. 85 (uit Ps. A 7, 18) voor he^ian. — 
In den ausl. is j door g voorgesteld in olig oleum 54 , 22. 

§ 62. 1) De vorm te gerikieni locupletare 64, 10 is onzeker (gerikimi hs.). — De 
overige vormen met j zijn alle uit de Pss. A: kunnea generatio(ne) gl. 191 (uit Ps. 
9, 27); vicnclian sal exultabo gl. 668 (uit Ps. 9,3); mcndiot exultate 2, 11 {mendu^t 
hs.); gl. 672 (uit Ps. 2, 11; mediioi hs.); re»piaa arguas gl. 762 (uit Ps. 6, 2); ne 
rtihiat nolite gl. 702 (uit Ps. 4 , 5). Daarnaast staan in de Pss. A zonder j : druowm 
sal conturbabit 2, 5 (druonon hs.); duomot judicatis 2, 10 {dremot hs.); gl. 220 (uit 
Ps. 2, 10); éuun lege 1 , 2 bis (den tweeden koer enum hs.); gl. 267 (uit Ps. 1,2); 
gcnicndan «cal exultabo gl. 411 (uit Ps. 9, 16); gerichlcn saliu reges 2, 9; thenken sal 
meditabitur 1,2; iiuille vohmtas 1 , 2 (mulU hs.). 
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30. ontstaan door het uitvallen van een vocaal in hêrro Domine 

53, 8; 54, 10. 17. 24; 56, 10, enz. (hiervoor staat één keer, Ps. 
18, 16 A^o)i). 

Aant. Als schrijffout vinden we rr in plaats van r m^irfêrron obstupe- 
fecies gl. 613 (mhd. ervceren, Teuth. ervaren^ erveren) en misschien in mêrra 
maiores gl. 679 (mêrra zoude ook uit een vorm *mêrira ontstaan kunnen zijn , 
die echter in de andere frk. dialecten onbekend schijnt, z. Ahd. gr. § 265 
Anm. 1; ook in den Teuth. en in het Mnl. komt meerre voor); r in plaats 
van rr in gifiroda alienati 57, 4. 

L 

§ 65. Germ. l blijft onveranderd, bv. leidon aalt deduces 

54, 24; holto lignorum 73, 6. 

De II is 10. germ. W, bv. fallon sulun procident 71, 9 (vereen- 
voudigd na lange voc., bv. fiel cecidit 54, 5; fielon inciderunt 
56, 7); 

20. wgerm. verdubbeling door y, bv. tellon sal narrabo 54, 18; 
uuillin voluntate 72, 24; uuilligin voluntariam 67, 10; uuillico 
voluntarie 53, 8. Daarnaast uuilunt volunt 67, 32; 69, 4 (met 
enkele l naar den 2. 3. pers. sing.) ; 

30. ontstaan door het wegvallen van een vocaal in ellendiga 
advenam gl. 248, naast elelendig extraneus 68, 9; gl. 247, 250; 
elelendis peregrinationis gl. 251. 

Aant. U^ ontstaan door assimilatie uit cK, is vereenvoudigd tot linguolik- 
heide gloria 56, 9; 65, 2; gitoliheide 56, 12; guolicheide 61, 8; 67, 35 
(gnolicJieide hs.); 70, 8; 72, 24; gl. 535; guolikheide 62, 3; guolêkkeide (of 
met hk oi kh^ z. Tschr. 16, 78) 56, 6; guüike gloriam gl. 534; guuUcayi sal 
glorificabo gl. 536; giu)likon gl. 537; guoliccoda gloriati 73, 41). (Hiervoor 
staat één keer ctó, nl. guodlickheidi in Ps. 18, 1, een vorm, die dus niet te 
vertrouwen is). 

§ 66. m blijft over 't geheel onveranderd, bv. mi me 18, 13, 
enz.; macodon paraverunt 56, 7; ndmi capiebas 54, 15; umbigan- 
gindero perambulantium 67, 22, enz. i). 



§ 64. 1) De vormen met voor *Tij- in de plaats getreden rr {m mohti gcburran 
forsitan 54, 13; herron sal vastabit gl. 569; ferterron saU perdes gl. 316) zijn mfrk. 
residna (vgl. Tschr. 15, 152; PBB. 21, 438). 

§ 65. 1) Hetzelfde ook in de Pas. A, vgl. guoHke gloria 3, 3; gl. 533 (uitPs. 3, 3). 

§ 66. 1) Het in de Pss. A twee keer (2, 11 en 3, 4j voorkomende bit is natuurlijk 
een ander woon! dan het mit der Pss. 

3* 
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m is n geworden, vóór / (wijzende op labiodentale uitspraak 
der f), in: senifte mitis gl. 814; senifti mansueti gl. 815, en, met 
overgang van f tot h (vgl. § 81) , senihte mansuetudinis gl. 816 2) 
(ohd. semftiy os. sdftó) ; getunft pactum gl. 468 (ohd. zumft); verder 
vóór dentaal in : varnunst intellectum gl. 39 {anuamunst hs. 3) ) ; 
gisniundon acceleraverunt gl. 506 naast sniumo velociter 68, 18 
(sinumo hs.); gl. 844; sliumo gl. 847; sliumo of sniumo (z. § 70) 
gl. 807 {sciumo hs.). 

In flexieuitgangen is de ausl. m n geworden, bv. lithon trans- 
ivimus 65 , 12 ; vrfullida uuerthun replebimur 64 , 5 ; duon f aciamus 
73, 8; (ülon omnibus 58, 6; dagon diebus 71, 7; uiuUeron aquis 
64, 10; thm his 54, 19; 68, 15. 

Aant. 1. Daarentegen vinden we steeds im illis (z. § 174)4), en naast hin 
sura 54, 3 bis; 68, 3. 9. 12. 30; 70, 6. 7; 72, 22 bis, twee keer him 
69 , 6 en gl. 168 (bun hs.). 

Aant. 2. hlikisni fiügura gl. 101 is een vorm met tj-siiffix tegenover -m- 
in mnl. blixenie', vgl. os. hlicsniun (Hèl. 5808 C; blicsmun Sievers), wfri. 
bliksen (z. Yan Heiten, Mnl. Spraakk. § 285 Opm. 1). 

§ 67. mm is ontstaan door assimilatie van mn in stemmen voces 
18, 3; stemma, -on 65, 8. 18; 67, 35; stimma, -on 54, 3; 57,6; 
67, 35 (ohd. stimma en stimna, os. stemna)^). 

n. 

§ 68. n blijft gewoonlijk onveranderd, bv. naht nox 18, 2; 
kundon sal annuntiabo 54, 18. 

Aant. 1. Eenige keeren vinden we als schrijffout m in plaats van n: 
geticum sulum complaceant 18, 15; mhna meos 58, 12; nimis (1. mtnis) 
mei 67, 25; 7ne non 63, 5; ogum oculos 18, 9; solum 54, 24; trdini lacry- 
mas 55, 9; unonum stUun habitabunt 67, 11. 

Aant. 2. Soms wordt de ausl. n door een streep boven de vocaal aange- 
duid , vgl. : erthë terrae 60 , 3 ; behcUdd salviun 59 , 7 ; ma viri 54 , 24. 



§ 66. 2) Brj deze woorden zou men, althans wat de beide eerste betreft, kunnen 
denken aan een schrijffout, ni voor m (de drie vormen staan vlak onder elkaar in de 
gil.). In ieder geval is echter de nasaal voor f bewaard (vgl. § 72). 

3) Waarschijnlijk is eerst in op de gewone wijze vertaald door ariy daarna het 
geheele woord „intellectum" door vamujist; evenzoo anfrêson in plaats van frêson 
interitus (z. § 123); an unreht injustitia 57, 3; an famdmon intellexerunt 63, 10. 
(Vgl. voor iets dergelijks Ps. 67, 8, waar als vertaling van „cum egredereris" mü so 
giengij en Ps. 67, 19, waar als vertaling van „non credentes" ne ungelouuinda staat.) 

4) In de Pss. A hin 2, 5. 

§ 67. 1) Ps. A 3, 4 stimmon voce. 
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Zeer dikwijls is die streep in de pen gebleven: a in 67, 7; andrddondi 
metiientibus 59, 6; andrêdondi gl. 27; blïthi laetentiir 68, 33; gefesiodo 
firmavenint 63 , 5 (gefestoda hs.) ; fiundo inimicis 53 , 7 ; fnthono atria gl. 348 ; 
graui sepiücris gl. 831; behalvo retrorsum 55, 10; gl. 98; irre errare gl. 617; 
kinmbaco (? z. Tschr. 16, 79) molas 57, 7 ; mtalcUieondi beneplacito gl. 997, 
1070; htUpilosi inopi 71, 13; gemeini cx)mmimicabo gl. 416; rm mea 58, 18; 
mmu meis 58, 2; neriandi salutari gl. 700; riklico justo 57, 12; scUto posuenuit 
72, 9; sundo impietatibus 64, 4; thiadi (? z. Tschr. 16, 79) gentibus 56, 10; 
unsa nostrum 65 , 8 ; anuvmio inhabitare 67, 7 ; vtUsiandilieo desolatoriis 
gl. 1090; faruurpano depulsae 61, 4 (far uurpana hs.); — inl.: refagmissi 
redargutiones g\. 760 ; predicodon evangelizantibus 67, 12 ; scauuuot respiciunt 
65, 7; scêthit fomicantiir 72, 27; uuitherstndtU exasperant 67, 7; tilogon 
exercitatione 54, 3; gl. 945; geiugel linguosns gl. 4611). 

In de volgende vormen wordt door Heyne ten onrechte een n achtergevoegd 
(z. § 147, 148): bogo arcum 57, 8; 63, 4; hêrro Domino 55, 11; 67, 19; 
heria corda 18, 9; 61, 9; leimo limo 68, 3; mdno lunam 71, 5; namo 
nomen 60, 6; 68, 31. 37; uuaksmo fructnm 66, 7 2). 

§ 69. De labiale uitspraak van de aan een volgende labiaal 
voorafgaande oorspr. n wordt somtijds door het schrift uitgedrukt. 
We vinden m in: ummahtig infirmata 67, 10; ummahtiga infir- 
matae 63, 9; umbeuuoUan immaculatus gl. 977; umbeuuollenin 
immaculatum 63, 4; ummilda (z. § 28) impietate 72, 6; daarnaast 
de etymologische spelling: unmehtiga uuerthin infirmentur 57, 8 
(unmethiga hs.); unbeuullan immaculata 18, 8 {unbemillam M.). 
14 {unbemillan M.), benevens anbranton incenderunt 73, 7 en 
einmuodigo unanimis 54, 14. 

§ 70. Naast sniumo velociter 68, 18 (sinumo hs.); gl. 844 staat 
sliumo velociter gl. 847 (sdumo cito gl. 807 kan dus staan voor 
sliumo of sniumo). Volgens Braune [Ahd. gr. § 126 Anm. 3, waar 
hetzelfde verschijnsel in het Oost- en Rijnfrk. (Tat. Otfr.) besproken 
wordt] hebben we hier te denken aan dissimilatie der beide 
nasalen, terwijl Kogel (IF. 3, 290) er twee geheel verschillende 
woorden in ziet. 

In himila, -e, -i, enz. coeli 18, 1 (himiln M.). 6; 56, 4. 6. 12, enz. 
naast got. himinSf on. himinn hebben we of ojorspr. verschillende 
suffixen of oude dissimilatie van het n-suffix. 



§ 68. 1) Waarschijnlijk moeten ook anasiandfU insurgunt gl. 17 (uit Ps. A 3, 1) 
en faruuellfU prophanaverunt gl. 297 gelezen worden als anastandüt en faruueUül zz: 
aiiastandunl (vgl. Ps. 3, 1) en faruucllunt. 

2) Hetzelfde is het geval in de vormen der Pss. A suero dolorem gl. 873 (uit Ps. 
7, 15) en uuahsemo fructum 1, 3. 
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§ 71. nn komt voor lo. = germ. nn^ bv. rinnende decurrens 
57, 8; geuuinnon sulun acquirent 68, 36; geminnesam iocundum 
gl. 4141). 

20. als wgerm. verdubbeling door j\ bv. cunni generationi 70, 18 ; 
gl. 193; cognatio 73, 8, enz.; thiadekunni generationes gl. 902; 
thennon extendes gl. 889; uuostinnon deserti 64, 13 (os. uuósünnia), 

Aant. 1. Daarnaast vindt men een enkele n in ihenan sal extendam 59, 10; 
ihenin extendant gl. 890; thenondi gl. 893 (z. § 230); verder in: uüsiinon 
aeserto 67, 8 en, met uitzondering van fulgdnni aemulari gl. 369 en misschien 
geuuinnanne prosperare gl. 469 (geuuanne hs.), steeds in het genindimn 
(dus bv. : ti fay-uuerpene repellere 61, 5; te resldne mortifieare gl. 763; te 
mionone habitare 67, 17, enz.), waar de enkele n in een onbeklemtoonde 
syllabe of na een lange vocaal eenvoudig eene phonetische schrijfwijze is. 

Anders te beoordeelen is misschien de enkele n van kuni semini gl. 194 2) 
(rest van den oorspr. vorm van den nom. ace. sing.?, z. PBB. 16, 278). 

Aant. 2. nn , ontstaan door assimilatie uit nw (z. § 56 Aant. 3) , wordt ge- 
vonden in thinnongun temporibus gl. 912, vgl. ohd. dunwengi^ ags. punwenge^), 

§ 72. n is in het Onfrk. bewaard vóór de stemlooze spir anten 
f (hier n < m, z. § 66), « en j& (> d, t)y vgl. bv. uns nos 66, 2; 
unsa noster 61, 9; 64, 6; 65, 11, enz.; geuunst substantia gl. 486; 
furkundit annuntiat 18 , 1 ; cunde annuntiem 72 , 28 ; cunda sulun 
uuerthun annuntiabuntur 58, 14; cundo notus 54, 14; munt, -dis 
os 18, 15; 62, 6. 11, enz.; tende dentes 56, 5; 57, 7, enz. i). 

Aant. Daarnaast komen echter een paar vormen voor , waarin n vóór p (th) 
is gesyncopeerd , nl. farkfdka abominabiles gl. 286 ; hlóthu (z. ook § 90 Aant.) 
praeda gl. 578 ; süthon austro gl. 365 (futhon hs.) ; sutiho nimis gl. 872 ; deze 
moeten van Saksische herkomst zijn {vgl. Tschr. 15, 320 vv. ; 16, 75). 

§ 73. Ook de gutturale nasaal wordt uitgedrukt door het teeken 
n, bv. uuolango quousque 61, 4; druncun bibebant 68, 13. 

Aant. 1. Vóór h was de gutturale nasaal (reeds in 't Urgerm.) weggevallen : 
dhiidon persecuti (sunt) gl. 10; eJdidon persecuti sunt 68, 27; êhtit (ehtin hs.) 



§ 71. 1) Schrijffouten zijn sunum sole 18, 5 (1. sunnun) en manin hominem 6f, 4 
(1. manni); evenzoo natuurlijk faruuatanunu^d of f aruuatannnusd execratione 58, 14 
voor fanuidtanmtsd. 

2) cumi semini gl. 194 is wel schrijffout voor ctmni. 

3) In den Teuth. en in het Mnl. komt het woord voor als dunninge, duncgge. Niet 
alleen in Overijsel (z. Mnl. Wdb. II 469), ook in de prov. Groningen is dunegge nog 
heden in 'gebruik. 

§ 72. 1) Ook in de Pss. A, vgl.: urw 2, 3; cendc dentes gl. 179 (uit Ps. 3, 8). 
Voorbeelden vóór <le ƒ ontbreken. 
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70, 11; ehion gl. 235, 236; êhtindon gl. 237 (met ft voor ht hêflidon 68, 5; 
vgl. § 89 Aant. 1; § 92 Aant. 5); ihdhtm cogitaverunt 61, 5; 72, 8; thdhia 
attendit 65, 18; gethdkti cogitationes 55, 61). 

Aant. 2. Ia syllaben met den bijtoon vinden we naast elkaar de uitgangen 
-ig en -ing (vgl. PBB. 6, 139. 546): jungelig adoleseentulus 67, 28; cunig 
rex 59, 10; 62, 11; 67, 13; 71, 2 naast mningis regis 60, 7; 67, 25 en 
waarschijnlijk 71, 2 (cunnigis hs.); ciminga reges 67, 15. 30; 71, 10 bis. 11 
[tilogon exercitatione 54, 3; gl. 945 (z. § 68 Aant. 2); hategon aemiüatione 
gl. 551 zullen wel als schrijffouten moeten worden opgevat, vgl. hcUongon 
iracundiam gl. 554] 2). 



C. GERUISCHKLANKEN. 

1. LABIALEN. 
P. 

§ 74. In de Pss. en gU. is germ. p bewaard i) , bv. pute puteum 
54, 24; lepora labia 62/4; 65, 14, enz.; uuithirloup oqqmybxx^ 18, 7 
(withirloop M.); stuppendero obturantis 57, 5 2). 

Aant. Anl. p is weggevallen in salmi(s) psalmi 70, 22 naast psaltare 
psalterium 56, 9. 



§ 73. 1) In Pss. A bv. thdhten meditati sunt 2 , 1 ; gcthchten cogitationibus 
igothehten hs.) gl. 528 (uit Ps. 5, 11). 

2) In de Pss. A vinden we kunig rex 2, 6 (kuing hs.); kuninga reges 2, 2 
(hunningcr hs.). 10 (kunuTiga hs. ; z. § 46 noot). 

§ 74. 1^) In de Pss. A is in den in- en auslaut na vocalen germ. p gewoonlijk 
bewaard (natuurlijk ook in de verbinding sp: batpoUen aal subsannabit 2,4; ftprecan, 
sol loquetur 2, 5. — Anl. p komt niet voor), soms geschreven als b: riep clamavi 
3,4; 8cHp dorraivi 3, 5; uputandunt resurgunt 1,5; obsiuoni exsurrexi 3, 5; ubhcvondc 
exaltans 3, 3 {ubhcnoudc ha.). Daarnaast echter uuophas fletus gl. lOüo (uit Ps. 6, Ü), 
met pk als spelling voor de scherpe (bilabiale?) spirans ƒ (vgl. Ahd. gramm. § 132 
Anm. 3). 

In den inl. na r (na m en l komen geen vormen voor) vindt men foruuirpct projicit 
1 , 4 naast veruuafcm projiciamus 2 , 3 (neniuerfon hs.). 

Inl. in de geminatie zou men pp verwachten. De vorm baicofon sal irridebit gl. 107 
(uit Ps. 2, 4; in den tekst zelf staat bescofcn of bc^coffen^ z. Tschr. 16, 78) wijst dus 
misschien op een vorm met enkele p, 

2) Schrijffouten zijn druppon (1. di-upon) distillaverunt 67, 9, dubi (1. dupi) profim- 
dum 67, 23, vermoedelijk ook bütcoba (met 6 in plaats van p onder invloed van de 
eerste 6) naast biscopa sacerdotes gl. 144; biscop sacerdos gl. 146. — 

De vormen lief transivit 72, 0; gl. 641; lef (1. /w/, wel niet voor Ich iz: Ic'thy zie 
Tschr. 15, 151 noot 3) transivi gl. 644 zijn overblijfsels uit den oorspr. tekst (z. Tschr. 
15, 152 en noot 1). 
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h^ V. 

§ 75. In de Pss. en gil. i) staat b in den anlaut , bv. bivonga 
tremor 54, 6; belgon sal irascetnr gl. 103; in den inlaut na m, 
bv. ambachtman ministri gl. 52; dumba stultus gl. 215; -en 
gl. 217; ancrumbe incurva 68, 24, en in de verdubbeling, bv. 
libbun (sal) vivet 68, 33; libbon 71, 15; libbendero viventium 68, 29. 

Aant. In plaats van hh is een enkele h geschreven in libendero viventium 
55, 13; hebon sal tenebit gl. 556; antheban prohibebo gl. 37 (z. Tschr. 15, 
158 noot 2 en § 230 noot 2). 

§ 76. In den auslaut is b stemloos geworden blijkens dumpeide 
insipientia gl. 216 ('t eenige voorbeeld). 

§ 77. De stemhebbende spirans t (uitgedrukt door het teeken 
Mj v) staat inlautend na vocalen en consonanten (behalve w), bv. 
gevan sal dabit 54, 7; 55, 12; gruovon foderunt 56, 7; uvel mala 
53, 7; uvele 55, 6; ervi hereditatem 60, 6; 67, 10; 68, 36; 73, 2; 
erevs hereditas gl. 262; behalvo(n) retrorsum 55, 10; gl. 98, 100; 
selva ipsi 61, 10 bis, enz. 

Aaijt. 1. h afwisselende met t vinden we in arheit labor 54, 11; 72, 16; 
gl. 41; arbeitkis 58, 17; arheide 54, 3; 59, 13; arheithe 72, 5; arheidin (of 
arhidin; arhiidin hs. 1) 53, 9; arbeitha 70, 20 2) naast arvit tribiüationes 65, 
11; arvithi 65, 14; gl. 46; aruithon g\. 43; am//octo laboravi 68, 4; aruethiat 
(1. arueithant, z. § 2 Aant. 2) tribulant gl. 42. — Naast elkaar vinden we 
dus arbeit en arvith (vgl. voor de dentaal § 101 Aant. 4). Blijkens os. arbêdi^ 
ags. earfede, on. erfidi is hier t oorspr. De vormen met h kunnen het gevolg 
zijn van de „Silbentrennung" ar-b 



§ 7&. 1) In de Pss. A vinden we in den anl. steeds 6 (de stemhebbende explosiva) , 
bv. berg montem 2, 6; hidde postula 2,8; evenzoo in den inl. na m in wfnhc uxkUK 
quare 2,1; gl. 979 (uit Ps. 2, 1; umbouuaih hs.). In de geminatie komt alleen de 
vorm stuppe pulvis 1 , 4 voor (vgl. voor de schrijfwijze pp Tschr. 15 , 153 ; Ahd. 
gramm. § 135 Anm. 1). 

In den inl. na vocalen vindt men de stemhebbende spirans (uitgedrukt door v of u) , 
vgl.: gevan. sal dabit 1, 3 {gevau hs.); 2, 8; gruoua lacus gl. 532 (uit Ps. 7, 16); 
hcvodc iK)ssessionem 2, 8 (henode hs.); gl. 572 (uit Ps. 2,8); houvot caput 3, 3; 
nova sed 1, 2 (navo hs.), 4 (nona hs.); gl. 696 (uit Ps. 1,2; navo hs., z. Tschr. 15, 
15ü); uvrr super 2,6; hemievit soporatus 3, 5 {hcsneuii hs.); gl. 112 (uit Ps. 3, 5); 
zoo ook na r (na andere consonanten komen geen vbb. voor) in hercve hereditatem 
2 , 8 (herent hs.) ; gl. 562 (uit Ps. 2 , 8). Ausl. is de b f geworden , vgl. : louf folium 
1, 3 (/oii/ hs.); stajsiicrt framea gl. 856 (uit Ps. 9, 7); zoo ook voor t in gedruft 
turbata gl. 382 (uit Ps. 6, 4). 

§ 77. 1) Zie § 17 noot 1. 

2) Ook in de Pss. A arbcida tribulatione (tribulato hs.) gl. 40 (uit Ps. 4, 2). 
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Aaüït. 2. Het praet van het ww. hebon is habda (d. i. haifda) habui gl. 
539 3) ; daarnaast echter door assimilatie iiit M ontstane dd of tt (z. ben. § 97) 
in behadda obtinuit gl. 90; haita tenuit 72, 6; gl. 553; anihatta prohibui 
gl. 55; hattos erexisti 72, 23; haMon obtinuemnt 72, 12. 

§ 78. In den auslaut wordt t stemloos (/*), bv. of si 18, 14; 54, 
13, enz.; bleif mansi 54, 8; Zf/*vitam55, 9; gl.638; Zi/Viara cibaria 
gl. 642; afgrundi abyssis 70, 20 (aftgrundi hs.)i). 

ƒ. 

§ 79. De stemlooze bilabiale, later labiodentale spirant, germ. 
fy verschijnt in den ani. over 't algemeen als /*, bv. fan de 18, 
5. 6. 13 bis; 53, 9, enz.; fiel cecidit 54, 5; fielon 56, 7; fluoc 
contradictionem 54, 10; fritho pacem 71, 3; 72, 3. 

De naast de regelmatige schrijfwijze f nu en dan voorkomende 
spelling V {u) wijst op stemhebbende labiodentale uitspraak , vgl. : 
van ex 72, 7; vamunst intellectum gl. 39 (z. § 66 noot 3); vaton 
vasis 70, 22; tuiueldeme diploide gl. 960 {tuiuelduone hs.); velli 
vellus 71, 6; verthe itineribus gl. 963; vergeldan solvet gl. 962; 
veste firmamentum 71, 16; vilo multum 18, 11; vimimit intelligit 
18, 13; voluuonende permanens 18, 10; givullithe abundantia gl. 523 
{giuuilitte hs.); vilsso vulpium 62, 11 1). 

§ 80. In den inlaut tusschen vocalen is f stemhebbend geworden 
(of stemlooze lenis , vgl. Ahd. gramm. § 139 Anm. 1) , vgl. : frit- 



§ 77. 3) De vorm habeda gl. 540 is te beschouwen als een residuum uit den 
oorspr. tekst (z. Tschr. 15, 152. 158). 

§ 78. 1) Zoo waarschijnlgk ook in toufreres venefici 57 , 6 ; gl. 950 {touferes hs.) , 
vgl. Tschr. 15, 322. 

§ 79. 1) In de Pas. A komt bijna even dikwijls v in den anl. voor als ƒ , vgl. : 
fan a, de 1,4; 2, 3. 8. 12; 3, 4; infangere susceptor 3, 3; farbelgeda exacerbavit 
gl. 281 (uit Ps. 9, 25); famozzan uuirihan sol consumetur gl. 304 (uit Ps. 7, 10?); 
gcmanoh/eldidr. multiplicati (gcmahnohfeldcidc hs.) 3 , 1 ; feruucrthan sol peribit 1 , 6 
(fcruuorthan hs.) ; gl. 320 (uit Ps. 1,6); intfink suscepit 3 , 5 ; /o pecora gl. 323 (uit 
Ps. 8, 8); fluzze decursus 1, 3; fram f$ri recessisti gl. 338 (uit Ps. 9, 22); fomemot 
intelligite 2, 10; foruuirpet projidt 1, 4}^fullu9t adiutorium gl. 368 (uit Ps. 7, 11), 
naast nühervallan sal defluet 1,3; van ab 2, 6 (nan hs.); vardilogodos delesti gl. 961 
(uit Ps. 9, 6); vaz vas 2, 9; geverthe inter 1, 6; gl. 471 (uit Ps. 1,6); veruuerfon 
projidamus 2, 3 {neruuerfon hs.); veruuerthet pereatis 2, 12 (neruuerthel hs.); gl. 321 
(uit Ps. 2, 12); bivêt apprehendite 2, 12 (binet hs.); gl. 157 (uit Ps. 2, 12); vór 
abiit 1,1; vorreiiuot compungimini gl. 980 (uit Ps. 4, 5); vorton timore 2, 11; gl. 981 
(uit Ps. 2, 11); kurtur vriste brevi 2, 13 (kur tuuriste hs.); gl. 198 (uit Ps. 2, 13); 
givuersumheidon {giuersunthcdion hs.) opportunitatibus gl. 502 (uit Ps. 9, 10). 
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hqvon atriis 64, 5; frtthouofnj, -uen atria gl. 348; keuera bruchus 
gl. 180; reuis ventris gl. 757; reue ventre gl. 758; rive ventre 
57, 4 1). 

§ 81. De verbinding ft is gewoonlijk bewaard: aftir secundum, 
post 57, 5; 62, 9; 68, 17; after g\. 47, 56; a/ïnïAï?mwflte detrahentes 
70, 13; afterthinsindi detrahentes gl. 5; afterthunsun detrahebant 
gl. 7; eft autem, iterum 54, 17. 24; 58, 17; 70, 14. 20; 72, 2. 28; 
gl. 225; hafta captivitatem 67, 19; gl. 542; heliftron chamo gl. 558; 
crafty crefti, enz. virtus 58, 6. 12; 59, 12. 14; 62, 3; 64, 7; 65, 3. 7; 
67, 12. 13. 29. 35 bis. 36; 68, 7; 70, 9; manerefti maiestatis 71, 19; 
mancrefte 71, 19; gl. 659; rnegincraft maiestas gl. 662; senifte mii\& 
gl. 814; senifti mansueti gl. 815; sceifte sagittae 56, 5; scefteSS, 9; 
scefti gl. 793; gestiftoda sulun utierthun aedificabuntur 68, 36 1). 
Een paar keeren is ft overgegaan in ht. Volgens Van Heiten (Tschr. 
15, 169) staat „A oorspronkelqk in plaats van f in een beklem- 
toonde syllabe vóór de tautosyllabische t, doch f oorspronkelijk 
ongewijzigd in een met zwakken toon gesproken lettergreep en vóór 
de heterosyllabische t ook in een beklemtoonde syllabe". De voor- 
komende vormen zijn : echt vero gl. 234 ; hahtnódi captivitas gl. 579 
(hohtnodi hs.) ; senihte mansuetudinis gl. 816 ; stihtan aedificabis 
gl. 857; thurhtic egenus 69, 6; gl. 931 (thurthic hs. 2), terwijl de A 
is weggevallen in thurtegin egeno gl. 932 (zoo kan ook de vorige 
vorm thurthic opgevat worden, waar dan th voor t zou geschre- 
ven zijn, vgl. Tschr. 15, 168 noot 3 en ben. § 94 Aant. 3)3). — 
Voor het omgekeerde (ht > ff) z. ben. § 92 Aant. 5. 

§ 82. ff ontmoeten we in : offran sal sacrificabo , of feram 53, 8 ; 
65, 15 bis; offron 67, 30; gl. 722; offringa^ -on holocausta 65, 13. 15. 

Aant. In den infin. van het ww. , beantwoordende aan got. ïiafjan^ zou 
raen ff verwachten. Hier is echter, onder invloed van den 2. 3. sg. ind. en 
den 2. sg. imp. de v ingedrongen. Vandaar hevon sal levabo 62, 51). 



§ 80. 1) In de Pss. A komen geen voorbeelden voor. 

Aan got. afar beantwoordt met 6 ahir in abir(tkiu) postea gl. 2 (uit Ps. 15, 4), vgl. 
ohd. avuvj avar naast abur (Ahd. gramm. § 139 Anm. 5). Volgens Van Heiten is 
ahir een residuum uit den mfrk. tekst (zie Tschr. 15, 152 en noot 2). 

8 81. 1) De daarnaast voorkomende vormen met ptj pft (op bilabiale uitspraak 
wijzende, vgl. Ahd. gr. § 139 Anm. 7) scepU sagitta gl. 794; scepfti gl. 795; megin- 

crepti maiestatis gl. 660 zijn overblijfsels uit het mfrk. origineel (z. Tschr. 15, 168 noot 2). 

2) Vgl. voor een zelfde schrijfwijze (th voor hi) ben. § 92 Aant. 3, en in het Mfrk. 
Ahd. gr. § 139 Anm. 7; Denkm.3 II, 364. 

8) In de Pss. A komt geen voorbeeld van een oorspr. ft of daaruit ontstane ht voor. 

§ 82. ï) Zoo ook in de Pss. A nbhcvondc exaltans 3, 3 (ubhcnoudc hs.). 
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§ 83. Ausl. f in : Mthof atrium gl. 346 (frikof hs.) ; ref venter 
gl. 756. 

2. GUTTURALEN. 

k. 



§ 84. In de Pss. en de gil. i) is germ. k bewaard. Ze wordt 
voorgesteld door de teekens k en e. De k staat steeds (anl. en inl.) 
vóór e en if bv. kende cognoscerem 72, 16; keuera bruchus gl. 
180; beke rivos 64, 11; ne ruoke noli gl. 706; kint ülii 56, 5; kimo 
germen gl. 182; mikil multa 18, 12; furitêkin prodigium 70, 7; 
gl. 372. 

Vóór a, o, Uj vóór consonanten en in den auslaut wordt ge- 
woonlijk e geschreven; daarnaast echter ook dikwijls k (vóór a, 
anl.: c 4, Ar 1, inl.: c 24, A 6; — vóór o, anl.: c 6, A O, inl.: 
c 58, Ar 9; — vóór u, anl.: c 45, Ar 10, inl.: c 12, Ar 0; — vóór 
cons. , anl. : c 29 , Ar 2 , inl. : c 1 , Ar O ; — ausl. : c 92 , Ar 50) , bv. 
calf YÏtMlxxm. 68, 32; wï^rdca vindictam 57 , 11; betekameren thdXdimo 
18, 5; kelikas calicis gl. 177; — corodos probasti gl. 188; gindcont 
appropinquant 54., 19; guolikon sulun glorificabunt gl. 537; ' — 
cundo notus 54, 14; uuircunt operantur 58, 6; kundon (sal) annun- 
tiabo 54 , 18 ; — criepinda reptilia 68 , 35 ; gl. 190 ; duncla uuerthin 
obscurentnr 68 , 24 ; knapin puero 68 , 18 ; gl. 185 ; — fluoc contra- 
dictionem 54, 10; ie naast iAr passim; folk populi 58, 12. 

Alleen in de verbinding se wordt nooit Ar geschreven (ook niet 



§ 84. ï) In de Pss. A is germ. h anl. en inl. na consonanten bewaard (van 
geminatie komt geen voorbeeld voor), vgl. : kuning rex 2, O (kuing hs.); kuninga 2, 2 
{kunninger hs.), 10 (kunujiga hs.); kunnea generatio gl. 191 (uit Ps. 9, 27); kurtur 
VTUitc brevi 2, 13; gl. 198 (uit Ps. 2, 13); gemcrke terminos 2, 8; thenkcn ml medi- 
tabitur 1,2. — Evenzoo .in de verbinding sk: scctlon verticem gl. 798 (uit Ps. 7, 17); 
bcscofon irridebit gl. 107 (uit Ps. 2,4); h€8eof(J)en 2, 4 (z. § 74 noot 1). 

Na vocalen in in- en auslaut is k deels bewaard, deels verschoven tot den spirans 
A, vgl.: cebrecan dlrumpamus 2, 3 {ccbreran hs.); cehrekan 2, 9; gtwlikc gloria 3, 3; 
gl. 533 (uit Ps. 3,3); lucicu min paulo minus gl. 651 (uit Ps. 8, 6); miHU magnifi- 
centia gl. (591 (uit Ps. 8, 2); ne rükiat nolite gl. 702 (uit Ps. 4, 5); sprccan sal 
loquetur 2,5; aiükida irritavit gl. 864 (uit Ps. 9 , 34) ; — iifc ego 2 , 6. 7 ; 3 , 4. 5 ; 
thik te 2, 7, naast becchnot signatum gl. 75 (uit Ps. 4, 7); — joh jugum 2, 3; mih 
me 3 , 1 bis. 4. 5 ; nc óch neque 1 , 5. 

In Ps. 1, 3 en de daaraan ontleende gl. 853 vinden we als vertaling van „quaecumque" 
souuclix (sonnclix hs. 1 , 3). Dit staat dus waarschijnlijk voor so uudie so (Heyne leest 
op de eene plaats uuclihy op de andere wuelic). De gl. 1013 (uit Ps. 7, 12) uuclimo 
schijnt een schrijffout voor uuelikemo (vgl. Tschr. 15, 321) of uuclihemo. 
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vóór e ot i)f bv. scarp acutus 56, 5; scepeno judex gl. 796; 
bescirmere protector 58, 12; hiuuisce familiae gl. 576; hiuuiseis 
familias gl. 577; fleisc caro 55, 5. 

De verbinding kw wordt steeds uitgedrukt door quj bv. quam 
veni 68, 3. 

De geminatie wordt voorgesteld door cc, ck of kk (resp. 15, 10, 
1 maal), bv. quicca fê animalia 67, 11; gl. 741; buckin hircis 65, 
15 ; strikke laqueos 63 , 6 (ook hier vóór e of i ck of kk). 

Aant. 1. Een paar keeren is het dubbele teeken geschreven in plaats van 
het enkele, nl. in fetheracco alarum gl. 322 (vgl. 56, 2; 60, 5); gtwliccoda 
gloriati 73, 4 (vgl. gl. 536, 537); vuithersacco aclversarius gl. 1038 (vgl. «aca 
causa 72, 13; gl. 776), waar de cc te verklaren is als mechanische transscriptie 
van hh (vgl. Tschr. 15, 157 noot 3): verder als verschrijving in folcco popu- 
lorum 67, 31 (vgl. 56, 10; 59, 5; 61, 9, enz.); ick gl. 643; stercke fortiüi- 
dine 67, 7 (vgl. sterke 58, 10. 17; 59, 9, enz); zoo ook in Ps. 63, 10, waarin 
plaats van utierk uuerck of uuerch staat , en gtuxüickheidt gloriam 18, 1 , indien 
ten minste niet ck voor ch gelezen is (dan zou het natuurlijk tot de in § 85 
besproken vormen behooren). 

Aant. 2. c wisselt af met cc in dcusi securi 73 , 6 ; aeusin gl. 3 naast accusin 
73, 6 (got fl^m, vgl. § 56 Aant. 1). 

Aant. 3. Bij se heeft reeds een begin van overgang tot de uitspraak s^ 
bestaan, blijkens de een enkelen keer naast de regelmatige se voorkomende 
scluijfwijze sch in: gesehein appainü 62, 3; heschirmedos protexisti 63, 3; 
farschit(h)on concidet, longa gl. 300; underschtd distinxit gl. 1017 (urder- 
schid hs.). — In Ps. 18 schrijven Van der Myle en Halbertsma, met uitzon- 
dering van scal 18, 14, overal sch. De glossen echter, die aan Ps. 18 
ontleend zijn, hebben steeds se: 18, 8 urkuniscap testimoniiun , vgl. gl. 986 
(M. Ila. urkuntschap)^ 18, 9 scieri lucidum (M. Ha. sehuni^ ^\. 803 sderi)] 
18, 12 scalc servus, vgl. gl. 788 QL Ha. sehalc)] 18, 13 sealke servo 
(M. Ha. sehalke). 

Aant. 4. Het werkwoord sal^ sulun (got. skal^ skulum) heeft gewoonlijk 
den vorm zonder k] daarnaast echter nog scal 18, 14 2). 

§ 85. De vormen met verschuiving der A, die in de Pss. en 
gil. voorkomen , zijn op te vatten als overblijfselen uit den oorspr. 
tekst (vgl. § 84 noot 1). Het zijn: buochstaf litteraturam 70, 15 
(buohc- hs.); gl. 167 (buokc- hs.); butriche utrem gl. 173; etige 
aceto 68, 22; guolihheide gloria 56, 9; 65, 2; guoliheide 56, 12 
(misschien ook in 18, 1, z. § 84 Aant. 1); ih 72, 28; riechon sulun 
fumigabunt gl. 768; rihduoma divitiae 61, 11; teignon ^igm^ ^i , 9; 



§ 84. 2) Ook in de Pss. A sol en daarnaast eens w^, nl. gl. 411 (uit Ps. 9, 16). 
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beceignedo signata gl. 79; thegenlicho viriliter gl. 896. — De 
pronominale vormen unsig 59, 3 ter. 5. 12. 13. 14; 64, 6; 65, 11. 
12; 66, 2 ter. 7. 8; 67, 29 en sig 18, 7. 10; 55, 7; 63, 5; 68, 7; 
69, 3; 72, 27 kunnen wegens hun veelvuldig voorkomen niet als 
overblijfsels uit het origineel gelden , maar moeten wel beschouwd 
worden als uit het Mfrk. te zijn ingedrongen (vgl. Tschr. 15, 151 
en noot 3; 163). 

§ 86. In den anlaut is g bewaard, bv. got 54, 2. 20, enz.; 
gruova foveam 56, 7. 

Ook in den inlaut is g bewaard, bv. öga oculus 53, 9; angegin 
adversum 55, 3. 

Aant. 1. gg in. plaats van g staat in hungger femem 58, 7 (naast hunger 
58, 15). 

Aant. 2. Er komen een paar vormen voor , die op palatale uitspraak wijzen , 
nl. frangeneian [*fra7ngeneian] declinare gl. 340; uuie bellum gl. 1028 en de 
samengetrokken vonn eisdika tembilia 65, 3; gl. 232. Met het oog op de 
daarnaast staande regelm. g in den inlaut, ook voor i en e (vgl. neige 
indina 70, 2; geneigedon declinavenmt 54, 4; uuige proeliimi gl. 1025, 
umgis gl. 1026 ; umga 67 , 32 ; gl. 1029 ; egiso pavor gl. 226 ; egesin honx)ris 
gl. 227; egisliko terribüiter gl. 229; egislikis terribüis 65, 5; gl. 231) worden 
deze vormen door Yan Heiten (Tschr. 15, 160 noot) verklaard als mfrk. 
overblijfselen. Zoo moet dan ook opgevat worden de vorm emiceio semper 18 , 
15; gl. 255, die, ook al blijkens de c, niet in de taal der Pss. thuis hoort i). 

§ 87. De geminatie gg wordt voorgesteld door gg, kg of gk: 
gehuggon scU memorabor 70, 16; ruggi dorso 65, 11; farseggoni 
excusandas gl. 302; — rukgi dorsum 68, 24; — duuigki invio gl. 53. 

Aant. De vorm rugis dorsi 67 , 14 is misschien te beschouwen als ontstaan 
onder invloed van den oorspr. nom. ace. sing. met enkele consonant (z. PBB. 
16, 278). 

§ 88. Ook auslautend blijft in den regel g, bv. heilig sanctus 
18, 10; 64, 6; dag dies 18, 2; 55, 2. 3, enz.; uueg viam 66, 3; 
67, 5; nilhega/ng (inthegang hs.) occasum 67, 5; antfieng suscepit 
62, 9. 

Dat de g hier spirantische uitspraak heeft gehad (behalve in ng) , 



§ 86. 1) Als vb. van den overgang van g > j vóór i in de Pse. A vinden we 
gaten- in gaientmerde conspectu gl. 373, 374 uit Ps. 5, 9 en 9, 25 (tegenover het in 
de Pss. normale gegin, angegin; z. de vbb. § 2 noot 2). 
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daarop wijzen de volgende vormen met h ot ch: arckheide nequi- 
tiam 72, 8 {arheide 54, 16); creftih uudren praevaluerunt 64, 4; 
manohfalt multiplex 67, 18; manohfoltlico multipliciter 62, 2; 
gemanohfaldedos multiplicasti 64, 10; gemanohfaldidos 70, 21; 
gemanohfaJdot multiplica 64 , 11 ; gimanochfoldoda multiplicati 

68, 5; uueh viam 18, 6i), alsmede de woorden, waarin ausl. h 
als g geschreven wordt (z. de vbb. ben. § 93). 

Daarnaast komen enkele vormen voor , die op explosieve uitspraak 
wijzen, nl. : heüicduom, -e sanctuarium 72, 17; 73, 7; gehugdic 
memor 73 , 2 ; glidic lubricum gl. 525 (glidir hs.) ; thurhtic egenus 

69, 6; gl. 931 {thurthic hs.). Mogelijk is de uitgang -ê^; te verklaren 
door analogie naar -/ie < -Itc , daarna -ie ook na andere consonanten 
dan l (Tschr. 15, 154 noot). 

In de verbinding ng moet de g explosieve uitspraak hebben 
gehad, blijkens de vormen ütgane egressio 18, 6 (utgant M.) en 
githuinc disciplina gl. 518 {githuuic hs.) *^). 

h. 

§ 89. Anlautende h vóór vocalen blijft bewaard, bv. hando 
manuum 18 , 1 ; helpere adjutor 58 , 18. 

Aant. 1. Eén keer is h weggelaten in êtan saltu vocaberis gl. 264, ter- 
wijl de h ten onrechte staat in Mftidon persecuti sunt 68, 5 (z. § 92 Aant. 
5 en § 10) en hêc quoque gl. 5891). 

Aant. 2. In den anlaut van het tweede lid der samenstelling is h wegge- 
vallen in dumpeide insipientia(e) gL 216. (Daarnaast gtwlicheide gloria 61, 8; 
67, 35; 70, 8; 72, 24; gl. 535; guolikheide 62, 3). 

§ 90. De anlautende verbindingen A/, Aw, Ar, hw hebben de A 
verloren, bv. te louponi {loupom M.) ad currendam 18, 6; lüttira 
meduUata 65, 15; neige inclina 70, 2; geneigedon declinaverunt 
54, 4; ringis orbis 18, 4; ruopen sal clamabo 56, 3; uuanda 
quoniam 53, 8. 9; 54, 4. 10. 13, enz.; uuelpo catulorum 56, 5i). 



§ 88. 1) Zoo ook in de Pss. A: gemanohfeldide maltiplicati 3, 1 (gemahnohfeldeide 
hs.); uueh viam 1, 6. 

2) Ook Ps. A 3, 5 in^ink (of irUfink? z. PBB. 21, 448) suscepit. 

§ 89. 1) Id de Pss. A hereve hereditatem 2, 8 (herent hs.); gl. 562 (uit Ps. 2, 8); 
herbrinnot exarserit 2, 13 {herbremot hs.); — prothetische h ook io gcliêredes coronasti 
gl. 386? (uit Ps. 5, 13; naast gérodostu idem gl. 387, uit Ps. 8, 6). 

§ 90. 1) In de Pss. A komen alleen vormen voor met (h)w en (h)i'y bv. uuanda 
quoniam 1,6; (umbe)uuaih quare 2, 1 ; gl. 979 (uit Ps. 2, 1) ; vorreuvM compungimini 
gl. 980 (uit Ps. 4, 5). 
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Aant. Bewaard is h alleen vóór l in hlóihu praeda gl. 578 (een Saksische 
vorm, z. § 72 Aant); over hue, huo^ nier gin en nieuuergin zie bov. § 54 
met noot 1 en 2. 

§ 91. In den inlaut tusschen vocalen is h (ook de k = got. h^^ 
z. § 56 Aant. 1) regelmatig verdwenen i), bv. flient fugiant 67, 2; 
tJiion sulun abundabunt 64, 14; gl. 916, en, met samentrekking, 
bv. resldt interficitis 61, 4; te resldne mortificare gl. 763; tên 
decem 67, 182). — Voor geuuigen enz. z. § 61, voor bethüuuendero 
z. § 57 noot 1, voor gendcon enz. z. § 56 Aant. 2. 

§ 92. Vóór 8 en t blqft h gewoonlijk onveranderd, bv. utcahs 
cera 57, 9; 67, 3; uuihsil commutatio 54, 21; — liohte lumine 55, 
13; slahta generatio gl. 832; slokten semini gl. 833. 

Aaitt. 1. In de verbinding hs -h consonant is de /t verdwenen in de 
wooixien *lah$tar en got. taihswó: laster improperium 68, 20; lasteris irapro- 
perium 68, 21 (ook lastrindero exprobrantiura 68, 10); teseuium dexteram 
gl. 885; teseuun (theseuun hs.) dextera(e) gl. 909 (vgl. ohd. lastar, xeswa)\ 
zoo ook in uuasmo fructus 57, 12; gl. 1011, waarnaast uuahsmo^ 66, 7 
door invloed van utiahsan (vgl. ohd. wasmo en wahsmo^ Ahd. gr. § 154 
Anm. 4). — vitsso vulpium 62, 11 kan phonetische spelling zijn voor uit 
hs geassimileerde ss^ maar ook een schiijffout (vgl. ohsson boves 65, 15). 

Aant. 2. Een paar keeren wordt voor hi de spelling cJit gebruikt, nl. 
in: ambachtman ministri gL 52; forchtidon timuerunt 54, 21; gerichtii utiarth 
dirigebar 58, 5 2). 

Aant. 3. Soms is ook in plaats van hi th geschreven, nl. in: fortha timor 
18 , 10 ; irliothe illuminet 66 , 2 (in liothte 62 , 2 is de eerste i doorgestreept ; 
tht staat nog in forthta 54, 6); unmeihiga uuerthin infirmentur 57, 8; reiha 
rectae 18^, 9; unrethero iniquorum 64, 4 en ihurthic egenus 69, 6; gl 931 
met ht < ft (z. § 81). [Vgl. voor dergelijke spellingen in het Ohd. Ahd. gr. 
§ 154 Anm. 5, Wümanns, D. Gr. 12 § 91]. 

Misscliien is hierin te zien een aanduiding van een zwakke uitspraak der 
h (men vindt trouwens ook omgekeerd de schrijfwijze ht voor th, z. § 101, 
noot 2). In elk geval wijst daarop het verdwijnen van de h in: forta formido 
54, 5; fortin sol ümebo 55, 4; fortan 55, 5. 11; faruuart hevii malignatus 



§91. 1) Uit de coUatie van Tack (Tschr. 15, 141) blijkt, dat Ps. 61, 11, 
waar Hcyne thihant „affluant'' wil lezen, staat thtunL 

2) Pss. A: ^ pecora gl. 323 (uit Ps. 8, 8); — bivèt apprehendite 2, 12 (bineths.); 
gL 157 (uit Ps. 2, 12). 

§ 92. 1) Ps. A 1 , 3 uiKihsemo {nuahsemo hs.) zz. gl. 1010? (uwishemo hs.) ^ waar de 
Psalm niet bij is aangegeven. 

2) Zoo ook in de Pss. A : reehta justa 2 , 12 ; rechtero justorum 1,5; gerichten saïtu 
reges 2, 9. Eén keer staat hier et, nL rectero justorum 1, 6 (vgl. voor dergelijke 
achrgfwijzen Ahd. gr. § 154 Anm. 3). 
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est 73, 3; fe nieuueie ad nihilum 57, 8; alsmede thurtegin egeno gl. 932, 
met verdwenen h < f (z, § 81)3), ygi ook Tschr. 15, 169 en noot 3. 

AjlSt. 4. In het praet. van het werkwoord uuirkan staat naast utuxrhton 
fecenjnt 70, 10 uuorktiis operatus es 67, 29 met k onder invloed van de 
andere vormen met k van het werkwoord (tenzij we hier met een schrijffout 
te doen hebben). 

Aant. 5. „Onder invloed der uit een prototype met ft voortgekomen wis- 
selvormen met ht en /?" (Van Heiten, Tschr. 15, 169; z. § 81) is soms ook 
ft voor ht in de plaats getreden, nl. in druflene domino gl. 209 [waarschijnlijk 
ook druften Domini 18, 10 bis (drosten M.)]; hêftidan persecuti snnt 68, 
5 (z. bov. § 89 Aant 1); gesifte visione gl. 454, waarnaast drvMin gl. 208; 
êhion (saU) persequeris gl. 235, 236 enz. (z. de vbb. § 10)4). 

§ 93. In den auslaut is de h over 't geheel bewaard: ioh nonne, 
numqnid gl. 603; nok neque 18, 3. 7; 58, 5 bis. 12; 68, 16 bis; 
novan thoh verumtamen 61, 5. 6. 10 (thohe hs.); 67, 22 {nouantoh 
hs.), door g weergegeven in gesig vide 58, 6; gesag vidi 54, 10; 
65, 18; rislag occidas 58, 12; novan thog verumtamen 72, 18; gl. 
720 (z. bov. § 88). 

Aant. 1. Ausl. h is afgevallen in ga (in gdlico subito 63, 5; gl. 379); thio 
femur gl. 914 (ohd. dioh^ ags. péoh)^ onder invloed der casus obliqui, waar /i 
tusschen vocalen moest verdwijnen (over fe^ fiu z. § 5 Aant. 1); in de prae- 
positie thuro per, propter (ohd. duruh): 65, 12 bis; 68, 8. 19; 72, 18. 19 
(ook in tkurofremingon consummatione 58, 14 bis; gl. 923; thurofremidos 
perfecisti 67 , 10 ; gl. 925 ; thurofr€7nigero perfecte gl. 927 ; thurolU(h)on sol 
pertransibit gl. 929; ihurolühi 67, 8; thurouuanot permanet 71, 17), waar /t 
verdween in de proclitische verbinding met vormen beginnende met vocaal, 
liquida, nasaal of w (z. Tschr. 12, 191 w.; PBB. 22, 453)1). 

Aant. 2. In den „silbenauslaut" is h weggevallen in irhódisiu exaltasti 
60, 3 (irrhodis tu hs.). 

3. DENTALEN. 
t. 

§ 94. In de Pss. en gU. is germ. t regelmatig op alle plaatsen 
van het woord bewaard i) , bv. : tefuor defecit gl. 881 ; teüunt 



§ 92. 3) In de Pss. A: gehaUon irritaverunt gl. 381 (uit Ps. 5, 11); vorton timore 
2, 11; gl. 981 (uit Ps. 2, 11). 

4) Ook in de Pss. A: sufte pestilentiae 1, 1 (suffte hs.); gl. 874 (uit Ps. 1,1); 
druftin Domine 3, 1. 3; gl. 206 (uit Ps. 2, 4; daar staat echter goi), naast drohün 
gl. 205 (uit Ps. 4, 4); drukten gl. 207 (uit Ps. 5, 7). 

§ 93. 1) In de Pss. A komt voor de vorm ihurue propter gl. 935 (uit Ps. 5, 9), 
1. thuruc (vgl. bov. § 92, noot 2, en Ahd. gr. § 154 Anm. 3). 

§ 94. 1) In de Pss. A is germ. t verschoven (natuurlijk met uitzondering van de 
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enarrant 18, 1; trddun conculcaverunt 55, 3; geheita vota 55, 12; 
vuitut lex gl. 1055; holto lignorum 73, 6; haltodon claudicaverunt 
gl. 544; that ut 18, 15, quod 67, 29; hitte calore 18, 7; settane 
apponere 61, 11. 

Aant. 1. Hier en daar is de < in consonantverbindingen (ftr, htl^ htn) 
weggevallen, vgl.: afrista posteriora 67, 14; rehlico justns 57 ^ 11; 63, 11; 
rehlikin justo 54, 23; rehlica 63, 11; 67, 4 (op de laatste plaats rehiica 
hs.); rehlico 57, 2; rihlicofn) 57, 12 (naast rehtlika 18, 10; rehtlicon 68, 29); 
rihnussi justitiam 57, 2; rehntcssi 18, 9; 70, 2. 15. 19 (naast rehtnitssi 
68, 28; 70, 16. 24; 71, 2 bis. 3. 7; g&rihtnussis refectionis gl. 450)2). 

Aant. 2. d in plaats van ausl. t staat in uiuid quid 55, 5. 11 ; 72, 25 bis. 3). 

Aant. 3. th is geschreven in plaats van t in : fartheridos perdidisti 72 , 27 
theseuun dextera(e) gl. 909; faruttathana gl. 289; uttathir aquam 65, 12 
geuuUhenoi uuirthon tribulor 68, 18 (mogelijk ook in ihurthic egenus 69, 6 
gl. 931, z. § 81). In 18, 3. 4 schrijft M. woorth, worth voor uuort. 

Aant. 4. ü tengevolge van mechanische transscriptie van xx vindt men 
in: suottera dulciora 18, 11; uuitton sulun scient 58, 14; vuiiii^) pnidentia gl. 
1042 (naast unuuiti insipientiam 68, 6; daarentegen geuuitti scientia gl. 483 
met tt door wgerm. geminatie, ohd. gawixxi)] faruuUton maledicebant 61, 5; 
vuütutdragere legislator gl. 1057 ; bovendien nog als schrijffout in faruudttan- 
nussi execratio gl. 295 (uit Ps. 58, 14, waar het woord met één i staat; zie 
hiervoor Tschr. 15, 157 noot 3). 

Aant. 5. Een enkele t in plaats van it vinden we in: luticon parvulis gl. 
654 [naast Itidika (1. luttika) pusilla gl. 652; luUicoro parvulorum 63, 9]; 



verbindingen ir, «< , ht^ Jï). De affricata (te) vinden we , anl. : ce ad 2 , 5. 7 ; 3 , 4 ; gl. 
176 (uit Ps. 5? In Ps. 5, 12 staat „in aetemum", niet ,4q perpetuum"; daaraan is 
echter gl. 599 temer ontleend), ook in ziu ut quid gl. 830 (uit Ps. 4, 3); cebrecan 
dirumpamus 2, 3 (cebreran hs.); cehrckan aaUu confringes 2, 9; hccéhnot signatum gl. 
75 (uit Ps. 4, 7); cende dentes gl. 179 (uit Ps. 3, 8); — in- en ausl. na een cons. 
en in de geminatie: hoh lignum 1, 3 [Met kuriwr{p) 2, 13 {kuriu hs.); gl. 198 (uit 
Ps. 2, 13; kurtur hs.) vgl. ohd. curt, churt naast kurz (Ahd. gr. § 159 Anm. 1 en 
§ 161 Anm. 1)]; — antlucce facie 1, 4; anlucce gl. 31 (uit Ps. 1, 4); /ue/cw T^itn paulo 
minus gl. 651 (uit Ps. 8, 6); gesast plantatum 1, 3; 2, 6. De verschuiving tot de 
spirans (22 , «8 , ze , ausl. z) vinden we in- en ausl. na vocalen , in : bizzedon (?) fremuerunt 
2 , 1 (-en hs.) ; gl. 149 (uit Ps. 2,1); Jluzze decursus 1,3; famozzcm miirthan sal 
consumetur gl. 304 (uit Ps. 7, 10?); uuassere aquanim 1, 3 {nuaasere hs.); uuizdnunt 
tribulant 3, 1 {uuizoenunt hs.); gl. 1048 (uit Ps. 3,1; vizeinunt hs.); — vaz vas 2, 9; 
heizmuode furore 2, 5 (heiz rcUiode hs.); saz sedit 1, 1; tmeiz novit 1, 6 (niioz hs.) [vgl. 
voor de verschillende schrijfwijzen Ahd. gr. § 159 Anm. 2, 3; § 160 Anm. 1, 2.]. 

Bewaard daarentegen is de t in de pronominale vormen that quod 1 , 3 bis. 4 en , met 
th als speUing voor t, uuath 2,1; gl. 979 (uit Ps. 2, 1), vgl. Ahd. gr. § 160 Anm. 3. 

2) heimodi furor 57, 5; gl. 560 is wel schrijffout voor heitmodi (vgl. § 105 Aant. 1). 

8) Van de naast elkaar voorkomende vormen trtimbon tubae gl. 958 en drumhon gl. 
212 is de laatste een mfrk. residnum (z. Tschr. 15, 159 noot 3). Vgl. voor een derge- 
lijke dr in plaats van tr in het Ohd. Ahd. gr. § 161 Anm. 3, 4. 

4) Tenzij we hier met wgerm. geminatie te doen hebben. 

4 



te setene ponere 72, 28 (naast settane apponere 61, 11). In pute puteiim 54, 24 
(Daast putte 68, 16) hebben we misschien een rest te zien van den oorspr. 
nom. ace. sing. met enkelvoudige consonant (z. PBB. 16, 278). 

§ 95. De vormen met verschuiving van de t oi tt, die in de 
Pss. en gU. voorkomen, zijn op te vatten als overblijfselen uit 
den oorspr. tekst (vgl. § 94 noot 1). Het zijn: emiceio semper 18, 
15 (dinicero M. Ha.); gl. 255; lóz sortem gl. 650; Itizzüon parvulis 
18, 8 {luzzundon M.); gl. 653; luzzüheide pusillanimitate 54, 9; 
ütropizot eructat 18, 2 ; farthroza taedio gl. 307 ; beceignedo signata 
gl. 791). 

d. 

§ 96. In de Pss. en gil. is westgerm. d (urgerm. d en d) in 
den an- en inlaut bewaard i), bv. dag dies 18, 2; 55, 2. 3, enz.; 
deiion sal partibor 59, 8; dumba stultus gl. 215; druhtin domino 
gl. 208; — godes dei 18, 8 bis; 54, 15, enz.; fiunda inimici 55, 3. 
10, enz.; Hlohardo vehementer gl. 3282). 

Aant. 1. In plaats van d is th geschreven in vuitherspumitha recalcitravit 
gl. 1040. 



t} 95. 1) 22 als Bpelling voor onfrk. ts in quezxodoa allisisti gl. 740? 

§ 96. 1) In de Pss. A is wgerm. d bewaard in den aniaut , bv. doges die 1,2; 
dibcn sal faciet 1 , 3 ; drtuyvon (sal) conturbabit 2 , 5 (drtionon hs.) ; gedruft turbala gl. 
382 (uit Ps. 6, 4); evenzoo in den regel in den inl. bv. vardilogodos delesti gl. 961 (uit 
Ps. 9, 6); idele inania 2,1; Ikiede gentes 2, 1. 8; gl. 904 (uit P8.2, 1); — sagendr 
praedicans 2, 6 (z. de collatie van Van Heiten, Tschr. 16, 78); upstandnnt resurgunt 
1, 5; siunden tempore 1,3; ende et 1, 1; inde 1, 1. 2 bis. 3 ter; 2, 1. 8 bis. 
10; 3, 5 (naast in 1, 6; 2, 2 bis. 3. 4. 11. 12; 3, 3. 4. 5). — Inl. t vinden we 
alleen in gehalion (uit *gehalhiony z. § 92 noot 3) irritaverunt gl. 381 (uit Ps. 5, 11) 
en acétlon verticem gl. 798 (uit Ps. 7, 17) zz ohd. seeilila (deze laatste vorm echter 
kan ook een schrijffout zijn voor scétkUm , vgl. daarnaast sccihtlon d. i. meiihlon vexticem 
67, 22; gl. 797 en voor een zelfde schrijfwijze, t in plaats van thj Ahd. gr. § 167 Anm. 
9 en ben. § 101 noot 1 , alsmede voor het omgekeerde bov. ^ 94 Aant. 3 en noot 1). — 
In de geminatie komt alleen voor bidde postula 2,8. — In den ausl. vinden we [met 
uitzondering van vuerold saeculi gl. 1017 (uit Ps. 9, 6) z. § 135 noot. 2] steeds ^, bv. 
gebot praecepta 2, 6; sint sunt 3, 1; stunt stetit 1,1 [In Ps. 3, 5 zal dus als ver- 
taling van „quia" voor unar van het hs., in plaats van uuand (Heyne), wel moeten 
gelezen worden uuanda (vgl. 1 , 6 uuanda quoniam). — In Ps. 3 , 4 staat god als 
schrijffout voor gode (vgl. godc 2, 11; 3, 2; got 1, 6; 2, 2. 4. 7. 12; 3, 5), Ps. 1, 
2 godts, 2, 11 godt voor godes ^ gode]] zoo ook in het praefix ant-, vgl. antlucce facie 
1, 4; gl. 31 (uit Ps. 1,4; nnluece hs.), waarnaast intfink suscepit 3, 5 en infangerc 
susceptor 3, 3. 

2) anrcdit timet gl. 34 is, zooals uit den brief aan Schott blijkt, schrijffout voor 
andredit; antradandero timentium gl. 26 met t door invloed van het praefix ani-. 
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Aant. 2. De d in het suffix van het praet. der zwakke werkwoorden 
wordt / bij samenstooting met een stemlooze consonant, bv. irlóstos redeniisti 
70, 23; 73, 2; satta posiüt 18, 5; 65, 9. 

§ 97. De verdubbeling van de d wordt geschreven als dd in 
biddon deprecor 63, 2, als td in mitdon medio 54, 11. 16. 18; 67, 
14; 73, 4; gemitdelon sulun dimidiabunt 54, 24, als dt in midton 
medio 67, 26, als tt in mitton medio 56, 5; scutta excussit gl. 812. 
Die schrijfwijzen (td enz.), alsmede de vormen hatta tenuit 72, 6; 
gl. 553; anthatta prohibui gl. 55; hattos erexisti 72, 23; hatton 
obtinuerunt 72, 12 naast hehadda obtinuit gl. 90 (metrfrf, tt<td^ 
z. bov. § 77 Aant. 2), wijzen op een fortis-uitspraak der lange 
dentaal. Diezelfde qualiteit zullen we dus ook wel moeten aan- 
nemen in de (na lange vocaal of na consonant) met enkele con- 
sonant geschreven vormen: huodun custodiebant 70, 10; leidos 
deduxisti 60, 4; 65, 11; 72, 24; framgeleidon abduxerunt gl. 352; 
sanda misit 56, 4; santa 56, 5 (zie Tschr. 15, 170). 

§ 98. De vormen met verschuiving der d in den inl. , die in 
de Pss. en gil. voorkomen, zijn op te vatten als overblijfselen uit 
den oorspr. tekst (vgl. § 96 noot 1 gebalton, scêtlon; Tschr. 15, 
152; PBB. 22, 456). Het zijn: eintisee antiquos gl. 244; entiscen 
antiquis gl. 245 ; betekameren thalamo 18 , 5 (voor ohd. beti z. PBB. 
16, 278) ; anbranton incenderunt 73, 7 ; kestigata (z. § 48) castigatio 
72, 14; gistatodun locaverunt gl. 514; vuerolti saecula gl. 1020; 
uuistuom scientiam 18, 2 {vnstnom M.); wellicht ook scouuuota 
despexit 53, 9 (scouuuola hs.). In vitute lege gl. 1056 is misschien 
de tweede t een schrijffout, veroorzaakt door de eerstel). 

§ 99. In den auslaut is de d stemloQS geworden (t) , bv. dvont 
vespere 54, 18; got Dws 54, 2; 56, 2, enz. (65, 18 ^o^^; guot 
bonum 53, 8. 

Aant. 1. Slechts een paar keeren treffen we daarnaast de etymologische 
spelling d aan: hekl expectavit 68, 21 bis (één keer beida hs. , z. § 200 Aant.); 
god Deura 56, 3; gebrêd uuerthi fundatiir gl: 383; ind et 18, 1. 4 (naast 
inde en in passim); ^nd simt 68, 5 (naast sint 18, 3; 54, 22 bis; 55, 12, 
enz.), alsook in het eerste lid van eduuU opprobrium gl. 233 (got. idweit). 

Aant. 2. Over de assimilatie van ansl. d met volgende / tot l(lj z. bov. 
§ 65 Aant. 



§ 98. 1) etige aceto 68, 22 {g als schrijfwijze voor A, vgl. § 85, 93) beantwoordt 

aan ohd. ezzich (< mlat. *(Uêcum voor acétum). Het ndl. edik berust op een met dit 

*at€*atm identisch *ad€eum (met de door een Bomaansch klankproces ontwikkelde d voor t). 

4* 
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Aant. 3. Ook in hei praefix and- treffen we / aao , bv. antfengere suBcep- 
tor 58, 11. 17 (z. de collatie van Van Heiten, Tsehr. 16, 77). 18; 61, 3; 
antheban (sal) prohibebo gl. 37 ; antlüke urgeat 68 , 16 ; antsceine^ vultuR 54 , 
22 (z. de collatie van Tack, Tschr. 15, 140); antsceine 56, 7; 59, 6, enz. 
Daarnaast zonder i: anliton vultns gL 29; atducon apenierunt gl. 33 (assimi- 
latie, vgl. Aant 2). [Evenzoo zonder dentaal uuirscapondis exultantis (1. 
epulantis) gl. 1033 (vgl. mnl. werschapen of waerischapen)]. 



th. 



§ 100. In de Pss. en gU. i) is th in den anlaut bewaard, bv. 
than tune 18, 14; 55, 10; thiat gens gl. 898; thoma spinae 57, 10. 

Aaitt. Bij enclitische verbinding met een voorafgaande s oi t wordt het 
pron. pers. van den 2en persoon /w, bv. generedostu eripnisti 53, 9; beuuir- 
pistu repulisti 73, 1; farldttu derelinquas 70,. 9. 18; saltu [s(üt'tu\z()6 ge- 
schreven 59, 12) < salUthu] 55, 8 bis; 58, 9, enz.; zoo ook that tu 67, 
29; 70, 3. 

Verder is nog een paar keer t foutief voor ih geschreven: tu 59, 5; 64, 10; 
novantoh venuntamen 67, 22; vndetringoni supplantare gl. 1081. 

De vorm dat ut 72, 16 voor that is blijkbaar toe te schrijven aan het 
voorafgaande uudnda. 



% 100. ^) In den anlaut hebben de Pss. A ih, bv. thenken sol raeditabitur 
1,2; thiede gentes 2, 1. 8; gl. 904 (uit Ps. 2, 1). — Bij encUtische verbinding met 
een voora^aande 9 ot t wordt de th van het pron. thu t: bistu es 3, 3; grrodostu 
coronasti gl. 387 (uit Ps. 8, 6); scUtu ("=, saU-tu < saJt-tku) 2, 9 bis. 

Ook in den inl. tusschen vocalen is th bewaard , bv. biUtheres figuli 2,9; nithcr- 
vallan {8al) defluet 1, 3. 

Ook na r vindt men thy vgl.: ertha terram 2, 10; erthen 1, 4; 2, 2; erthon 2,8; 
geverthe iter 1, 6; gl. 471 (uit Ps. 1, 6); uuerthan 1, 3; gl. 624 (uit Ps. 9, 27); 
uuirthan gl. 304 (uit Ps. 7, 10?); uuerthe 2, 12; uuerthet 2, 10 (uncr thet hs.); 
feruuerthan 1, 6 {fcruuorthan hs.); gl. 320 (uit Ps. 1,6); veniuerthft 2, 12 (neruuerthet 
hs.); gl. 321 (uit Ps. 2, 12): — uuaHh 3, 5 {uuacht hs.). 

Na l en n \& th steeds d , resp. in den ausl. t , geworden : gemanof^Mide multiplicati 
3, 1 (gemahnohfeld/ndc hs.); mendian sal exultabo gl. 668 (uit Ps. 9, 3); mendiot 
exultate 2, 11 (nieridicot hs.); gl. 672 (uit Ps. 2, 11; mediiot hs.); cende dentes gl. 179 
(uit Ps. 3,8); gcsunt uuerthan sulen prosperabuntur 1 , 3 (gesucit hs.). 

Werkwoordelijke vormen , waarin men ten gevolge van „grammatischen wechsel" d in 
plaats van th zou moeten aantreffen, komen niet voor; wel omgekeerd wuar^ 1, 3 (naast 
bovengenoemd uuarth) met aan den plur. ontleende consonant, evenals quai dixit 2, 7, 
op te maken uit gl. 736 (uit Ps. 2, 7), naast qucthent dicunt 3, 2. [In gaienuucrde 
conspectu gl. 373 (uit Ps. 5,9), 374 (uit Ps. 9, 25; gaienuueicrde hs.); genuuert con- 
spectu gl. 417 (uit Ps. 9, 20) is d (t) voortgekomen uit d; er hgt dus een vorm ten 
grondslag, in „grammatischen wechsel" staande met got. andwairpi (vgl. ohd. geginuuerti)]. 
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§ 101. Ook in den inlaut tusschen vocalen vinden we th, bv. 
fülitha putredo gl. 357; quethan sal dicam 56, 8. 10, enz.; selitha 
tabernaculum 18, 5; gl. 783. 

Evenzoo na r, vgl. : burthon oneribus gl. 172; erthUj -on, enz. 
terra 18, 4 bis; 56, 6. 12; 57, 3, enz.; forthora, forthfojron dextrsL 
59, 7; 62, 9; 72, 23; gl. 336, 337, 910; further amplius 61, 3; 
uuerthun 58, 7. 15; 63, 11; 64, 13, enz. (z. de vormen bij de Con- 
jug.) ; vnuuirthi contemptum gl. 1083 en , met t als schrijffout voor 
th^ geuuerte dignare gl. 476; gewaertwaga corruptione gl. 4891). 

AAjn*. 1. In de werkwoordelqke vormen, waar men ten gevolge van 
,ïgrammati8chen wechsel" d voor ih zou verwachten , is overal ih doorgedrongen , 
bv. lithon transivimus 65, 12; qudthun dixenmt 63, 6; 70, 10; uurthun6S^ 
4; 72, 19. — Omgekeerd vinden we in den auslaut met d (t) in pi. van 
th: quad dixi 54, 7; 67, 23; 72, 13. 15; uuard 73, 1; underschid distinxit 
gl. 1087 (vrderschid hs.); quit die gl. 738. 

Slechts één keer komt in dén ausl. ih voor, nl. uuarth 58, 5 (uuarht hs. 2). 

Aant. 2. Behalve in uuarth (Aant. 1) en farth (Aant. 3) vindt men auslau- 
tend d of t: fortgangande procedens 18, 5 3); fremüborona alienigenae 59, 10 
gl. 350; northaltwn aqnilonia gl. 717; uit£rd pretiimi 61, 5; dot mors 54, 16 
[in de cas. obliq. dódis 54, 5 (doudis hs.); 67; 21 (dodi ha.); dode 55, 13 
dódi 72, 4; hier kan analogie naar het adj. van invloed zijn geweest]. 

Voor geginuuirdi conspectu 18, 15; 55, 9; 60, 8; 67, 6. 8; 68, 20 
genuuerde gl. 418 vgl. hetgeen bov. § 100 noot 1 over dergelijke vormen in 
de Pss. A gezegd is. 

Aant. 3. Van de naast elkaar voorkomende vormen farth iter 67 , 20 {farht 
hs., z. noot 2); fert^ie excessu gl. 319; r^r^/^^ itineribus gl. 963; w//ar/^ exitus 
67, 21 (utfm'ht hs., z. noot 2); ütferthi 64, 9; 73, 5; — en oi^r/erc^i excessu 
67, 28; ütferdi exitus gl. 1089 zijn de vormen met d wel te beschouwen als 
overblijfselen uit den oorspr. tekst (vgl. Tschr. 15, 160 noot). 

Aant. 4. De vormen arheit labor 54, 11; 72, 16; gl. 41; arheide 54, 3; 
59, 13; arbeidin 53, 9 4) (of arbidin; arbiidin hs., z. § 17 noot 1); arvii 
tribulationes 65, 11; arvidoda 68, 4, naast arheühis 58, 17; arbeithe 72, 5; 



§ 101. 1) i staat overigens nog foutief voor th in: thuroliton sal pertransibit gl. 
929; ripeton maturitate gl. 170; f arschiton concidet, longa gl. 300; wndirsceitit discemit 
67, 15, — W in giuuüiite (1. givullithc) abundantia gl. 523, — «in utgeminuan evel- 
latur gl. 992. 

2) Met ht voor Ihy evenals in farht iter 67, 20; tU/arhl exitus 67, 21; sceihtlon ver- 
ticem 67, 22; gl. 797; ungiscéht gl. 728 (met <A, ontleend aan skeithan^ naast vnge- 
sceid supervacue gl. 969, ohd. unkiscait , vgl. Tschr. 15, 161 noot). Vgl. voor een 
dergelijke schryfwijze in het Os. Gallée, Alts. Gr. § 144<i en voor 't omgekeerde bov. 
§ 92 Aant. 3. 

8) Daarnaast echter /orA- (d. i. f(yrth-) 68, 32; 72, 7; gl. 335. 

4) gl. 40 arheida (uit Ps. A 4, 2). 
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arbeitha 70, 20; arvithi 65, 14; gl. 46; aruithan gl. 43; arveühant tribiilant 
gl. 42 {aniethiat hs.) zijn te verklaren uit het naast elkaar voorkomen van 
arbeü en *arvith^ die wederkeerig invloed op elkaar hebben uitgeoefend (vgl. 
bov. § 77 Aant. 1 en Tsehr. 15, 160 noot). 

§ 102. Na Z en n is th steeds d^ resp. in den ausl. ty geworden, 
bv. goldis auri 67, 14 ; goldi auro 71 , 15 ; sdlda salus salutare 59 , 
13; 61, 2. 8, enz.; — kundon «a/ annuntiabo 54, 18; cundon 70, 15; 
tende dentes 56, 5; 57, 7, enz.; — feit campi 64, 12; golt aurum 18, 
11 ; — urkuntschap testimonium 18, 8; munt os 62, 6. 11; 65, 14, enz. 

Aant. Voor de vormen met bewaarde th en uitstooting van de w {farkidha , 
Möihu^ suthon^ suitho) z. § 72 Aant. 

S. 

§ 103. Westgerm. s is bewaard, bv. spreke locutus fuisset 
54, 13; suota dulces 54, 15; bisa turbo gl. 148; unsa noster 61, 9; 
64, 6; geuuisso etenim 18, 12; 54, 13. 21, enz.; godes Dei 18, 
8 bis. 9 bis; 54, 15, enz.; uuas erat 54, 19; 62, 7, enz. 

Aant. Voor si verschijnt scl in sclot sera(s) gl. 808 (vgl. voor dergelijke 
vormen in het Ohd. en hunne phonetische verklaring Ahd. gr. § 169 Anm. 3)1). 



IV. DECLINATIE DER SUBSTANTIVA. 



1. DE a-STAMMEN. 

§ 104. Paradigma. 

masc. neutr. 
Sg. N. A. — 

G. — es of is — es of is 

D. — e of i — ö of i 

Pi. N. A. — a — 

G. — o • — o 

D. — on — on, 

§ 105. Sing. nomin, accus. In den nom. ace. sing. komen voor 
de masculina: 

arm brachium 70, 18; berg mons 67, 16 quater. 17; 73, 2; biscop 



§ 103. 1) Zoo ook in «c/ip dormivi Ps. A 3, 5. 



ir.) 



sacerdos gl. 146; buteric uter gl. 175; dag dies 18, 2; 55, 2. 3. 6; 
60, 7; 67, 20; 70, 8. 15; 71, 15; 72, 14 (verder staat dag nog twee 
keeren in Ps. 60, 7, waar de lat. ace. plur. „dies super dies regis 
adjicies" vertaald is door dag ovir dag cuningis saltu gefuogan) ; 
deil pars 72, 26; dranc potum gl. 203 {dran hs.); duom templum 
64, 6; duom judicium 71, 2; gl. 218; ricduom divitias 72, 12; 
uuisduom scientia, sapientiam 18, 8 (wisduon M.); 72, 11; uuistuom 
18, 2 (tvistnom M. ; z. § 98); felis rupem gl. 313; fluoo contradicti- 
onem 54, 10 ; furist princeps gl. 364 (eig. een superlatief) ; nithegang 
occasum 67, 5 (inthegang hs.); ütganc egressio 18, 6 (utgant M.); 
got Deus 54, 2. 20. 21. 24; 55, 2. 9. 10. 12; 56, 2. 5. 6. 8. 12; 57, 
7 bis. 12; 58, 2. 6 bis. 11 bis. 12. 14. 18 bis; 59, 3. 8. 12 bis; 60, 
2. 6; 61, 3. 7. 8. 9. 12; 62, 2 bis; 63, 2. 8; 64, 2. 6; 65, 8. 10. 
18 (gott hs.). 19; 66, 2. 4. 6. 7 bis. 8; 67, 2. 7 bis. 8. 10. 11. 19. 
20. 21 bis. 22. 25. 29 bis. 36 ter; 68, 2. 6. 7. 14. 30. 33. 36; 69, 2. 
6; 70, 3. 4. 11. 12 bis. 17. 18. 19 bis. 22; 71, 2. 18; 72, 1. 11. 26 bis; 
73 , 1 ; god 56 , 3 ; harm-iquethandon) calumniantibus gl. 549 ; himel 
coelum 67, 34 ; hirot cervus gl. 575 ; hosc subsannatio gl. 587 (?) ; 
jungelig adolescentulus 67, 28; cunig rex 59, 10; 62, 11; 67, 13; 
lap oram vestis gl. 630 (?) ; Uister improperium 68 , 20 ; geginloup 
occursum 58, 6; uuithirloup occursus 18, 7 {vnthirloop M.); lüt 
sonum 64, 8(?); munt os 62, 6. 11; 65, 14; 68, 16; 70, 8. 15; 72, 9; 
heitmuot furor 73 , 1 ; rdt consilium 70 , 10 ; regan pluvia 71 , 6 ; 
regin 67, 10; rouc fumus 67, 3; sang cantatio 70, 7; scaZc servus 
18, 12 (schalc M. Ha.); gl. 788; fuotscamel scsbéïlum gl, 363; scem 
illusio gl. 802; slap somnium (verward met ,,somnus") 72, 20; 
buochstaf (z. § 85) litteraturam 70, 15 (buohc- hs.); gl. 167 {buokc- 
hs.); stein lapidem 18, 11; siric laqueum 56, 7; turn turris 60, 4; reidi- 
uuagon currus 67, 18 (rediuuagon hs.); gl. 751; midi abyssus gl. 995; 
uueh viam 18, 6; uueg 66, 3; 67, 5; uuihsil commutatio 54, 21; uuin 
vinum 68, 13; mirisil gigas 18, 6; gl. 1067; vuop fletus gl. 10641). 

Aant. 1. Naast het masc. heitmtiot fiiror 73, 1 komt voor het fem. (of 
neutr.) heiimódi furor 57, 5 (heimodi hs.); gl. 560 (keimodi alias heitmodi); 
Imimuode 68, 25. 

Aant. 2. De lat. uitdrukkingea „vespere" en ,,maue, in matutinis, in ma- 
tutino" worden vertaald door accusatief vormen : an dvofU 54, 18; anmorgan, 



§ 105. 1) In de Pas. A: berg montem 2, 6; drohlin dominus gl. 205 (uit Ps. 4, 
4); drukten gl. 207 (uit Ps. 5, 7); dm/tin 3, 1. 3; gl. 206 (uit Ps. 2, 4; in den tekst 
staat got); got Deus 1, 6; 2, 2. 4. 7. 12; 3, 5; C'mi Christum 2, 2; htnig rex 2, 6 
(kuing hs.); melm pulvis (Vuig. pulverem) gl. 665 (uit Pe. 7, (i); nuch viam 1,6; 
uuint ventUB 1, 4. 
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morgen 54, 18; 58, 17; 62, 7; 72, 14, evenals „die" door an dag 54, 11 
(dit kunnen ook datief vormen zqn, waar de uitgang is afgevallen naar analogie 
van an nahi, z. PBB. 15, 487), terwijl „meridie" 54, 18 door den dativ. an 
mitdon dage wordt weergegeven. 

§ 106. De neutra , die in den nom. ace. sing. voorkomen , zijn : 
gebet orationem, deprecationem 54, 2; 60, 2. 6; 63, 2; 64, 3; 
65, 19; 68, 14; gebot praeceptum 18, 9; heilicduom sanctuarium 
73, 7; eitir venenum gl. 246; fleisc caro 55, 5; 62, 2; 64, 3; 72, 26; 
folc populum 71 , 2 ; 72 , 10 ; fuir ignis 57, 9 ; 65 , 12 ; anagen prin- 
cipium gl. S8; golt aurum 18, 11; felthuon coturnix gl. 312; calf 
vitulum 68, 32; /z/" vitam 55, 9; gl. 638; to/psalmum, hymnum, 
laudem 56, 8. 10; 64, 2. 14; 65, 2. 4; 67, 5; 70, 14; lóz sortem 
gl. 650 (z. § 95); muos cibum, escam 64, 10; 68, 22; gl. 693; 
olig oleum 54, 22; ref venter gl. 756; unreht iniquitas, injustitia 
54, 11 bis; 56, 2; 58, 3. 5 bis (den tweeden keer under hs.). 6: 
65, 18; 68, 28 bis; 72, 7. 8. 19; unriht 54, 10; 61, 11; 63, 3; 
sêr dolorem 68, 27; silver argentum 65, 10; scarsahs novacula 
gl. 792; bismer opprobrium 68, 8. 11; gl. 147; suert gladius 56, 5; 
58, 8; 63, 4; teikon (de letter vóór de n niet te herkennen, z. 
Tschr. 16, 78) significationem 59, 6; furitêkin prodigium 70, 7; 
gl. 372; thio femur gl. 914; githuinc al. githuing disciplina gl. 518 
(githuuic al. uig hs.); gethuuuing gl. 465 (z. § 52 Aant. Vf] uuahs 
cera 57, 9; 67, 3; uuatar (of uitatur) aqua 57, 8; utmtir aquam 
65 , 12 (uuathir hs.) ; uuerd pretium 61 , 5 ; geuuin possessio(nem) 
gl. 492; uuitut lex gl. 1055; legem 70, 4 (uuitutot uuitat hs.); 
eduuit opprobrium gl. 233; uuort verbum, sermonem 18, 2; 55, 
11 bis; 58, 13; 63, 5; 67, 121). 

Aant. Onzeker is het geslacht bij de woorden: dal convallem 59, 8 (vgl. 
os. dal n. , ags. deel n., maar on. dalr m., ohd. mhd. tal m. n.); honog mei 
18, 11 (vgl. ohd. honafnjg n. , mhd. honec m. n.); frïthof atrium gl. 346 
(frihof hs.; vgl. ohd. mhd. hof m. , os. hof m. , ags. ofri. on. Jiof n.)2); 
uuithirlou retributie 18, 12 (vgl. ohd. mhd. Ion m. n., os. /dn, ags. léan^ got. 
on. laun n.). 

§ 107. Genit, In den genit. sing. zijn de normale uitgangen 
-es of (gewoonlijk) -is (z. § 30) i). 
•es komt voor bij de masculina: dages diei 18, 2 (,,diei" is dativ.. 



§ 106. 1) In de Pss. A: vaz vas 2, 9; heil salus 3,2; holz lignum 1,3; houvot 
caput 3,3; joh jugum 2,3; louf folium 1 , 3 {louff hs.). 

2) Zit hof misschien in het tweede Ud van het woord scaphon ovili gl. 790 , dat sg. , 1. 
sedphouel Heyne wil lezen êcdphüscj Cosijn scdphonc^ Holthausen scdphurt. 

§ 107. 1) In de Pfb. A komen voor: dages die 1, 2 en godcs(?) Dei 1, 2 (Chdts hs.). 
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maar is als genit. vertaald); godes Dei 18, 1. 8 bis. 9 bis; 54, 15; 
67, 18. 25; himeles coeli 67, 34; 

bij de neutra: 

folkes populi 71, 4 (folke hs.); hüses domus 64, 5; 68, 10; liues 
vitae gl. 640; suerdes gladii 62, 11; uuateres aquae 68, 16; 

•18 bij de masculina : 

dvondis vespere 64, 9; dagis diei 55, 4; rfwoww templum gl. 221; 
geistis spiritus 54, 9; godis Dei 60, 8; 61, 12; 63, 10; 64, 10; 65, 5; 

67, 3. 4. 9 bis. 16; 68, 31; 72, 17; 73, 8; euningis regis 60, 7; 67, 
25 ; 71 , 2 (op de laatste plaats cunnigis hs.) ; lasieris improperium 

68, 2J; lockis capilli 67, 22; gl. 645; morganis matutini 64, 9; 
muodis mentis 67, 28; gl. 692; mundis oris 18, 15; 58, 13; ringis 
orbis 18, 4; 71, 8; salmis psalmi 70, 22 (salmi hs.); spietis hastae 
gl. 837; thankis (als adv. gebruikt) gratis 68, 5; vuzgis belli gl. 1026; 

bij de neutra: 

folkis populi 61 , 9 ; 67, 8 ; plebis 67, 36 ; fuiris ignis 67, 3 (furrü 
hs.); goldis auri 67, 14; hóvidis capitis 59, 9; 68, 5; hüsis Aomn^ 
67, 13 ; idris anni 64 , 12 ; livis vitae 72, 26 ; lovis laudationis 55, 12 ; 
laudis 65, 8; reuis ventris gl. 757; riedis arundinis 67, 312). 

Aant. Een genitief op -as (naast -e* door aansluiting aan den dat. -a naast 
-6, z. § 108 Aant. 2, PBB. 21, 488 noot) komt voor van de masculina: kelikas 
calicis gl. 177; róvas rapinas 61, 11 (mfrk. vormen, z. Tschr. 15, 162)3). 

[Voor druften Domini 18, 10 bis (drustm M.) zie § 108 Aant. 3]. 

§ 108. Dativ. De uitgang van den dat. sing. is gewoonlijk -e 
of (minder vaak) -i (z. § 23) ; -e bij de masculina i) : büke utero 
70, 6; butriche (z. § 85) utrem gl. 173 (Vuig. utre); butrike utre 
gl. 174; dage die 54, 18; 55, 10; 58, 17; 60, 9 bis; druftene domino 
gl. 209; duome templo 67, 30; duome judicio 71, 2; etige aceto 68, 
22 (z. § 85, 98 noot); gode 54, 17; 55, 5 bis. 11 bis. 13; 56, 3; 
59, 14; 61, 2. 8; 62, 11; 65, 2. 3; 67, 5. 17. 32. 33. 34. 35; 68, 4. 
32 ; 72 , 28 bis ; himele coelo 56 , 4 ; 72 , 9. 25 ; hosce subsannatio(ne) 
gl. 585 (?) ; munde ore 57, 7 ; 58, 8 ; 61 , 5 ; rithe torrente gl. 772 ; 
sange cantico 68, 31; scalke servo 18, 13 (schalke M. Ha.); steine 
petra 60, 3; stricke laqueum 65, 11; 68, 23; vuige proelium, bello 
gl. 1025; vuie bellum gl. 1028 2). 



§ 107. 2) Een onduidelijke genitiefvorm is nog vuitinü calicis gl. 1043. 

3) Pss. A : vuophas fletus gl. 1065 (nit Ps. 6 , 9). 

§ 108. 1) In de Pss. A komen voor: berge monte 3, 4; Jluzze decursus 1, 3; gode{?) 
Deo 2, 11 (Godt hs.); 3, 2. 4 (Qod hs.); stuole cathedra 1, 1 (stuotc hs.); uuege via 
1, 1; 2, 12 (nuege hs.). 

2) Gl. 559 staat als dat sg. m. heigero pelicano, waarschijnlijk wel met Heyne als 
schrijffout voor heigere op te vatten. 
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Aant 1. Het in het Mnl. zeer g-ebruikelijke verschijnsel, dat de datiefvorm 
gode als aceus. wordt gebruikt, komt in de Psalmen één keer voor, 65, 16: 
„omnes qui timetis Deum" alla thia forhtit gode (vgl. Van Heiten, Mnl. 
Spraakk. § 2466 en § 291). — In 67 , 27 geuutet gode herren = „benedicite 
Deo Domino" kan gode zoowel ace. (afhangende van geuuiet) als dat. (onder 
invloed van het Lat.) zijn (Tschr. 15, 161 noot 1). 

De neutra hebben -e in: gebede orationi 60, 2; geberge cubilibus 
gl. 385 (of is dit eenja-stam?); ^Zi^oeZ^ sanguine 67, 24; heilicduome 
sanctuarium 72, 17; feite pinguedine 62, 6; fuire igne 65, 10; 
guode bonis 64 , 5 (sing. ter vertaling van een plur. , z. Tschr. 
16, 79); hüse domo 54, 15; 65, 13; 67, 7; live vita 62, 5; 65, 9; 
liohte lumine 55, 13; luce 62, 2; love laude 68, 31; 70, 8; Hve 
ventre 57, 4; reve ventre gl. 758; unrehte iniquitate 68, 5; 71, 14; 
72, 6; bismere opprobrium 56, 4; spelle parabolam 68, 12; gl. 840; 
bispüle parabola gl. 150, 840; uvele malum 55, 6; geuuinne pos- 
sessione gl. 487(?); vitute lege gl. 1056 3). 

-^ komt voor bij de masculina : dvandi vesperam 58, 7. 15 ; sethel- 
gangi occasum gl. 819; godi Deo 61, 8; himili coelo 18, 6; afldti 
remissionem gl. 65; mundi ore 65, 17; seemi subsannatio(nem) 
gl. 801; tómi frenum gl. 38; 

bij de neutra: arvithi tribulatione 65, 14; gl. 46; è/woc^i sanguine 
57, 11; erini pavimento gl. 272(?); velli vellus 71, 6; foVci populo 
59, 5; 71, 3 (op de laatste plaats solki hs.); fuiri igni 73, 7; goJdi 
auro 71, 15; Hndi filio 71, 2; lovi laudi 65, 2; geluvi consensu 
54, 15; gl. 402(?); rehti aequitate 64, 6; 66, 5; 

benevens uuitherlóni retribuendo 54, 21 (z. § 106 Aant.). 

Aant. 2. Een datief op -a (z. § 22, 23) komt voor bij de neutra Uua vita 
gl. 639; spelia, Mspilla parabola gl. 150 en bij farihroxa (z. § 95) taedio gl. 
307 (m. of ntr.?); de voimen zijn, evenals de genitieven op -as {% 107 Aant), 
overblijfselen uit den mfrk. tekst (z. Tschr. 15, 162). 

Aant. 3. Zonder uitgang zijn de dat. s. ra. druhtin domino gL 208; cu7iig 
rex 71, 2 en ntr. silver argento 67, 31. — cunig (en naar het model daarvan 
druhtin) zijn vermoedelijk, evenals de gen.- vormen drukten (z. § 107 Aant.), 
te verklaren als een on verbogen vorm, die oorspronkelijk aDeen voor eigen- 
namen voorkwam. Mogelijk is echter ook apocope der e na een zwak betoonde 
syllabe, wat voor silver natuiu'lijk vaststaat. 

§ 109. Plur, nomin, aecus. De uitgang van den nom. ace. plur. 
masc. is -a (z. § 22). De voorkomende vormen zijn: berga montes 
64, 7; 67, 17; 71, 3; biscoba et pa (z. § 74 noot 2) sacerdotes gl. 

§ 108. 3j De vorm urdcile judicio Ps. Al, 5 [urdelle hs.) kan zijn dat sing. 
neiitr. van een a- of een ^'o-stam (vgl. ohd. urteilj urtcilif os. urdcli). 
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144; daga dies 54, 24; 72, 10; 73, 8 (op de laatste plaats rfa^ hs.) ; 
deila partes 62, 11; duoma judicia 18, 10 (diroma M.); gl. 219; 
rïhduoma (z. § 85) divitiae 61, 11; furista principes 67, 26. 28 teri); 
ganga ingressus 67, 25 bis; gressus 72, 2 (gangan hs.); himila coeli 
18, 1 (himiln M.); 56, 6. 12; himela 67, 9; 68, 35; huvela coUes 
64, 13; 71, 3; hunda canes 58, 7. 15; keuera gl. 180 (ter vertaling 
van den lat. sing. ,,bruchus"; een sing. , overeenkomende met ohd. 
kevaro is niet waarschijnlijk, daar de zw. n. s. m. steeds -o heeft); 
cuninga reges 67, 15. 30; 71, 10 bis. 11; lepora labia 62, 4; 65, 14; 

70, 23; lepera gl. 632; locka capillos 68, 5; gl. 646; móra Aethiopes 

71, 9; Htha torrentes gl. 771; vudla abyssus gl. 994 (Vuig. abyssos); 
uiiega via 62, 2 (z. § 249); uuiga bella 67, 32; proelia gl. 1029. 

Aant. 1. geheüa vota 55, 12; 60, 9; 65, 14 (op deze plaats geherta hs.); 
gl. 511; gikêta gl. 511 is nom. ace. phir. van een masc. a-stam ^geheit (oM, 
gaheix) of van een fem. ö-stam geheita^ waarvan de nom. sing. voorkomt in 
Ps. 64, 2. 

Aaiït. 2. Eén keer vindt men den uitgang -e, nl. strikke laqueos 63, 6. 

§ 110. De neutra, die in den nom. ace. plur. voorkomen, zijn: 
arvit tribulationes 65, 11; dt escas gl. 45(?); dier feras 67, 31; feit 
campi 64, 12; folCj folk populos 55, 8; 58, 12; 66, 4 bis. 5. 6 bis 
komt capita 65, 11; 67, 22; jdr annos 60, 7; kint filii 56, 5; 57, 2 
61, 10 bis; 65, 5; 71, 4; Hf vitas 62, 4; muos cibos 54, 15; gl. 693 
unreht iniquitates , injustitias 54 , 4 ; 57, 3 ; 63, 7 ; unriht 57, 3 ; scdp 
oves 73, 1; geseot jacula 54, 22; sclot (z. § 103 Aant.) sera gl. 808 
(Vuig. seras); bismer opprobria 68, 10; spel fabulationes gl. 848 
teican signa 73, 5 bis. 9; getelt tentoria gl. 459; thing 54, 13; 57 
4; 59, 5; 65, 3; uvel mala 53, 7; 70, 13. 24; uuatir aquae 68, 2 
uuerk opera 18, 1; 63, 10 (op deze plaats uuerch of uuerck hs. 
z. § 84 Aant. 1); 65, 3. 5; uuort sermones, verba 18, 3 (woorth M.) 
4 {worth M.); 54, 22; 55, 5. 6; 64, 4; uundir mirabilia 70, 17 
uunder 71, 181). 

Aant. 1. AI deze vormen zijn zonder uitgang, dus hebben de netitra met 
korte wortelsyDabe zich gericht naar die met lange wortelsyllabe en de meer- 
lettergrepige ; dale valles 64, 14 zou opgevat kxmnen wortlen als n. pi. van 
een neutr. met korte wortelsyllabe, waar dan de oude uitgang op -w als -e 
bewaard zou zijn, maar dal kan ook masc. zijn (z. § 106 Aant.). 



8 109. 1) Hiervoor in Ps. A 2 , 2 de zw. vorm furaten principee. — Als nom. pi. 
masc. van een o-st. komt hier voor kuninga reges 2 , 2 {kunninger hs.). 10 {kununga hs. ; 
z. § 46 noot). 

§ 110. 1) In de Pss. A: gebot praecepta 2,6; stafmert framea(e) gl. 8.5(5 (uit Ps. 
9, 7); thing 2, 1. 
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Aant. 2. uvila mala 69, 4 moet beschouwd worden als ace. pi. ntr. van het adj. 

Aant. 3. homi 68, 32, als vertaling van „corniia", wordt door Heyne in 
homir veranderd ; zulk een plur. op -ir komt echter nergens in de Pss. voor. 
Vennoedelijk is homi schrijffout voor /eom, door het voorafgaande nüuui te 
verklaren. 

§ 111. Genit. De uitgang van den gen. plur. is -o (z. § 25). 

Masculina : 

fetheraco alarum 56, 2; 60, 5; fethercLCco gl. 322 (z. § 84 Aant. 1); 
VUS80 vulpium 62, 11; hundo canum 67, 24; leporo labiorum 58, 13; 
scalco servorum 68, 37; stiero taurorum 67, 31; uuelpo catulorum 56, 5. 

Neutra : 

bluodo sanguinum 54, 24; 58, 3; folco populorum 67, 31 {folcco 
hs.); holto lignorum 73, 6; kindo filiorum 72, 15; scdpo ovium 

64, 14; uuatiro aquarum 68, 15 i). 

Aant. Daarnaast vindt men -e in her ge montium 71, 16, -a in ouüa 
pomorum gl. 732 (ntr.). 

§ 112. Dativ, De gewone uitgang van den dat. plur. is -on (z. § 32). 
Masculina : 

dagon diebus 71, 7; himelon coelos 56, 11; ho8con(?) illusiones 
gl. 586 {hoscoui hs.); leporon labiis 58, 8; 62,6; radon consiliis 

65, 51). 

Neutra: aruithon tribulationibus gl. 43; vaton vasis 70, 22; foUcon 
populis 56, 10; gravon sepulchris 67, 7; kindon filiis 68, 9; vnrehton 
iniquitatibus gl. 1085; teignon (z. § 85) signis 64, 9; thingon 12 y 
17; gl. 615, 975; uuateron aquis 64, 10; uuerkon opera 61, 13. 

Verder nog frithovo(n) atriis 64, 5; gl. 348 en uuitherlónon re- 
tributiones 68, 23 (z. § 106 Aant.). 

Aant. Daarnaast staan een paar vormen op -in (onder invloed van den 
dat. plur. der adject. op -m, -on^ z. PBB. 21, 467 noot), nl. buckin hircis 
65, 15; gravin (op te maken uit gl. 831 slapigraui sepulcrum, -cris, z. de 
Aant. van Heyne). — karman caliminiis gl 548 (uit Ps. 118, 134: „redime 
me a calumniis hominum") zal wel een schrijffout zijn voor harmon, misschien 
vei-oorzaakt door het oorspronkelijk volgende manno, 

2. DE ya-STAMMEN. 

§ 113. Sing, nomin. accus. De nomin. ace. sing. heeft als uit- 
gang 'i of -e (z. § 24). De masculina, die voorkomen, zijn, op -i: 



§111. 1) Ps. A 1, 3 uua^scrc aquarum (nuasscrc hs.). 
§ 112. 1) Ps. A 2, 4 komt voor himclen coelis. 
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rvJcgi dorsum 68, 24; — op -^: vuittutdragere (z. § 94 Aant. 4) 
legislator gl. 1057; antfengere susceptor 58, 11. 17. 18; 61, 3; hulpere 
adjutor 18, 16; 61, 7. 9; 62, 7; 69, 6; 70, 7; 71, 12; helpere 58, 
18; iagere fenerator (verward met ,,venator'') gl. 596; relósere 
redemptor 18, 16; psaltare psalterium 56, 9; scirmere protector 
gl. 822 (scrimbre hs.); besdrmere protector 58, 12; 70, 3. 6; solre 
solium gl. 8491). 

Aant. Oorspr. behoort hiei-toe ook puMe puteus 68 ,^ 16 ; ace. pute (z. § 94 
Aant. 5) puteiun 54, 24 (ohd. pfuzxi). In den zin nok ne antlüke ovir mi putte 
munt iro 68, 16 is het woord echter fem., waarschijnlijk onder invloed van 
den oorspr. daarnaast staanden ^o-stara (ohd. pfuzza). 

§ 114. De neutra, die in den nom. ace. sing. voorkomen, zijn, 
met den uitgang -i: antsceini faciem 68, 8; bromussi corruptioni 
gl. 163 (Vuig. corruptionem) ; burgisli sepulchrum gl. 171 (?) ; ervi 
hereditatem 60, 6; farhugnissi contemtio gl. 288; cunni semen, 
cognatio, nationem 68, 37; 71, 17; 72, 15; 73, 8; gelicnvssi simili- 
tudinem 57, 5; rehtnussi iustitia(m) 68, 28; 70, 16. 24; 71, 2. 3 (op 
de laatste plaats rehtnussis hs.). 7; reknussi 70, 2. 15. 19; rihnttssi 
57, 2 ; giruomussi commotionem 65 , 9 ; seiii sedes gl. 818 (?) ; 
stêdinicssi stabilitatem gl. 859 (stedinnussi hs.); testömussi desola- 
tionem 72, 19; thuistemussi tenebrae 54, 6; faruudtannussi abo- 
minationem gl. 291; geuuesanrmssi substantia 68, 3; gl. 477; geuuitti 
scientia gl. 483; 

met den uitgang -e: antsceine faciem, vultus 56, 7; 66, 2; 68, 
18; gl. 32; bilithe imaginem 72, 20; ereue hereditas gl. 262 (Vuig. 
hereditatem); houuue foenum 71, 16; gehugenisse meditatio 18, 15 
(Heyne gehugdnisse) \ gescüe calceamentum 59, 10; geuuidere tem- 
pestas 68, 3. 161). 

Aant. 1. De ace. sing. endi finem 73, 3; ende 67, 17; 73, 1 kan masc. 
of neutr. zijn (vgl. ohd. enti m. n.). 

Aant. 2. mendisle laetitia gl. 667 is nom. of dat. sing., daar de glosse 
zoowel bij vs. 6 als bij vs. 12 van Ps. 29 kan behoord hebben. 

Aant. 3. De woorden op -rmssi^ -nissi, die ook tot de feminina op 4 
zouden kunnen behooren (vgl. Ahd. gr. § 201 Anm. 1 , 213 Anm. 1) zijn hier 
opgenomen wegens den genit. gerihtnussis refectionis gl. 450. 

dbulgi ira, dat in het Ohd. neutr. en fem. is, is in de Pss. femin. blijkens 
Ps. 68, 25 dbulge thtna iram tuam, dbulge . thinro irae tnae, en daarom bij 
de feminina op 4 opgenomen (z. § 129 w.). 



§ 113. 1) In de Pss. A: êuuenlêrari legislatorem (ebrenlari [*euuenlari] hs.) gl. 222 
(ait Ps. 9, 21); — infcmgere susceptor 3, 3. 

§ 114. 1) In de Pss. A: hereve hereditatem 2, 8 {herent hs.); gl. 562 (uit Ps. 2, 
8); geverlhe iter 1, 6; gl. 471 (uit Ps. 1,6); atuppe pulvis 1, 4. 



\ 
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§ 115. Genit. De uitgang van den gen. sing. is -es of -is (z. § 80). 

-es komt voor bij het masc. toufreres venefici 57, 6; gl. 950 
(touferes hs. , z. § 78 noot) i) en bij het neutr. antsceines vultus 
54, 22; 

'is bij het masculinum rugis dorsi 67, 14 (z. § 87 Aant.); 

bij de neutra: armuodis miseriam 68, 21; elelendis peregrina- 
tionis gl. 251; einodis solitudinis gl. 240; ervis hereditatis 73, 2 
(ervi hs.); hiuuisds (z. § 13 Aant. 2) familias gl. 577; cunnis genQ- 
rationis 60, 7 bis; mendislis exultationis 62, 6; gerihtnussis refec- 
tionis gl. 450. 

§ 116. Dativus. De dat. sing heeft tot uitgang -e of -i (z. § 23). 

-e komt voor bij het masc. cocare pharetra gl. 187 (kan ook een 
a-stam zqn, vgl. ohd. kochar naast ckokhdri); 

bij de neutra: antsceine facie, conspectu 59, 6; 60, 4 (antscenne 
of antsceuue hs.); 67, 2. 3 bis. 4. 6. 9 bis (de tweede maal antseine 
hs.); gibilithe imagine gl. 140; mendisle exultatione 64, 13; gl. 676 
(en misschien gl. 667, z. § 114 Aant. 2.); gemerke terminos 64, 9; 
71, 8; gl. 412; getheke velamento 60, 5; 62, 8; geuuidere tempes- 
tate 54, 9. 

einde finibus 60, 3 is dat. sing. (ter vertaling van een plur., z. 
Tschr. 16, 79) masc. of neutr. (z. § 114 Aant. 1). 

geberge cubilibus gl. 385 (opgenomen bij de a-stammen, § 108) 
kan ook dat sg. van een ^a-stam zijni). 

-i hebben de masculina : brunni incenso 65, 15; ruggi Aovso 65, 11; 

de neutra : anagenni initio 73 , 2 ; gl. 19 ; rebamussi revelationem 
gl. 754; einodi solitudine 54, 8 {eudi hs.); gl. 242; ervi hereditati 
67, 10; 68, 36; afgrundi abyssis 70, 20 (sing. ter vertaling van 
een plur.; aftgrundi hs.); tdilnissi vanitate 61, 10; idulmis8i^2y 10; 
cunni generationi 70, 18; gl. 193, 194 (hs. : cumi semini [*kuni 
semini, vide thiade-kunni^) ] gemerkt gl. 412; rdtanntissi irritatione 
gl. 749; rektnussi justitia 71, 2; faruudtanntcssi execratione 58, 14 
(faruuatannnussi of faruuatanunussi hs.); gl. 295 {faruuattannussi 
hs.); duuigki invio gl. 53. 

§ 117. Plur. nomin, aceus. Als nom. plur. masc. (de ace. komt 
niet voor) vinden we slechts ercetere medici gl. 259 en, met den 
uitgang van de a-stammen, kellera promptuaria gl. 178; leidera 
duces 67, 28 (z. § 22). 

§ 115. 1) Ps. A, 2, 9 6i/t^Aerc<( fi^li (in de hieraan ontleende gl. 138 staat 6t7t^ Al rc«). 

§ 116. 1) In de Pss. A komen voor de dat. neutr.: antlucce facie 1, 4 (de hieraan 
ontleende gl. 31 heeft anlucce); gerede consilio 1, 1. 5; daarnaast kunnea generatione 
gl. 191 (uit Ps. 9, 27; z. § 22 noot). Voor urdeile z. § 108 noot 3. 
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De neutra die in den nom. ace. plur. (z. § 24) voorkomen , zijn , 
met den uitgang -i: dlendi insulae gl. 12; blikisni fulgura gl. 
161(?); farbrocannussi praevaricationes gl. 276; tebrocanmissi con- 
tritiones 59, 4; refafnjgnussi redargutiones gl. 760; gegrauannussi 
sculptilia gl. 388; cunni genimina, generationes 64, 11; 71, 5; 
thiadekunni generationes gl. 902; reknussi justitiae 18, 9; Hki 
regna 67, 33; girouvi spolia 67, 13 {giruouin hs.); irsuokenicssi 
scrutationes 63, 7; 

met den uitgang -e: diende insulae 71, 10; gl. 11; hiuuisce 
(z. § 13 Aant. 2) familiae gl. 576; geuuêde vestimenta gl. 472; 
giuuêpene arma gl. 521; geuibêpene 56, 5i). 

Masc. of neutr. (z. § 114 Aant. 1) zijn endi finium 58, 14; — 
einde fines 66, 8; ende fines gl. 261 (erende hs.). 

§ 118. Oenit. Als gen. plur. (z. § 25) komen alleen voor: ntr. 
cunno generationum 71 , 5 ; masc. of ntr. endo finium 64 , 6. 

§ 119. Dativ. In den dat. plur. (z. § 32) vindt men slechts: 
endon fines 18, 4 (endron M.) en innêthron visceribus gl. 605 (ohd. 
inddri ntr.). 

3. DE ï^^a-STAMMEN. 

§ 120. Van mannelijke t^^a-stanunen komen alleen voor in den 
dat. sing. (z. § 23) sneue nive 67, 15 (snene hs.) ; gl. 880 en (anj 
scado (in) umbra 56, 2 (waarvoor men *8cadeuue zou verwachten; 
oorspr. w-stam, z. hiervoor PBB. 15, 481). 

Van neutra komen voor, in den nom. ace. sing. : koro lutum gl. 573 
(hero hs.) ; stercus gl. 581 ; kuosmer butirum gl. 196 (kuosmeer hs.) ; 
stro stratum 62 , 7 ; — in den gen. sing. strös strati gl. 863 (onder 
invloed van den nom. ace, voor ouder *straweSf z. § 55 Aant. 3) ; — 
in den dat. sing. : horouue luto , stercore 68 , 15 ; gl. 582 ; horuue 
gl. 583; smereuue adipe gl. 878 (smerenne hs.) en, onder invloed 
van den nom. ace, smere adipe 62, 6; smeri 72, 7. — In den 
dat. plur'. (m. of n.) staat triseuuin^ zooals wel te lezen zal zijn 
voor triseuuerin thesauris gl. 957 (vgl. § 112 Aant.). 

4. DE d-FEMIN. EN DE ZWAKKE FEMININA. 

§ 121. De feminina op -d- (ook de /d-stammen , daar dey overal 
verdwenen is) en -ón- worden hier gezamenlijk behandeld. Sommige 



§117. 1) Pss. A: (jehende vincula 2, 3; gemerkc terrainos 2, 8. 
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casus waren tengevolge van phonetische ontwikkeling samenge- 
vallen (s. n. , pi. dat. : ötyi > orC) ; ook den zwakken gen. pi. {-öno) 
namen de d-st. reeds vroeg aan. Daarna drongen dan de zwakke 
vormen in de sterke declinatie in en omgekeerd , zoodat ten slotte 
de beide klassen zijn samengevallen. Zoo ontstond het volgende 
paradigma : 
Sg. N. — a. 

G. — on, urif (en). 

D. — Uy ay e\ on, uHy (en). 

A. — a; on. 
PI. N. — a; OW, (en). 

G. — onOy anOy eno. 

D. — OW, un. 

A. — a; on. 

§ 122. In den nom. sing. (z. § 22) komen voor: 

a. oorspr. d-stammen: 

bivonga tremor 54, 6; biuunga pavor gl. 155; ertha terra 65, 
2. 4; 66, 7; 67, 9; 68, 35; 71, 19; êuua (z. § 16) lex 18, 8; gl. 266; 
fillunga flagellum gl. 329; forhta timor 18, 10 (fortha M.); forta 
formido 54, 5; forthta timor 54, 6; fülitha putredo gl. 357; geruuinga 
praeparatio 64, 10; geheiia votum 64, 2; hereberga castra gl. 566; 
kestigata (z. § 98) castigatio 72, 14; lósunga dolus 54, 12; gindtha, 
gendtha misericordia 56, 11; 58, 11; 61, 13; 62, 4; 68, 17 (naast 
gendthi misericordia 58, 18); prisma usura 54, 12; gl. 734 {prisna 
hs.)(?); sdlda salus, salutare 59, 13; 61, 2. 8; 68, 30; gl. 778 
{saldo hs. ; gl. 778 kan ook ace. sing. zijn , daar de glosse zoowel 
bij Ps. 84 , 8 als bij 84 , 10 kan behooren) ; samnunga congregatio , 
ecclesia 61, 9; 67, 31; gl. 785; sela anima 61, 2. 6; 62, 2. 6. 9; 68, 
33; 70, 23; stla 56, 2; scama confusio 68, 8; scauuuonga respectus 
72, 4 ; serauada cremium gl. 821 (?) ; slahta generatio gl. 832 ; sunda 
peccatum 58, 5; uuonunga habitatio 68, 26 1). 

b. oorspr. öw-stammen: 

forthora dextera 62 , 9 ; gl. 336 (eig. een comparatief) ; quena 
uxor gl. 739; sueiga armentum gl. 866; tunga lingua 56, 5; 67, 24; 
70, 24; 72, 9. 

c. onzeker : biuueida tremor gl. 153 (Heyne bivida) ; bisa turbo 
gl. 148; dthara cithara 56, 9; micsca passer gl. 695; üla oUa 59, 10; 
gl. 964. 



§ 122. 1) Pss. A: geuutunga benedictio gl. 481 (uit Ps. 3, 9). 
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§ 123. OeniL Met uitzondering van ihüuue ancillae gl. 936 
[uitgang van de i-stammen ; vgl. voor den overgang tot de i-decl. 
van het aan got. pivn beantwoordende wgerm. woord de flexie van 
oiid. diu (Ahd. gr. § 210 Anm. 4) en os. nom. sg. thiu, gen. thi 
(IF. 5, 190)] en misschien heribergo castrorum gl. 567 (met een aan 
den dat. ontleenden uitgang) , vinden we in den gen. sing. steeds 
de uitgangen van de zwakke declinatie -on, -un^ (-^, z. § 37. 

'On hebben: a. hedon deprecationis 65, 18; erthon terrae 18, 4; 
58, 14; 62, 10; 64, 6; 66, 8; 67, 33; 70, 20; 71, 16. 17; êuuithon 
gl. 268 (z. de Aant. v. Heyne) ; firingon solemnitatis 73 , 4 ; 
frêson interitus 54, 24 {anfrison hs.); gl. 23 (anfreson hs. , z. § 66 
noot 3); northaluon aquilonis gl. 717; hulpon auxilii 61, 8; miedon 
mercis, genitivo gl. 682 (Ps. 126, 3 staat ,, merces" n. sg.); gindthon 
misericordiae 68, 14 (naast gindthi 58, 17); thüuuon ancillae gl. 
937 ; thiuuuon gl. 938 ; uueithon pascuae 73, 1 ; uuostinnon deserti 
64, 131); 

6. drumbon tubae gl. 212 ; trumbon gl. 958 (z. § 94 noot 3) ; 
düvon columbae 54, 7; 67, 14; forthron dexterae 72, 23. 

-un: a. sdldun salutis 68, 14; samnungun congregationis 73, 2; 
bescorgingun praecipitationis gl. 110; 

b. teseuun (een adject. , substantive positum, z. § 164 slot) dex- 
terae gl. 909 {theseuun dextera hs. , z. § 94 Aant. 3). 

-en : erthen terrae 60 , 3 (erthë hs.) ; thurofremingen consumma- 
tionis 58, 14. Deze vormen op -en zijn te beschouwen als over- 
blijfselen uit het mfrk. origineel (z. Tschr. 15, 161; PBB. 21, 466 
noot 2) 2). 

§ 124. Dativ. De sterke vormen, die voorkomen, zijn, met den 
uitgang -u (z. § 26) : a. hlóthu praeda gl. 578 ; salethu tabernaculo 
gl. 779 (z. § 2 Aant. 5). 

met -a (oorspr. uitg. van den genit.) : a. ertha terra 72, 9 ; sdlda 
salutari gl. 777 ; seama reverentia gl. 791 ; stimma voci 67, 35. — 

b. hêra cilicio gl. 564. 

met -e: a, geheite promissione 55, 10; givullithe abundantia gl. 
523 (giuuilitte hs.); hulpe adjutorium 69, 2; presme negotio gl. 735. 

De zwakke vormen eindigen meestal op -cm, daarnaast ook 
'Urij (-en) j z. § 37. 

on hebben : a. i) unêron pudore 70 , 13 ; gl. 966 ; erthon terram 

§ 123. ï) Ps. A 2, 8 erüum terrae. 
2) Pss. A: erthen terrae 1, 4; 2, 2. 

§ 124. 1) In de Pss. A: bevwngon tremore 2, 11 (beuTigon hs.); vorto». tiniore 2, 
11; gl. 981 (Uit Ps. 2, 11); sclon animae 3, 2; sHvimon voce 3, 4. 

5 
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18, 4; 56, 6; 57, 3. 12; 62, 2; 66, 3. 5; 71, 16; 73, 7. 8; fastingon 
jejunio 68, 11; fehton proelium gl. 308; thurofremingon consum- 
matione 58, 14; gl. 923; freison interitu gl. 344; fullethon [in] 
abundantia gl. 361 ; ósterhalvon orientem 67, 34 ; hategon (z. § 73 
Aant. 2) aemulatione gl. 551 (Vuig. ad aemulationem) ; hatongon 
iraoundiam gl. 554 ; gehörthon (?) auditione gl. 397 (gehortoir hs.) ; 
lugenon mendacio 58 , 14 ; ripetkon maturitate gl. 770 (ripeton hs. , 
z. § 101 noot 1); sêlon animam 68, 2. 19; 70, 13; seUthon tuber- 
naculo gl. 780; selethon 60, 5; scamon confusione 70, 13 (misschien 
ook gl. 789 [scachon hs.] pudore, Holthausen, PBB. 10, 578) ; stimmon 
voce 54, 3; stemmon 65, 18; stouungon^ stouuuingon increpatione 
gl. 855, 861; tilofnjgon (z. § 73 Aant. 2) exercitatione 54, 3; gl. 945; 
vuambon utero gl. 999; uüstinon deserto 67, 8; 

b, bardon ascia 73, 6; gl. 21; forthoron dextera 59, 7; heliftron 
chamo gl. 558; hêron cilicium 68, 12; gl. 565; mitdon media 
54 , 11 ; 73 , 4 ; midton 67, 26 ; mitton 56, 5 ; suêgon armento gl. 868 ; 
tungon lingua 65, 17; 

e. dttharon cithara 70, 22; sulton 3alsugine(m) gl. 870 {subton hs.). 

Op 'Un komen voor : a. forhtun timore 63 , 2 (?) ; samnungun 
conventu 63, 3 (daarn. samnung synagoga gl. 784?); uuambun 
utero 57, 4 ; ventre 70 , 6 (iambun hs.) 2) ; 

b, portun porta 68, 13; sunnun sole 18, 5 (sunum M.); 71, 5. 

Op -en: a, betekameren (z. § 98) thalamo 18, 5; slahten semini 
gl. 833 3). 

§ 125. Accus. De ace. sing. heeft gewoonlijk den sterken vorm ; 
daarnaast komen echter enkele vormen voor met den uitgang van 
de zwakke declinatie. 

De voorkomende vormen zijn , sterk (z. § 22) : 

a. 1) ahtinga numerum gl. 9 ; bida deprecationem 54 , 2 ; drugina 
dolum gl. 210; era corona(m) gl. 258; unêra reverentiam 68, 20; 
gl. 965; ertha terram 56, 12; 59, 4; 71, 6. 9; fakinga dormita- 
tio(nem) gl. 275 ; fersna calcaneum 55 , 7 ; frêsa in interitum gl. 345 
(Vuig. interitum) ; gerda virgam 73 , 2 ; gruova foveam 56, 7 ; hafta 
captivitatem 67, 19 ; gl. 542 ; hulpa auxilium 59 , 13 ; gindtha mise- 
ricordiam 56, 5; 65, 19 (naast ^^^(J^Ai 60, 8); r^l^a fa vum 18, 11 (?); 



S 124. 2) pgg. A: êuun lege 1 , 2 bis (den tweeden koer enum hs.); gl. 207 (uit 
Ps. 1, 2). 

3) Ps. A 1 , 3 stunden tempore 1 , 3. Vgl. voor dezen uitgang -en bov. § 123 slot. — 
Verder komt in Ps. A 2, 9 nog voor ruodan virga. 

§ 125. 1) Pss. A: ertha terram 2, 10; gruoua lacus (Vuig. lacum) gl. 532 (uit Ps. 
7, 10); lèra disciplinam 2, 12. 
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Sdca rem 63, 4 (sara hs.); 72, 13; gl. 776; sdlda salutare 66, 3; 

69, 5; 70, 15; selitha tabernaculum 18, 5; gl. 783; sela animam 

54, 19; 55, 13; 56, 5. 7; 62, 10; 63, 2; 65, 9. 16; 68, 11; 69, 3; 

70, 10; 8ila 55, 8; 58, 4; seama confusionem 68, 20; sorga 
curam 54, 23; stimmay stemma vocem 57, 6; 65, 8; 67, 35; ge- 
uuerthunga corruptione(m) gl. 489 (geuuertunga hs. , z. § 101); 
vuiunga benedictio(nein) gl. 1060; uuréca vindictam 57, 11; 

h, asca cinerem gl. 51; hundesfliega cynomia(m) gl. 592 (hun- 
desfliiga [*hundefliga] hs.); galla fel 68, 22; sunna solem 57, 9 
(ook 71, 17, waar het hs. sunnu of sunun heeft, zal wel sunna 
bedoeld zijn, daar een ace. op -un anders niet voorkomt) 2). 

Zwak, met den oorspr. uitgang van de zwakke masculina (z. § 32) 

a, erthon terram 64, 10; 72, 25; fan] êuuon in aeternum 60, 8 
61, 9; 65, 7; 70, 2; 71, 19; 72, 26 (iuuonbi, 23, vgl. § 16 Aant. 1) 
kellon infernum 54, 16; hulpon auxilium 70, 12; cuolitkon refri- 
gerium 65, 12; selethon tabernaculum 73, 7; furisetingon proposi- 
tionem gl. 370 (of furisetinga; furistingo hs.); thurrithon aridam 
65, 6; 

6. sion pupilla(m) gl. 826; sceithlon (ohd. skeitila) verticem 67, 22; 
gl. 797 {sceihtlon hs. , z. § 101 noot 2)3); teseuuon (adj. subst. 
positum, z. § 166) dexteram gl. 885. 

§ 126. Plur. nomin. accus. Hier komen weer zoowel sterke als 
zwakke vormen voor , en wel sterk (z. § 27) : 

a, fillinga flagella gl. 330; geva dona 67, 19; 71, 10; goum^ 
(uuirkint) epulentur 67, 4; gl. 530; heitinga vota gl. 563; lösinga, 
lósonga dolos 72, 18; gl. 649; müra muros 54, 11; Izfhara cibaria 
gl. 642; 'offringa holocausta 65, 15; predigunga praedicationes 
72 , 28 ; scónitha speciosa 64 , 13 (misschien ook geheita , gihêta vota 

55, 12; 60, 9; 65, 14; gl. 511, vgl. § 109 Aant. 1); 

b. iunga linguas 54, 10; 
e. dlêua reliquias gl. 15. 

De zwakke vormen hebben den uitgang -on (oorspr., evenals in 

den ace. sing. , uitgang van de zw. masc. , vgl. § 37; PBB. 21, 466): 

a. fetheron pennae, pennas 54, 7; 67, 14; gevon munera 67, 30; 

71 , 10; clduuon (z. § 19 Aant. 2) ungulas 68, 32 (-w^ó-stam) ; selethon 
tabernacula gl. 782; sêlon animas 71, 13. 14 [daarnaast sêlun^ 
18, 8 {selim M.)]; uundon plagae 63, 9; 

6. bülon^ (Holthausen, PBB. 10, 577) cicatrices gl. 69 (balonhs,); 



§ 125. 2) Behoort hiertoe ook blwrma flamma gl. 158 (Ps. 28, 7 staat „flammam")? 
3) scetlon verticem gl. 798 (uit Ps. A 7, 17; vgl. § 90 noot 1). 
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keUm fauces 68, 4; vrsagon excusationes gl. 988; iungon linguas 
63, 4; utumgon (mangon hs.) maxillas gl. 664 (kan ook neutr. zijn, 
z. § 152); 

c. dleiuon reliquiae gl. 13 ; garauon manipulos gl. 380. 

Daarnaast met den uitgang -en (zie hiervoor § 123 slot) : 

a. sproken loquelae, sermones 18, 3. 15; stemmen voces 18, 3; 

6. tungen linguae 63, 9. 

Aant. lendin mm renes mei 72, 21 kan opgevat worden als nom. plur. 
van een femin. op -171(11) jó-^ waar, evenals in het Ohd. (vgl. Ahd. gramm. 
§ 211 Anm. 3), de vorm op -in ook in den nom. plur. is' ingedrongen („mei" 
zou dan door den glossator vertaald zijn als gen. sing. van het pron. pers.), 
of met Yan Heiten als een nom. pi. neuti-., correspondeerende met ags. 
lendenu (z. Tschr. 15, 147 noot). 

§ 127. Genit. De gewone uitgang van den gen. pi. is -ono (z. § 
25 , 50) : 

a. erthono terrarum 71 , 8 ; fetherono pennaruin 62 , 8 ; gindthono 
miserationum 68, 17; selithono tabernaculorum 59, 8. 

Daarnaast -ano in : a. sdldano salutarium 67 , 20 ; b, uuidouuano 
viduarum 67, 6; -eno in a. uundeno vulnerum 68, 27. 

Aant. Yan feminina op 'in(n)j6' komt voor timparinno tympanistriarum 
67 , 26 (vgl. ohd. Will. kuninginno , Ahd. gr. § 209 Anm. 5). Daarnaar is 
ook wel te verklaren het voorafgaande thierno jiivencidanmi 67, 26; gl. 
911, dat evenwel ook zou kimnen opgevat worden als oude vorm van den 
st. gen. pi. (vgl. voor dergehjke verkortingen in het Os. en Ohd. Braune, 
Bnichstttcke der altsSchs. Bibeldichtimg , Aant bij vs. 255). 

§ 128. Dativ. De dat. plur. eindigt meestal op -on (z. § 36) : 

a. diopithon profundis 68, 15; freison interitionibus gl. 342; 
fülithon sordibus gl. 359; hulingon occultis 63, 4; offringon holo- 
caustis 65 , 13 ; prismon usuris 71 , 14 ; selethon tabernaculis 68 , 26 ; 
strdton plateis 54, 12; sundon impietatibus 64, 4 (sundo hs.); 

b. drumbon (z. § 94 noot 3) tubis gl. 212; forthoron dextris 
gl. 337; uudgon stateris 61, 10; (té) uulcon (ad) nubes 56, 11; 

c. dlêuon reliquiae gl. 14 (Vuig. reliquiis) ; kippon compedibus 
gl. 186; fuetkippon compedibus gl. 355. 

Aant. 1. burthan oneribus gl. 172 (oorspr. een fem. op -infrijjö-^ ohd. 
burdin, os. dat. pi. hurthinnion) is te verklaren door overgang in den alge- 
meenen dat. pl.-vorm op -on. 

Op 'Un komen voor : a. [an\ flammun inflammatum 72 , 21 ; 
samnungun cleros, ecclesiis 67, 14 {sumnungun hs.). 27; gl. 787 
(su7nnungun hs.); b. portun portis 72, 28; thinnongun (z. § 71 
Aant. 2) temporibus (capitis) gl. 912; uulcun nubibus 67, 35. 



G9 

Aant. 2. Yerder vinden we nog als vertaling van „habitaciilis" selelhen 
54, 16. Van Heiten beschouwt dezen vorm als een uit het mfrk. origineel 
afkomstigen dat sing. (z. Tschr. 16, 79; 15, 161). 

5. DE FEMININA OP 4. 

§ 129. De sing. van deze declinatie (meervoudsvormen komen 
in de Pss. niet voori) heeft in alle casus denzelfden uitgang, 
nl. 'i of -e (z. § 28). 

Sing. nomin. dccics. De vormen, die in den nom. ace. sing. 
voorkomen, zijn, op -t: diupi profundum 68, 16; düpi 67, 23 
dubt hs.); diopi 64, 8; 68, 3; eldi senectam 70, 18; gl. 253; ureldi 
senium 70, 18; gl. 254 = gl. 984; festi firmamentum 18 , 1; 70, 3; 
72, 4; hói altum, summum 67, 19; 73, 5; lüti(^) sonus 18, 4 
{luit M.) ; mikili magnificentia 67 , 35 ; heitmódi furor 57 , 5 
(heimodi hs.) ; gl. 560 (heimodi alias heitmódi) ; ovirmuodi superbia 
72, 6; superbias 73, 3 (dit laatste kan ook a. pi. of d. sg. zijn; 
de composita met -modi ^ -mtcodi zouden ook tot de /a-neutra 
kunnen behooren); gi-, gendthi misericordia(m) 58, 18; 60, 8 (oorspr. 
d-stam , vgl. gi- , gendtha § 122 , 125) ; genutti abundantia 71 , 7 ; 
vnuuirthi cohtemptum gl. 1083; vuitti prudentia (Vuig. pruden- 
tiam) gl. 1042 (z. § 94 Aant. 4); unuuiti insipientiam 68, 6; 

op -e: arheide nequitia 54, 16; archheide 72, 8; dbulge (z. § 114 
Aant. 3) iram 68, 25; veste firmamentum 71, 16; finistre tonebrae 
gl. 331; guilike gloridi{m) gl. 534; guoWckeide, guolihheidej guoliheide, 
giLolicheide ^ guolikheide gloria(m) 56, 6. 9. 12; 61, 8; 62, 3; 65, 2; 
67, 35; 70, 8; gl. 535; guodlicheide (?) 18, 1 (guodlickheidt M.); 
m^ne^^^ multitudinem 68 , 17; mi^'/^ magnitudinem , magnificentiam 
70, 8. 21; heitmuode furor 68, 25 (z. bov.); senihte mansuetudinis 
gl. 816 (Vuig. mansuetudinem) ; sterke fortitudo, fortitudinem 
58, 10. 17; 59, 9; 67, 36; i^wawAri/Aeirfö fluctuationem 54 , 23; uudr- 
heide veritatem 60, 8; 70, 22^). 

Aant. De woorden op -heide , die in hot Ohd. en Mnl. ook neutr. ^a-stam- 
men kunnen zijn, zijn in de Pss. ferainina (z. bv. guolikkeide thine gloria 
tua 56, 6; uuêrheide sina veritatem ejus 60, 8; uudrJieide ihtna veritatem 
üiam 70, 22). 



^ 129. 1) In de Pss. A de dat. plur. givticrimmheidon opportunitatibus (zooals wel 
met Cosijn, Taalk. Brjdr. 1, 187, is te lezen voor giucrsunthedwn) gl. 502 (uit Ps. 9, 10). 

2) In de Pss. A komen voor in den nom. ace.: dbulge ira 2, 13; guolikc gloria 
3,3; gl. 533 (uit Ps. 3, 3); hcvod€{?) possessionem 2, 8 {hcnodc hs.); gl. 572 (uit 
Ps. 2,8); mikile magnificentia gl. 691 (uit Ps. 8, 2); heizmuode furore 2, 5 (zooals 
waarschijnlijk wel zal moeten worden gelezen voor heiz ratiode hs.); — dhulgi ira gl. 1 
is nomin. of dativ. sing. , daar de glosse bij vs. 13 of bij vs. 5 van Ps. 2 kan behooren. , 
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§ 130. Genit In den genit. sing. komen voor, met den uitgang -i: 
diupi profundi 68 , 3 ; eldi senectutis 70 , 9 ; guodi benignitatis 

64, 12; gindthi misericordiam 58, 17 (naast gindthoriy z. § 123); 

bereuuissi (z. § 20 noot 4) compunctionis 59, 5; 
met den uitgang -e: dbulge irae 68, 25; dumpeide insipientia 

gl. 216 (Vuig. insipientiae) ; sterke fortitudinis 60 , 4. 

§ 131. Dativ. In den dativ. sing. hebben den uitgang -i de vormen : 
dbulgi ira 54 , 22 ; afgetali oblivioni gl. 61 (z. Cosijn , T. en Lb. 

6> 6); geginuuirdi conspectu 18, 15; 55, 9; 60, 8; 67; 6. 8; 68, 

20; hoi summum, altitudine, excelso 18, 7; 55, 4; 71, 16; 72, 8; 

menigi multitudine 65, 3 ; suoti dulcedine 67, 11 ; ovirmuodi superbia 

58, 13 (vlg. § 129); 
-e de vormen : bleike pallore 67, 14 ; dbulge ira 54, 4 ; 55, 8 ; 57, 10 ; 

58, 14; genuuerde conspectu gl. 418; guolicheide gloria 72, 24; 

hitte calore 18, 7; hóe excelso 72, 11; luzzilheide (z. § 95) pusilla- 

nimitate 54, 9; menege multitudine 63, 3; 68, 14; sterke tortitudine 

67, 7 (stercke hs. , z. § 84 Aant. 1); besutcheide scandalum 68, 23; 

gl. 113; uudrheide veritate 53, 7; 68, 14 (voor ummilda impietate 

72, 6 z. § 28)1). 

Aant. De onder den genit en dativ. der l-fem. opgenomen vormen van 
composita met -fieide knnnen evengoed genit. en dativ. zijn van vrouwelijke 
i-stammen en dus behooren bij een nom. ace. op -heil (vgl. uudrheit voritas 
56, 11;. uudrheit veritatem 5G, 5 naast uudrheide veritatem 60, 8; 70, 22). 

6. DE i-STAMMEN. 

A. MA8CÜLINA. 

§ 132. Hiervan komen slechts enkele vormen voor, nl. van 
de masc. met lange s tamlettergreep : 

nom. sing. disc mensa 68, 23. 

dat. sing. op -e: scepte {z. § 81 noot 1) sagitta gl. 794 (met uit 
den plur. ingedrongen umlaut, tenzij het een^a-stam is, vgl. Gom- 
bault , De umlaut in Oudsaksiese en Oudnederfrankiese geschriften , 
blz. 20 noot; Cosijn, De Oudnederlandsche Psalmen , blz. 40); thurste 
siti 68, 22; — op -i: tüni maceriae 61, 4; thursti siti 61, 5. 

nom. plur. op -i', scefti sagittae gl. 793; — op -e: sceifte 56, 5; 
scefte 63, 9i). 



§ 131. Ij Pss. A: dbulge ira 2, 5; gaicnuucrdc conspectu gl. 378 (uit Ps. 5,9), 
374 [gaienuucierde hs. ; uit Ps. 9, 25). [Daarnaast genuucrt conspectu? gl. 417 (uit 
Ps. 9, 20)]. 

§ 132. 1) Ps. A 2, 1 luide popuü. 
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ace. plur. op -i: scepfti (z. § 81 noot 1) sagittas gl. 795; trdni 
lacrymas 55, 9 {tramt hs.). 

Verder behoort hiertoe de oorspr. m-stam sêu (z. § 16, 57) 
mare, waarvan voorkomen de sing. -vormen: 

nom. sêu 68, 35. 

genit. sêuues 67 , 23 ; 68 , 3 ; — sêuuis 64 , 8 

dativ. sêuue 71, 8 bis; — sêuui 64, 6. 

accus. sêo 65, 6. 

Van masculina met korte stamlettergreep komen alleen voor 
de dativ. sing. slege plaga 72, 4 en de ace. plur. beke rivos 64, 11. 

B. FEMININA MET LANGE STAMSTLLABE. 

§ 133. Paradigma. 

Sing. N. A. — 

G. — i, e. 
D. — i, e. 

Plur. N. A. — i, e. 

G. — o. . 

D. — in. 

§ 134. In den nomin. ace. sing. komen voor de vormen: 
anst gratia(m) gl. 36, 257 (daarnaast enst gl. 256, waar de umlaut 
uit den gen. dat. sing. en den plur. is ingedrongen, vgl. vormen 
als os. gestseli Hêl. 2002 C, 3338 M, Os. Gen. 248, 280 en mnl. 
gewelt n. gewout enz., z. Mnl. Spraakk. § 275 Opm. 1); angust 
angustia gl. 57 ; misddt delietum 58 , 13 ; farth iter 67 , 20 (farht hs.) ; 
ütfarth exitus 67 , 21 {utfarht hs. ; z. voor farth en zijn composita 
§ 101 Aant. 3); fluht refugium 58, 17; uuitherfluht refugium 70, 3; 
fruht fructus 71, 16; craft virtus, virtutem 59, 14; 62, 3; 67, 35. 
36; 70, 9; megincraft maiestas gl. 662; vamunst {anuamunst hs. , 
z. § 66 noot 2) intelleetum gl. 39; txt tempus 68, 14; getunft pactum 
gl. 468; thiat gens gl. 898; gethult patientia 61, 6; 70, 5; geuualt 
potestas, potentiam, potestatem 61, 12; 70, 19; 72, 23; uudt vesti- 
mentum, vestem 68, 12; gl. 1006; uudrheit veritas, veritatem 56, 
5. 11; uuerölt saeeulum 60, 9; geuunst substantia(m) gl. 486 1). 

Aant. genuhte gl. 427 kan dativ. sing. zijn , indien de nomin. „abundantia" 
van Ps. 121 vs. 6 (of 7) aJs ablat. is opgevat; is het nomin., dan is, evenals 
in het Mnl., de uitgang van den gen. dat. sing. ingedrongen (vgl. Mnl. 
Spraakk. § 276a). 

§ 134. 1) P88. A: fulluAl adiutoriura gl. 368 (uit Ps. 7, 11); imdn spes gl. 1003 
(uit Ps. 4, 10); vueroU saeeulum gl. 1016 (uil Ps. 9,6). 
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§ 135. GeniL In den genit. sing. is de uitgang -i en daarnaast -e 

(z. § 24) : 'i in : crefti virtutis 65, 3 ; mancrefti maiestatis /71, 19 ; niegin- 

f 
crepti (z. § 81 noot 1) maiestatis gl. 660 ; vuddi vestimenti gl. 1008 ; 

-e in crefte virtutis 67, 351). 

Aant. 1. mancrefte raaiestas gl. 659 kan gen. of dat. sg. zijn, daar in Ps. 
71, 19 zoowel „maiestatis" als „maiestate" staat. 

Over dumpeide insipientia(e) gl. 216 z. § 131 Aant. 

Aant. 2. Mot den os. genit. op -es zijn te vergelijken de vormen uuerüdis 
saeciüi 18, 10; gl. 1018; uuerldis 60, 9 2). 

136. Dativ, Ook de dativ. sing. gaat uit op -i en -e (z. § 24). 
Met -i komen voor: 

(wusi securi 73, 6; misdddi delicto 18, 14 (misdadinM.); ütferthi 
exitu 73, 5; ovirferdi excessu 67, 28; fruhti frumento64, 14; crefti 
virtuti 67, 29; vuÓAii vestimento gl. 1009; uueroldi saeculo 72, 12 
(uuerildi saeculum 18, 10; gl. 1018 is dat. sing. of ace. pL). 

Op -e komen voor: 

ferthe excessu gl. 319; verthe itineribus gl. 963 (sing. ter vert. 
van een plur. , z. Tschr. 16, 79); öe^tA^ö confessione gl. 83; iuginde 
juventute 70, 5 (iugiade hs.), 17; crefte virtute 58, 12; 65, 7; 

67, 12; crifte 64, 7; mancrefte maiestate 71, 19 (over gl. 659 z. 
§ 135 Aant. 1); genuhte ubertate 64, 12; gl. 426 (over gl. 427 z. 
§ 134 Aant.); gesifte visione gl. 454; süle columna gl. %1Q\ tide 
tempore 70 , 9 ; thiade gente gl. 901 ; geuuelde potentia 64 , 7 ; 71 , 12 ; 
uuende parieti 61 , 4 1). 

Aaih". Over den dat sg. op -heide z. § 131 Aant. 

§ 137. Plur, nomin. accus. Ook de nom. ace. plur. heeft -t 
en -e als uitgang (z. § 24); -i staat in: misdddi delicta 18, 13; 

68, 6; ütferthi exitus 64, 9; ütferdi gl. 1089: hahtnódi(^) captivitas 
gl. 579 (hohtnodi hs. ; Vuig. captivitatem) ; süli columnas gl. 877 ; 
gethdhti cogitationes 55, 6; tkiadi gentes 58, 6; 64, 9; 65, 7. 8; 66, 
5 bis; 67, 32; 71, 17; uueroldi saecula 54, 20; 60, 5; 71, 17; 
vuerolti (z. § 98) gl. 1020 (uuerildi 18, 10; gl. 1018 z. § 136); vurti 
herba gl. 1068 (Vuig. herbam). 



§ 135. 1) P88. A: mtftc pestilentiae 1, 1 (mffU hs.); gl. 874 (uit Pr. 1,1). 

2) uucrold sacculi gl. 1017 (uit Ps. 9, 0) moet, indien het geen schrijffout is, be- 
schouwd worden als een vorm van den genit. zonder uitgang , evenals os. fidHêl. 4182 C 
en de enkele keeren in het Ohd. voorkomende vormen (vgl. As. gr. § 184 Anm. 1 ; 
Ahd. gr. § 218 Anm. 2), uit den nom. ace. ingedrongen onder invloed van de fem. 
consonantstammen (vgl. ook PBB. 15, 487). 

§ *136. 1) Pss. A : {hirtur) nisk brevi 2, 13 (kur luuri^U hs.); gl. 198 (uit Ps. 2, 13). 
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-e hebben: ^Aiacte gentes 58 , 9; 71, 11; ^cwwöW^ potentias 70 , 16; 
vuirte holera gl. 10321). 

Aaih*. Ace. plur. naar de ó-decl. zqn deda facta 63 , 10 en arbeüha tribu- 
lationes 70, 20. Het woord arbeü (over vocalisme en consonantisme z. § 2 
Aant. 2, 77 Aant. 1, 101 Aant. 4) is oorspr. fem., maar ouder invloed van 
het daarnaast staande neutr. *arvith (z, § 108) is ook het onzydig geslacht in 
gebniik gekomen, blijkens nom. sing. that arheii hoc labor 72, 16 en gen. 
sing. arheithis mtnis tribiüationis meae 58, 17. De overige vormen, die 
voorkomen, zijn: 

sing. nom. arbeü labor 54, 11; gl. 41. 
» dat, arbeide tribiilationo 54, 3; 59, 13; arheithe labore 72, 52). 

phir. dat. arbeidin (of arbidin , z. § 1 7 noot 1) tribiüatione 53 , 9 {arbiidin hs.). 

§ 138. Genit. In den genit. plur. (z. § 25) komen voor: theado 
gentium gl. 899; crifto virtutum 58, 6 en crefte virtutum 67, 13; 
68, 7 (vgl. voor den laatsten vorm Tschr. 16, 79 noot). 

§ 139. Daiiv. De uitgang van den dat. pi. is -in (z. § 31) : 
acousiTiy aeusin securibus 73, 6; gl. 3; misdddin delictls 67, 22; 
creftin virtutibus 59, 12; tkiadin gentibus 56, 10 (thiadi hs. , door 
Van Heiten beschouwd als een sing. ter vertaling van een plur. ; 
z. Tschr. 16, 79) i). 

Aant. Daarnaast komt voor thiadan gentibus 66, 3; nationibus gl. 900 
(nationes hs.) met den uitgang van do d-declinatie. Vermoedelijk stonden naast 
elkander ihiad en thiada, evenals in het Os. en Ohd. (vgi. thiade-kunni gene- 
rationes gl. 902, 2. § 38). 

C. FEMININA MET KORTE STAMSYLfcABE. 

140. Hiervan komen slechts de volgende vormen voor: 
sing. nom. urkuntscap testimonium 18, 8 {urkuntschap M.); gl. 986. 
,, dat. stede loco 67, 7; 70, 3; legerstede cubilibus gl. 631 

(sing. ter vertaling van een plur., z. Tschr. 16, 79). 
,, ace. urcuntscap testamentum 54, 22. 
De nom. ace. sing. urcuntscap vertoont dus den onoorspr. vorm 
zonder uitgang, naar analogie van de feminina met lange stam- 
syllabe. 

Aant. geuuitscepi testimonia gl. 484 (ace. plur.) is wel een neutr., vgl. 
os. giwitscejn. 



S 137. 1) Pss. A: thiede gentes 2, 1. 8; gl. 904 (uit Ps. 2, 1).' 
2) Pss. A: arbeida tribulatione (tribulato hs.) gl. 40 (uit Ps. 4, 2; voor -a z. § 22 
noot). 

§ 139. 1) Pss. A: gethéhten (gothehten hs.) cogitationibus gl. 528 (uit Ps. 5, II). 
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7. DE ?^-DECLINATIE. 

§ 141. Masculina, De woorden met lange stamsyllabe , die in 
den nom. ace. sing. hun auslautende -u in het wgerm. moesten 
verliezen , vielen tengevolge daarvan samen met de a- (en t-)stam- 
men , in wier declinatie zij geheel zijn overgegaan. De voorkomende 
vormen zijn: 
sing. nom. dót mors 54, 16. 

genit. dódis mortis 54, 5 (duodis hs.); 67, 21 (dodi hs.). 
dativ. dode morte 55, 13; uualde silva 73, 6; — dödi 

morti 72, 4. 
ace. hungger^ hunger famem 58, 7. 15; haginthom rham- 
num 57, 10; gl. 552. 
plur. nom. thoma spinae 57, 10; uuithera arietes 64, 14. 

,, genit. uuithero arietum 65, 15. 
Bij de masculina met korte stamsyllabe is de uitgang -u bewaard 
als -o in den ace. sing. fritho pacem 71, 3; 72, 3. De genit. en 
dativ. daarbij luiden frithis 71, 7 en frithe 54, 19. 

Van een anderen oorspr. t^-stam is de genit. gevormd naar de 
zwakke declinatie, nl. sidin moris 67, 7; gl. 8231). 

142. Feminina, De oorspr. vrouwelijke w-stammen, die voorko- 
men , zijn fluot (of masc. ?) en hant. Ook deze zijn grootendeels in de 
ï-declinatie overgegaan ; we vinden echter den gen. en dat. plur. 
van hant nog zonder umlaut. 
Van fluot komen voor: 
sing. nom. fluot flumen 64, 10. 

,, dat. fluode flumine 65, 6; 71, 8. 
plur. genit. fluodi fluctuum 64, 8 (vgl. Tschr. 16, 79 noot). 
Van hant komen voor de vormen: 

Sing. N. Plur. N. hendi manus 57, 3. 

G. G. hando manuum 18, 1. 

D. hendi m2in\ï. 70, 4 bis. D. handun manus 62, 11. 

A. hant manum 54, 21. A. Aewrfi manus 57, 11; 72, 13. 

hendel^, 3; heinde ^2, 5; 67,32. 

§ 143. Neutra. Van het eenige hiertoe behoorende woord komen 
voor de volgende vormen: 
Sing. N. fê jumentum 72, 22. Plur. N. (quicca) fê animalia 
A. fiu pecuniam gl. 324. 67, 11; gl. 7411). 

Aant. Een oude ace. sg. ntr. is ook het adv. mlo multum 18, 11. 



§ 141. 1) In P8. A 2 , 7 komt nog voor als nom. sing. mn filius (vgl. Braune, PBB. ü, 548). 
§ 143. 1) Pss. A: ace. plur. fio pecora gl. 323 (uit Ps. A 8, 8). 
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8. DE W-STAMMEN. 

A. MASCULINA. 

§ 144. Paradigma. 
Sg. N. — o. 
G. — in. 

D. — in f on y (en) y o. 
A. — Oy ony in. 
PI. N. — OW, un, 
G. — ono. 
D. — on. 
A. — on. 

§ 145. Sing. nom. (z. § 25): ando zelus 68, 10; gl. 22; ^^o 
pavor gl. 226; hrudegomo sponsus 18, 5; hêrro Dominus, Domine 
53, 8; 54, 10. 17. 24; 56, 10; 58, 5. 6. 9. 12; 61, 13; 65, 3. 18; 

67, 5. 12. 17. 18. 20. 23; 68, 7 bis. 14. 17. 34; 69, 2. 5. 6; 70, 2. 
5 bis. 16; 71, 18; 72, 20 (hêro 18, 16); kimo germen gl. 182; cundo 
notus 54, 14; leido dux 54, 14; gelendo accola gl. 406; mdno 
luna 71, 7; namo nomen 67, 5; 71, 14. 17 bis. 19; tmithersacco 
(z. §84 Aant. 1) adversarius gl. 1038; scepeno judex gl. 796; scimo 
splendor gl. 804; sprinco (1. springo^) locusta gl. 839; trego dolor 
gl. 951; uuQjsmo fructus 57, 12; gl. 1011 1). 

§ 146. Oenit. De genit. sing. eindigt op -in (z. § 30). De voor- 
komende vormen zijn: 

hogin arcus 59, 6; egesin horroris gl. 227; hêrrin Domini 67, 21 
bis ; 70 , 16 ; namin nominis 73 , 7 ; slangin serpentis 57 , 5 ; scepenin 
judicis 67, 6 (voor sidin moris 67, 7; gl. 823 z. § 141). 

§ 147. Dativ. In den dat. sing. staat een paar keeren de uit 
den nomin. , eerst in den accus. , van daar ook in den dat. inge- 
drongen vorm zonder -w, nl. : hêrro Domino 55, 11 en leimo limo 

68, 31); de gewone vormen gaan uit op -m, -ow, (-en). 

Op 'in komen voor : hêrrin Domino 67 , 33 ; 72 , 28 ; knapin puero 
68 , 18 ; gl. 185 ; namin nomini 53 , 8 ; 60 , 9 ; 65 , 4 ; uuillin volun- 
tate 72, 24. 

'On (uit den ouden ace. sing. ingedrongen, z. PBB. 21, 466) 



§ 145. 1) Ps. A 1 , 2 mdllc voluntiw (mulle hs.). 

§ 147. 1) Heyne schrijft hier en in den ace. overal -on. 
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hebben: hêrron Domino 63, 11; kimon germine gl. 184; namon 
nomine, nomini 62, 5; 65, 2; 67, 5; tregon dolore gl. 952; 

-en', herren Domino 67, 27 (kan ook ace. sg. zijn, z. § 108 Aant. 1), 
volgens Tschr. 15, 161 een rest uit het mfrk. origineel. 

148. Accus. De ace. sing. is, behalve in anliton faciem gl. 30 
(ags. andwlitay ofri. ondletha m.), aan den nom. gelijkgemaakt 
en heeft dus den vorm zonder -n i) : bogo arcum 57, 8 ; 63, 4 ; hêrro 
Dominum 67, 19 ; mdno lunam 71 , 5 ; namo nomen 60 , 6 ; 68 , 31. 37 ; 
uuahsrno fructum 66, 7. Daarnaast één keer door vermenging van 
de oorspr. uitgangen van dat. en ace. hêrrin Dominum 54, 23 
(vgl. Van Heiten, PBB. 21, 466). 

§ 149. Plur. nomin. accus. De nom. ace. plur. heeft als uitgang 
'On (z. § 32): bodon legati 67, 31; dropon guttae 71, 6 (Vuig. 
stillicidia) ; kinnebacon molas 57, 7 (kinneboAiO hs.); ohson boves 
65, 15 (ohsson hs.). 

Daarnaast staat met den uitgang -un de nom. pi. vrkundun testes 
gl. 985 en een sterke vorm trege dolores gl. 954 (misschien voor 
iregen^)^). 

§ 150. De uitgang van den genit. plur. is -ono (z. § 25, 50): 
leono leonum 56, 5; 57, 7; uueisono orphanorum 67, 6. 

§ 151. De dat. plur. eindigt op -on (z. § 36): 
brunnon fontibus 67, 27; dropon stillicidiis 64, lli)« 

B. NEUTRA. 

§ 152. Hiertoe behooren de woorden: herta, óga (ouga) en öra. 

De voorkomende vormen zijn (vgl. voor de uitgangen § 22, 30, 37) : 

Sing. nom. herta cor 54, 22; 56, 8 bis; 68, 21; 72, 21. 26; hirta 

54, 5; óga oculus 53, 9. 
herte 60, 3. 
,, genit. hertin cordis 18, 15; 72, 7. 

ógun oculi gl. 826. 
„ dativ. hertin corde 57, 3; 61, 5; 63, 8. 11; 65, 18; 72, 1; 73, 8. 
,, accus. herta cor 61, 11; 72, 13; dra aurem 70, 2. 
Plur. nomin. ougun oculi 65, 7. 

ougon 68, 4. 24. 

^148. 1) Evenzoo in de Pss. A: mero dolorem gl. 873 (uit Ps. 7, 15); ntuihacmo 
fructum 1, 3 (nuahsemo hs.) zz gl. 1010 (uit Ps. 1, 3?; vtuuihemo hs.). 
8 149. 1) Ps. A 2, 2 fursten principes. 
S 151. 1) Behoort hiertoe ook triton fimbriis gl. 956? 
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Plur. acöus. 6gun oculos 18, 9 (ogum M.). 

óron aures 57, 5 (wellicht ook uuangon maxillas 
gl. 664; kan ook fem. zijn, z. § 126). 

Aant. 1. Daarnaast komt in den ace. pi. voor herta corda 18, 9; 61, 9 
(Heyne: hertan) ^ de vorm van den n. a. sing. , die, onder invloed van de sterke 
neutra, waar de n. a. pi. en sing. gelijk zijn, voor den plur. gebruikt is (vgl. 
A'hd. gr. § 224 Anm. 1). 

Aant. 2. Blijkens Ps. 59, 10 tökopis (1. tóhopin?) minis spei meae, in 
verband met de andere vormen, is waarschijnlijk ook het woord ióhopa als 
neutr. te beschouwen (ags. ióhopa masc., mhd. hoffe. fem.). Hiervan komen 
verder nog voor de vormen: nom. sing. ióhopa spes 64, 6: ióhopa mm 60, 4; 
61, 8; 70, 5; ace. sg. ióhopa mm 72, 28. 

9. VERWANTSCHAPSNAMEN (r-STAMMEN). 

§ 153. Hiervan komen slechts enkele vormen voor, waarvan 
nog twee onduidelijk zijn. 

Van de masc. komt voor de dat. plur. bruothron fratribus 68, 9 , 
en als genit. sing. fadera patris 67, 6 [waarvoor Heyne faderis^ 
Cosijn f ader wil lezen; misschien heeft de glossator ,, patres" in 
plaats van „patris" gelezen (Clarisse, Taalk. Mag. 4, 307)]. 

Van de femin. komt voor als genit. sing. muodir matris 68, 9; 
70, 6, en als vertaling van den lat. genit. sing. „filiae" de vorm 
dohteron 72, 28 (door Cosijn beschouwd als dat. plur.; denkbaar 
is ook overgang tot de on- resp. ó-st.). 

10. STAMMEN OP -ndr. 

§ 154. Het eenige hiertoe behoorende woord is fiunt inimicus, 
waarvan de declinatie echter , met uitzondering van den dat. plur. 
op 'Un , geheel is samengevallen met de a-declin. De voorkomende 
vormen zijn: 
Sing. N. fiunt 54, 13 ; 73, 3 ; Plur. N. fiunda 55, 3. 10; 65, 3; 67, 
gl. 2001). 2; 68, 5; 70, 10; 71,9. 

G. fiundes 54, 3. G. fiundo 67, 22. 

fiundis 60, 4 ; 63, 2. 

D. D. fiundonh^^l (fiundoYaa.). 

fiundun 58, 2; 67, 24. 
A. — '— A. fiunda 53, 9; 58, 12; 68, 19. 



§ 154. 1) De gl. is dfiwnt diabolus; ,,ded, welke blijkens de aan Schott me^;edeelde 
glosse dfiant in Wachtendonks hs. stond, is kennelijk de door een verzuim staan geble- 
ven aanvangsletter van diuvil (of iets dergelijks), dat de copiist eerst had willen schrij- 
ven" (Tschr. 15, 153, noot 3), of de d van het lat. woord. 
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11. ANDERE CONSONANTSTAMMEN. 

* 

A. MASGULINA. 

§ 155. De oorspronkelijke consonantstammen fuot en "^tant 
worden geheel als ê-stammen verbogen. 
Van fuot komen voor de vormen: 
Sing. N. fuot pes 67, 24. Plur. N. fuoti pedes 72, 2. 



G. 




G. 




D. 


hioti pede 65, 6 en waarsch. 
56, 7 {fuoti mina sing. ter 
vert. van den plur. „pe- 
dibus meis" vgl. Tschr. 
16, 79). 


D. 




A. 




A. 


fiioti 1 



Van tant komen voor: 
Nom. plur. tende dentes 56, 5. 
Ace. ,, tende 57, 7i). 
De declinatie van man homo, vir is: 

Sing. N. man 54, 14; 55, 2. 11; Plur. N. manM^ 24 (ma hs.). 
57, 12; 63, 8. 102). 
G. mannis 59, 13. G. ?nawno56,5;57, 2;61, 

10 bis; 65, 5; 72,5. 
D. manni Qi, i (manin hs.; D. mannon 58, 3; 67, 

Heyne: mannin). 19; 72, 5. 

A. A. m^an 65, 11. 

Zoo ook de ace. plur. van het compositum amhachtman ministri 
gl. 52 (Vuig. ministros). 

B. FEMININA. 

§ 156. Van oorspr. vrouwelijke consonantstammen, die echter 
grootendeels in de i-declin. zijn overgegaan, komen voor de 
volgende vormen: 

1. dat. sing. buoke libro 68, 29 (waarschijnlijk wel neutr. , vgl. 
Ahd. gr. § 242 Anm. 2). 



§ 155. 1) cende dentes gl. 171) (uit Ps. A 3, 8). 
2) Ps. A 1 , 1 man vir. 
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2. Sing. N. burg civitas gl. 169. Plur. N. burge 68, 36. 

G. 

D. burg 59, 11; 71, 16. 

burgi 54, 10. 

6t^rflre 72, 20; gl. 170. 
A. burg 58, 7. 15. 

3. ace. plur. duri januas 73, 6; duiri gl. 214. 

4. dat. plur. (nion vaccis 67, 31. 

5. nom. s. naht nox 18, 2; dat. s. nahti 18, 2; ace. s. ?ia^/ 54, 11 
(dit kan ook de oude consonantische dat. zijn, vgl. ook § 105 
Aant. 2)1). 

12. DE EIGENNAMEN. 

§ 157. De eigennamen zijn doorgaans als in het Lat., soms met 
een kleine afwijking (in dat geval heb ik den lat. vorm er bijge- 
voegd). Het zijn: Arahie (Arabiae) 71, 15; Arabum 71, 10; Aegipto 
(Aegypto) 67, 32; Aethiopia 67, 32; Basan 67, 23; Bmiamin^l, 28; 
Effram (Effraim) 59, 9; Galcuxd 59, 9; Idumeam (Idumaeam) 59, 
10. 11; Jacob 58, 14; Juda 59, 10; 67, 28; Judae (Juda) 68, 36; 
Libanum 71, 16; Manasses 59, 9; Moab 59, 10; Nepthalim (Nephthali) 
67, 28; Saba 71, 10; Selmon 67, 15; Sieimam (Sichimam) 59, 8; 
Sinai 67, 9; (Sina) 67, 18; Syon (Sion) 64, 2; 68, 36; 72, 28; 
73, 21); Tharsis 71, 10; Zabulon 67, 28. 

Voor „Jerusalem" en „Israël" worden afkortingen gebruikt: hierlm 
64, 2; Jêrïm 67, 30; got uhs (Deus Israël) 58, 6; godis iri (Dei 
Israël) 67, 9; brunnon IsFi (fontibus Israël) 67, 27; ovir lèrL (super 
Israël) 67, 35; got Islr. (Deus Israël) 67, 36; heiligo IsFi (sanctus 
Israël) 70 , 22 ; got lm (deus Israël) 71 , 18 ; Isrl (Israël) 72 , 1 , 
waarnaast één keer voluit got israhelis (Deus Israël) 68, 7. 

Aant. Een paar andere substantieven, die den lat. vorm bewaard hebl)en, 
zijn aspidis 57, 5; coronam 64, 12. 



^ 150. ^) Ps. A 1,2 nachtes nocte (TMehita hs.). 
g 157. 1) Ps. A 2, 6 Sy<m (Sion). 
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V. DE ADJECTIVA. 



1. DECLINATIE. 

§ 158. De ja- jó- en wa- t^^o-stammen onderscheiden zich van de 
a- ó-stammen alleen in den on verbogen vorm. Bij de a- o-stammen 
heeft die vorm geen uitgang , bij de ja- yd-stammen den uitgang 
-i of 'Bj bij de wa- t^;ó-stammen den uitgang -o (of -u). 

Evenals de adjectiva worden verbogen de part. praes. en praet. 
en de pron. possessiva. 

§ 159. De a- d-stammen, die in den on verbogen vorm voorkomen, 
zijn: cd omnis 61, 9; 65, 2. 4; 70, 14; 71, 17; arug perversa gl. 64; 
arm pauper 68, 30; 69, 6; feitj feitit pinguis 67, 16 (een oud part. 
praet.) ; gelic similis 70, 19 ; getungel linguosus gl. 461 {getugel hs.) ; 
gv^t bonus, bonum, benigna 53, 8; 68, 17; 72, 1. 28; idil vana 
59 , 13 ; mHcil multa , magnus 18 , 12 ; gl. 684 ; nat (uicerthe) intin- 
gatur 67, 24 ; scarp acutus 56 , 5 ; stark fortis 70, 7 ; — de afgeleide 
adjectiva: elelendig extraneus, inpola 68, 9; gl. 247, 250; gehugdig 
memor* 62, 7 (gehuldig hs.); gehugdic memor 73, 2; geuueldig 
(uuerthon) dominata fuerint 18, 14; glidic lubricum gl. 525 {glidir 
hs.); heilig sanctus 18, 10; 64, 6; creftih (utidren) praevaluerunt 
64, 4; sdlig beatus 64, 5; thurhtic egenus 69, 6; gl. 931 (thurthic 
hs. , z. § 81); thufofremig perfecta gl. 933; undirthüdig subjecta 
61, 2. 6; gl. 967; ummahlig infirmata 67, 10; — ênsêUic solitarius 
gl. 273 ; êrlic honorabile 71 , 14 ; getibedelic deprecabilis gl. 404 ; 
uunderlic mirabile 64, 6 ; uundirlic mirabilis 67, 36 ; — geminnesam 
iocundum gl. 414; hulpilós inops gl. 594; manohfalt multiplex 
67, 18; treghaft dolens 68, 30; gl. 953; het compositum fHoherht 
praeclara gl. 325 1); 

de partic. praet. : 

fardruncon crapulatus gl. 278; ütgetkunsan (utierthe) evellatur 
gl. 992 (vtgesunsan hs.); irbolgan iratus 73, 1; beutiollen infecta 
gl. 131; vmbeuuollan immaculatus gl. 977; unbeuullan immaculata 
18, 8 (unbemillam M.). 14 (unbemillan M.); — tebrocan deceptus 
gl. 162; genuman (uuerthe) auferatur 71, 7; — gegevan (uuirthit) 



§ 159. 1) Pss. A: gesunl (tmertkan sulen) proeperabuntur 1, 3 (gesueii hs.); sdlig 
beatus 1 , 1. 
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reddetur 64, 2; — irhavan (uuirthif) exaltabitur 63, 8 (iruhavan 
hs.); irhavan (utierthinf) exaltentur 65, 7; ovirhavan (uuirthit) 
superextoUetur 71 , 16 ; — behaldan salvuin 59 , 7 (behaldd hs.) ; 
68, 2. 36; 70, 3; gl. 92; behaldon salvum 54, 9; — 6r(2A^ redactus 
72, 22; gebrêd (uuerthi) fundatur gl. 383; gidruovit contristatus , 
conturbatus 54, 3. 5; 56, 5; gedruovit (uuirthi) contristaretur 

68, 21; gefestit confirmatus 70, 6; befillit flagellatus 72, 14; unge- 
fremü imperfectum gl. 398 ; irfullü (uuerthe) repleatur 62 , 6 ; 64 , 
10; 70, 8; 71, 19; irfullot (uuerthunf) replebuntur 64, 12; gegeruuot 
(uuirihii) praeparabitur gl. 443; gegurdit accinctus 64, 7; irrot 
(uuerthan sat) commovebitur gl. 621 (en ook wel gl. 626 = 773; 
z. § 236); bekêrit conversus 70, 20; beker et (uuerthe) convertetur 

72 , 10 ; bekert conversus 70 , 21 ; gemanohfaldot multiplica 64 , 11 ; 
gimiküot magnificata 56, 11; gemikilot (uuerthe) magnificetur 

69, 5; gequahlit (?) coagulatos 67, 17; gequalhit (?) coagulatos 
gl. 431; geuuallit (?) coagulatum gl. 474; gerichtit (uuarth) diri- 
gebar 58, 5; irruort mota, commota 59, 4; 67, 9; gl. 622; irruert 
(uuerthe) movebor 61, 3; bescediuuit obscurabitur gl. 1X15; gesceindit 
(uuerthin) confundantur 68, 7; gescendit 70, 2; beseirmot protegar 
60, 5 ; gestekit inf ixus 68, 3 ; getimbrit aedificatur gl. 462 ; mistrest (?) 
conturbatus 54, 3 (mistrot hs.); faruuart (hevit) malignatus est 

73, 3; geuueigit vexatus gl. 473; geuuïit benedictus 67, 36; 71, 17 
(op de laatste plaats geuuiist hs.). 18. 19; gl. 482; geuuigit 65, 19; 
71, 17; geuuiet 67, 20; — fardiligot (uuerthin) deleantur 68, 29 
(fardiligon hs.) ; (uuala) gelicat beneplacitum 67 , 17 (gelicast hs.) ; 
gerdtot concitatus gl. 746 ; gescathot condemnatus gl. 455 ; bestuppot 
obstructum 62, 11; stiêvot coagulatus 67, 16 (sneuot hs.); gl. 875; 
getilot exercitatus gl. 948; geuuïtenot (uuirthon) tribulor 68, 18 
(geuuithenot hs.) ; gl. 491 ; giuuitonot afflictus gl. 524 (giuuitonon 
hs.); — giddn factus 58, 17; geddn 60, 4; 68, 9. 11 (op de laatste 
plaats grdan hs.). 12; 70, 7; 72, 222); 

verder de pronomina possessiva: 

min 18, 16 bis; 53, 9; 54, 2. 5. 14 bis; 55, 9. 10; 56, 7. 8 bis; 
58, 2. 5, enz.; thin 18, 12; 64, 6; 67, 24; 68, 18. 28; 70, 2 bis. 
14. 15. 16. 19. 24; 71, 2 ter; 73, 1. 7; sin 18, 6. 7; 54, 22; 66, 2; 
71, 17 bis; 72, 19, maar unsa 61, 9; 64, 6 (nom. sing. masc. naast 



§ 159. 2) pgg. A: famozzan (uuirthan sal) consumetur gl. 304 (uit Ps. 7, 10?); — 
gebulgan (uuerthe) irascatur 2, 12; — gedruft turbata gl. 382 (iiit Ps. 6, 4); irroi 
(uuerthan sal) movebor gl. 024 (uit Ps. 9, 27); gclierot (uucrthct) erudimini 2, 10; 
genazt plantatum, constitutus 1, 3; 2, 6; besaevü soporatus 3, 5 (hemeiiü hs.); gl. 112 
(uit Ps. 3,5); beeéhnot signatum gl. 75 (uit Ps. 4, 7). 

6 
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Unser 66, 7; 67, 21, volgens Tschr. 15, 162 een rest uit het mfrk. 
origineel); iuuua 68, 333). 

§ 160. De ja- yó-stammen, die in den on verbogen vorm (z. § 24) 
voorkomen, zijn, met den uitgang -i: fremithi peregrinus 68, 9; 
nüuui novellum 68, 32; sigimdri victor gl. 828 (z. § 10 Aant.) ; scieri 
lucidum 18, 9 (schuni M. , scóni Heyne); gl. 803; unsuoti molesti 
54, 4; gl. 971; getrüuui fidele 18, 8 {getruuin M.); giuudri vera 
18, 10; uuosti deserta 68, 26, en de participia praes. : farliendi 
praestans 18, 8; thtondi abundans gl. 915 (abundavit hs.); — 
vuopindi lugens gl. 1066 ; — irduomindi judicans 57 , 12 ; geruuindi 
praeparans 64, 7; gl. 438; thenondi extendens gl. 893 (extendit 
hs.); — gipondi patens gl. 504; (vuala) Ziconcfi beneplacita gl. 1071. 

Met deu uitgang -e komen voor: senifte mitis gl. 814; filosdre 
praeclarus gl. 327 , en de participia praes. : fliende fugiens 54 , 8 ; — 
fardrinkende inehria, 64, 11; rinnende decurrens b7 ^ 8; anafehtonde 
impugnans 55 , 2 ; — gesiande videns 72 , 3 ; — fortgangande proce- 
dens 18, 5; uualdonde (ist) dominatur 65, 7; ruopinde clamans 
68 , 4 ; — for(t)hbrenginde producentem 68 , 32 ; (an) behuodende (imj 
in custodiendis illis 18 , 12 ; ütleidende educit 67 , 7 (uutleidende hs.) ; 
irliehtende illuminans 18, 9 (irlichtende M. Ha.); — gehltthande 
laetificantes 18, 9; voluuonende permanens 18, 10 1). 

Aant. De vormen licoginda rugiens gl. 656 en vuiunda benedicens gl. 1078 
staan foutief voor luogindi (of -e) en uutundi (of -e). 

§ 161. Van wor w^d-stammen komt in den on verbogen vorm 
slechts voor garo paratus 56 , 8 bis ; gl. 376 naast garu gl. 376 (z. § 55). 

§ 162. In den n. s. m. en n. a. s. n. is de onverbogen vorm 
de eenig gebruikelijke; zoo ook, wat de adjectiva en participia 
betreft, in den n. s. fem. Van de pronomina possessiva echter 
komen in laatstgenoemden naamval, naast de gewone vormen 
zonder naamvalsuitgang , ook enkele vormen voor op -a , vgl. : 
fesli min 70 , 3 ; fluht min 58 , 17 ; uuitherfluht min 70 , 3 ; guolicheide 
min 61, 8; craft min 70, 9; gendthi min (mi hs.) 58, 18; sdlda 
min 61, 2. 8; sela min 61, 6; 62, 2. 6. 9; 70, 23; stla min 56, .2; 
sunda mXn 58, 5; tunga min 70, 24; gethult min 61, 6; 70, 5; 
f or thora thin 62, 9; gindtha thin 56, 11; sdlda thin 68, 30; uudr- 
heit thin 56 , 11 ; fruht sin 71 , 16 ; craft sin 67 , 35 ; mikili sin 67 , 35 ; 
gendtha sin 58, 11, naast guolihheide mina 56, 9; kestigata mina 



% 150. 3) Pss. A: min 2, 7; 3, 3 ter; thin 2, 8 {thine. hs.); sin 1, 2. 3; 2, 13. 
§ IGO. 1) Pss. A: ubhcvonde exaltansS, 3 (ubhenoudehs,); sagcndc praedican8 2, 6. 
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72, 14; sela mtna 61, 2; gindtha thtna 62, 4; 68, 17 1). De vormen 
op -a zijn ontstaan onder invloed van het onverbogen unaa en 
iuutui^ (Tschr. 15 , 158 noot 1). Daarnaast ook met -e (naar het voor- 
beeld van den ace. sg. fem. op -a en -e, Tschr. ibid.) thine 56, 6. 12. 

§ 163. De zwakke vorm der adjectieven heeft, evenals bij de sub- 
stantieven, in den nom. sing. masc. -o, in den nom. sing. fem. -a 
(z. § 22, 25). De -o van het masc. is ook ingedrongen mneriando 
salutare gl. 697 (ace. sing. neutr.) i). 

De voorkomende vormen zijn: 

masc: einmuodigo unanimis 54, 14; eino solus 71, 18; gl. 239; 
heiligo sanctus 70, 22; himüisco coelestis 67, 15; rehlico justus 
57, 11; 63, 11; neriando, nereando salutaris, salvator, liberator 
61, 3. 7; 64, 6; 69, 6; gl. 701. 

fem. betera melior 62, 4; barinda germinans 64, 11; gl. 70 (?). 

Aant. De vormen alla man omnis homo 63, 10; aUa ertha omnis terra 
71, 19; cUla fleisc omnis caro 64, 3 kimnen met Heyne opgevat worden als 
meervoudsvormen bij een collectivum in 't enk. (vgl. Heynes noot bij 64, 3; 
Van Heiten, Yondel's Taal § 146). 

§ 164. In den genit. sing. masc. en, neutr. is de uitgang -es of 
(gewoonlijk) -i» (z. § 30). 

-es komt voor in: eines öolius 70, 16; sundiges peccatoris 54, 3; 
uuirkindes agentis 70, 4; yntnes 72, 26; thines 73, 2. 

'is in : einis semel 61 , 12 ; unius 67 , 7 ; egislikis terribilis 65 , 5 ; 
gl. 231 ; lievis dilecti 67 , 13 bis ; scónis (scuonis hs.) 67 , 13 (gesubst. 
adj. ntr. ?); sundigis peccntoris b7 ^ 11; 70, 4; unrehtis iniqui 70 ^ i; 
vuirscapondis epulantis gl. 1033; vuitinundis tribulantis gl. 1051; 
minis 18, 15 bis; 58, 17; 59, 9. 10; 67, 25 bis (den tweeden keer 
nimishs.); 68, 5; thinisU, 5; 67, 8; 68, 10; 73, 7; sinis 54, 22; 
65, 8; 67, 36; dagauuelikis quotidie 67, 20. 

In den st. genit. sing. fem. is de uitgang -ero of, bij de pron. 
poss. , met syncope -ro (d. i. het in den gen. ingedrongen suffix 
van den dat. sing., z. § 26, 39, 42). De voorkomende vormen 



§ 162. 1) In de Pbs. A komen in den n. s. f. der poss. alleen voor min 3, 3; 
«71 2, 13. 

2) Dat de vormen met svdBx hier niet, zooals in het Ofri. en Mnl. (z. Altostfri. 
Gr. § 207, Mnl. Spraakk. § 3436), in den n. s. m. en n. a. s. n. zijn doorge- 
drongen, is wel toe schrijven aan den invloed van den algemeenen uitgang -a der 
vrouwelijke substantieven. 

§ 163. A) De -a van het neutr. is misschien bewaard in hóista 56, 3, ten minste 
wanneer daar „altissimum" door den vertaler is opgevat ais n. a. s. ntr. in plaats van 
als ace. s. m. 

6* 
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2ijn: douvero surdae 57, 5; fersilverdero deargentatae 67, 14 (/fer- 
silvedero hs. ; de glossator heeft ,, deargentatae" opgevat als genit. 
sing. in plaats van als nom. plur.); stuppendero obturantis 57, 5, 
en van de pronomina possessiva : minro 61 , 8 ; 65 , 18 ; 68 , 9 ; 70 , 
6; 72, 23; thmro 58, 17; 64, 12; 65, 3; 68, 14 bis. 25; 73, 1 {thino 
hs.). 2. 

Zwakke vormen komen in den gen. sing. niet voor (teseuun is 
bij de substantiva opgenomen, z. § 123). 

§ 165. In den dat. sing. masc. en ntr. zijn sterke en zwakke 
vormen niet duidelijk te onderscheiden. De gewone uitgangen zijn 
'in of -OW, welke dus [met uitzondering van horscomo vehementi 
gl. 590 en misschien tuiveldeme (tuiuelduone hs.) diploide gl. 960, 
die als resten uit het origineel moeten gelden] ook de plaats 
innemen van -emo , -imo , -oino van den st. dat. sing. i) — Deze 
uitgang -m, -on zal waarschijnlijk afkomstig zijn uit de zwakke 
declin. , waar (evenals bij de zw. mannel. substant. , z. § 147) in 
den dat. sing. masc. (en verder ook in den dat. sing. neutr.) naast 
'in ook de uitgang -on van den ace. sg. m. in gebruik was geko- 
men. Naar het voorbeeld daarvan kan dan ook in den sterken dat. 
sing. masc. (en ntr.) -in naast -on gebruikt zijn (vgl. Tschr. 15 , 157 ; 
PBB. 21, 467). De voorkomende vormen zijn, op -in: allin omni 

70, 18; armin pauperi 71, 13; diepin altum 63, 8; heiligin sancto 
59, 8; 62, 3; 67, 25; 73, 3; lósin doloso gl. 648; hulpilósin inopi 

71, 13 (hulpilosi hs.); neriandin salutari gl. 700 (neriandi hs.); 
rehtin justo 72, 1; rehlihin justo 54, 23; sêrin tribulato gl. 817 2); 
thurtegin egeno gl. 932; uualalicondin beneplacito gl. 997, 1070 
{vualalicondi hs.), de pronomina possessiva: mlnin 60, 2; 62, 5; 
65, 17. 18; 68, 4; thinin 18, 13 (thmin M.); 53, 8; 59, 5; 60, 9; 
62, 5; 65, 4. 13; 67, 10. 30; 68, 18; 72, 24; sinin 59, 8; 65, 2 bis; 
67, 2. 5; unsin 65, 11, en het pron. indef. (in so) uuilikin (dage) 
quacumque die 55, 10; (ein)uuilikin unicuique 61, 13; 

op -on: heiligon sancto 67, 18; hoon alto 18, 6; (an) mitdon (dage) 
meridie 54, 18; rihlicon justo 57, 12 (rihlico hs.); faruurpanon 
depulsae 61 , 4 (f ar uurpana hs.). 

Aant. 1. Een paar malen vindt men den uitgang -ew, nl. dimiben insipienti 
gl. 217 (zw. dat. sg. als rest uit het origineel, z. Tschr. 15, 161; PBB. 



§ 165. 1) Vgl. in de Pss. A: hêligemo sancto 3, 4; stncmo 3, 2; stnimo 3, 4 
(met aflaimilatie aan de vocaal van de stamlettergreep) en bij het pron. indef. uuelikcmo 
of unrlihemo (z. § 84 noot 1 slot) gl. 1013 (uit Ps. 7; 12; vuelimo hs.). 

2) Ileyne wil lezen „tribulationibus" Ps. 33, 5. 7. 18; in vs. 19 echter staat „tribulato". 



85 

21, 466 noot 2) en êmiiscen aeterna gl. 269 (dat door Van Heiten als een 
schrijffout wordt beschouwd, z. Tschr. 15, 165 noot 4). 

Aant. 2. (an arviihi) mina in tribulatione mea 65, 14 en (ftwti) mina 
pedibus meis 56, 7 (sing. ter vertaling van een plur.) zijn misschien oude 
ablatiefvormen (vgl. § 22; Tschr. 16, 79; PBB. 22, 497)»). 

In den dat. sing. fem. komen verschillende uitgangen voor. Den 
oorspr. uitgang -ero (uit -eru) , of, bij de pron. poss. , met syncope 
-ro vindt men in: 

(anj allero (erthon) in omnem terram 18 , 4 (56 , 6 staat alleri) ; 
(an burg) fastero (in civitatem) munitam 59, 11; 70, 3; thurofre- 
migero perfecto gl. 927 ; meistero maximo 18 , 14 ; gl. 666 ; gesigenero 
inclinato 61, 4 {gessigenero hs.); gl. 453; ungehirmelikferjo (?) inces- 
sabili gl. 393; minro 54, 3; 65, 17; 68, 2. 19; 69, 2; 70, 5. 13. 17; 
thinro 18, 15; 53, 7; 55, 9. 10; 58, 12; 59, 7; 60, 5; 64, 7; 67, 11. 
29; 68, 20; 72, 20; sinro 18, 5. 7 bis; 65, 7; 67, 6 bis (den tweeden 
keer is het fem. in plaats van het ntr. gebruikt). 7. 35; 71, 
19 en, met assimilatie aan de vocaal van de voorafgaande letter- 
greep, mikiliro multa 67, 12, met assimilatie van de vocaal van 
de voorlaatste aan die van de laatste syllabe heilegoro sancto 
67, 7 (heilegono hs.). 

Daarnaast komen voor, met den oorspr. uitgang van den genit. 
sg. fem. uüstera deserta 62, 2, met i in plaats van efastira munita 
gl. 306 en als compromisvormen van -era en -oro: uuaterfollora 
(in)aquosa 62, 2 en genuhtsamora uberi gl. 430 (vgl. voor de uit- 
gangen § 22, 26, 39, 42)4). 

§ 166. In den ace. s. m. is de meest voorkomende uitgang -m, 
daarnaast -an, 

•an is de oorspr. sterke uitgang (z. § 29) , -in kan zijn de uitgang 
van den zwakken dat. , die eerst in den zw. , dan ook in den st. ace. 
is ingedrongen (evenals bij de zwakke substantieven een enkelen 
keer de uitgang -m in den ace. gebezigd wordt, z. § 148), terwijl 
ook uit den st. dat. sg. m. (vgl. § 165) de uitgang -in in den st. 
ace. sg. m. kan zijn ingedrongen, naar het voorbeeld van het 
pron. pers. dat. en ace. sg. imo (PBB. 21 , 467 noot). Den uitgang 
-an hebben: allan (dag) tota die 55, 2. 3; 70, 8. 15; 71, 15; 72, 14; 



§ 165. 3) Vgl. in Ps. A 2, 12 fan uuegt rechta de via justa. — Instr. sg. ntr. 
is lucicu min paulo minus gl. 651 (uit Ps. 8, 6). 

4) De Pss. A hebben de vormen : isimero ferrea 2 , 9 {airucro hs.) ; sinro 1 , 2 
(»iuro hs.). 3; 2, 5 bis (op de laatste plaats suiro hs.); minere 3, 2 (of miiiero; mincrs 
hs.). 4. — Voor kurtur (vriste) 2, 13 (kur tuurisie hs.); gl. 198 (uit Ps. 2, 13) zal 
wel moeten gelezen worden kurtwro (z. § 39 noot). 
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sïnan 68, 37; unsan 65, 8 {unsa hs.); (so) uuilican (dag) in qua- 
cumque die gl. 851. 

Met -in komen voor : allin (dag) tota die 55 , 6 ; armin pauperem 
71, 12 bis; dürlikin pretiosum 18, 11 (dnrtikin M.); uuilligin volun- 
tariam 67, 10; umbeuuoUenin immaculatum 63, 4; minin 58, 6; 

68, 20; thtnin 60, 6; 66, 3; 70, 18; sinin 57, 8 (min hs.); 66, 7i). 
De oorspr. uitgang van den zwakken ace. sing. m. (z. § 32) komt 

voor in: glauuon prudentem gl. 517. (Over den ace. s. neutr. 
neriando gl. 697 z. § 163; het fem. teseuium is bij de substantiva 
opgenomen, z. § 125). 

De uitgang van den ace. s. fem. is -a (z. § 22), vgl. : alla 
omnem 56, 12; bittera amaram 63, 4; gehórda auditam 65, 8; 
gisunda prosperum 67, 20; mina 54, 2. 19; 55, 8. 13; 56, 5. 7; 
58, 4; 62, 10; 63, 2; 65, 9. 16; 68, 11. 20 bis; 69, 3; 70, 10; thina 
54, 23; 66, 3; 68, 25; 69, 5; 70, 22; sina 18, 5; 54, 21. 22; 56, 5 
bis; 65, 19 (sina 60, 8 is ace. fem. sing. of plur.). 

Daarnaast vinden we bij de pronomina een paar vormen op -e 
(onder invloed van den dubbelen uitgang van den n. a. pi. fem. 
op -a en -e?, Tschr. 15, 158 noot 1), nl. mine 68, 6; thine 70, 21 2). 

Eindelijk komt bij de pron. poss. in den ace. ook een vorm 
zonder uitgang voor, vgl.: min 55, 7; 58, 10; 68, 12; ^Am 58, 17; 
62, 3 bis; 70, 8 bis. 15. 19 (vgl. § 162). Dit is de nominatief vorm , 
die in den ace. is ingedrongen (Heyne schrijft hier overal mina^ 
thina), 

§ 167. Plur. In den nom. plur. kan, bij praedicatief gebruik, 
de onverbogen vorm gebezigd worden. Gewoonlijk wordt echter, 
ook in dat geval, de verbogen vorm gebruikt. 

De meest voorkomende uitgang van den nom. en ace. plur. 
masc. is -a, vgl. : 

alla universi, omnes 61, 4; 62, 11; 63, 10. 11; 65, 16; 68, 20 

69, 5; 71, 11; 72, 27; 73, 8; arma pauperes 68, 33. 34; 71, 4 
folla pleni 72 , 10 ; cunda (sulun uuerthun) annunciabuntur 58 , 14 
farkütha (z. § 72 Aant.) abominabiles gl. 286; lieva dilecti 59, 7 
lösa dolosi 54, 24; unrekta iniquos 72, 3; sada saturati 58, 16 
starca fortes 58, 4; uuita (sulun uuerthun) dealbabuntur 67, 15 
uuunda (vuanda hs.) vulnerati gl. 1005 (misschien ook dumba 
gl. 215 ter vertaling van den sg. „stultus", tenzij dit de zwakke 



§ 1(36. 1) In de Pss. A vindt men de uitgangen -are en -en (ontstaan onder invloed 
van *then , z. Tschr. 15 , 159 noot 2) : sinan 1 , 3 {innay hs.) ; 2 , 2. 6 ; — heUegcn 
sanctum 2, 6 {heilenen hs.); Wscn dolosum gl. 647 (uit Ps. 5, 7). 

2) Ps. A 2, 8 thine. 
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vorm is met -a voor -o); — de afgeleide adjectiva: eUendiga 
advenas gl. 249 (gl. 248 kan ook a. s. f. zijn) ; ouirhóriga praeva- 
ricantes gl. 730; unmehtiga (uuerthin) infirmentur 57, 8 {unme- 
thiga hs.); sundiga peccatores 57, 4; 67, 3; 72, 12; undirthüdiga 
(undithtidiga hs.) subditi 59 , 10 ; gl. 968 ; — firlica festos 73 , 8 ; 
bigerlika desiderabilia 18, 11; rehtWca justificata 18, 10; rehlica 
recti, justi 63, 11; 67, 4 (op de laatste plaats rehtica hs.); — 
êuuasca aeternos gl. 271; — de comparatieven: mêrra (z. § 64 
Aant.) maiores gl. 679; suottera dulciora 18, 11; — de participia 
praes. : thionda abundantes 72, 12; — driepinda stillantes 71, 6; — 
fehtinda bellantes 55, 3; — libbinda viventes 54, 16; ungeloumnda 
non credentes 67, 19; suokinda scrutantes 63, 7; — scaminda 
(uuerthin) erubescant 69, 4 bis; uuUnonda tribulantes 59, 14^ 
(uuittonda hs.); vuttinunda gl. 1053 (waarschijnlijk ook duonda 

67, 21, waar dan „faciendi" als n. pi. opgevat moet zijn, z. Aant. 
van Heyne) ; — de participia praet. : gescrivona (uuerthon) scri- 
bantur 68, 29; — ütgotona effusi 72, 2; — gibundana vinctos 

68, 34; bebundona vinctos 67, 7; fundona (uuerthin) invenientur 
72, 10; — fremitborona alienigenae 59, 10; gl. 350; ginumena 
(uuerthuni) auferentiir 57, 9; — gegevona (uuerthunt) tradentur 
62, 11; — irhavona (uuerthin) allevaren tur 72, 18; — behaldana 
salvos 67, 21; behaldona 55, 8; befangana (uuerthin) comprehen- 
dantur 58 , 13 ; famudtana maledicti gl. 289 (faruuathana hs.) ; — 
tedeilda divisi 54, 22; gidruovida conturbati 63, 10; gidruoveda 
(uuerthint) turbabuntur 67, 6; befilloda (sulun uuerthan) flagella- 
buntur 72, 5; gifiroda (z. § 64 Aant.) alienati 57, 4; irfullida 
(uuerthun) replebimur 64 , 5 ; gefuogeda conjuncti 67, 26 ; begurdida 
(uuerthunt) accingentur 64, 13; bekêrda (sulun uuerthun) conver- 
tentur 58, 7. 15; 69, 4 bis; gimanochfoldoda multiplicati 68, 5; 
gimikiloda (sulun uuerthun) magnificabimur gl. 508; generoda 
(uuerthin) liberentur 59, 7; irruorda moti 72, 2; gescendida 
(uuerthin) confundantur 70, 13. 24; gescendoda 69, 3; tiespreida 
(uuerthint) dispergentnr 58, 16; gesterkoda contortSLÜ 68, 5; testórda 
(uuerthin) dissipentur 67, 2 ; bethecoda (uuerthin) operiantur 70, 13 ; 
72, 6; — guoliccoda (z. § 84 Aant. 1) gloriati 73, 4; gehuordator- 
nicati gl. 400; gecoroda probati 67, 31; gelovoda laudabuntur 62, 
11; 63, 11; gescamoda reveriti 70, 24; — geddna factae63, 9; 72, 
19; — en de pronomina possessiva: mina 53, 9; 55, 9; 58^, 12 
(mima hs.); 60, 9; 62, 4; 65, 14 bis (vgl. voor geheita mina 60, 9; 
65, 14 bov. § 109 Aant. 1); 68, 19; 70, 23; 72, 2 bis; thtna 59, 7; 
65, 3; 67, 25; 71, 2; sïna 67, 2; 68, 34; 71, 9; iuuua 57, 10. 

Deze uitgang -a is die van het fem. (vgl. § 25), die dus ook 
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in het masc. is doorgedrongen, waartoe* kan hebben meegewerkt 
de gewone meervoudsuitgang -a der mannelijke substantiva. 

De oorspr. uitgang van het masc. -e (got. -ai; z. § 23) komt daar- 
naast , behalve bij de pronomina mine 55 , 3. 10. 13 ; 65 , 9 (ook 68, 5 ? 
mini hs.), nog voor in einUsce antiquos gl. 244 (overblijfsel uit 
den oorspr. tekst, z. § 98); manage multi 55, 3; misschien ook in 
aftrithinsinde detrahentes 70, 13 (de hieraan ontleende gl. 5 heeft 
afterthinsindi); quethinde dicentes 70, 11; tef arende deficientes 
gl. 883 ; libbende viventes 57, 10 ; luonde rugientes gl. 657 1) , welke 
participia echter ook met Van Heltën (Tschr. 15, 158 noot 1) 
beschouwd kunnen worden als praedicatief gebezigde onverbogen 
vormen. — De vormen andrêdandi timentes gl. 25 ; senifti mansueti 
gl. 8152) zullen wel, evenals gescendidi confusi gl. 452; giscurgidi 
expulsi gl. 520 (expulisti hs.) gelezen moeten worden met den 
uitgang -a (of -e?). 

De uitgang van den nom. ace. plur. fem. is -a. De voorkomende 
vormen zijn: alla omnes 55, 6; 58, 6. 9; 71, 11. 17; 72, 28; feita 
(sulun uuerthun) pinguescunt 64, 13; heisa raucae 68, 4; lüttira 
medullata 65, 15; managa multas 70, 20; mikila quantas 70, 20; 
uvela malas 70, 20; — ummahtiga infirmatae 63, 9; êrina aereas 
gl. 263 ; — de participia praet. : beholona abscondita 68, 6 ; bekalr 
dana salvas 71, 13; — gedruoveda (uuerthunt) turbabuntur 64, 9; 
geruuida ornatae gl. 446; gihórda (uuerthin) audiantur 18, 3; 
bekêrda commutati 72, 21 (of ntr., vgl. § 126 Aant.); gestiftoda 
(sulun uuerthun) aedificabuntur 68, 36; — giminsoda diminutae 
gl. 500; — giddna factae 68, 4; — en de pronomina possessiva: 
mina 68, 4. 6; 72, 13; thina 72, 28; sina 57, 11; 63, 10; iuuua 
57, 3 {stna 60, 8 is ace. fem. sing. of plur., z. § 166). — Bij de 
pronomina komt ook de uit het masc. ingedrongen uitgang -e 
voor, nl. in thine 73, 3 3) (en mine 62, 5?; mini hs.). 

Ook in den nom. ace. plur. neutr. is de gewone vorm die met 
den uitgang -a, uit het fem. overgenomen: alla omnes 66, 4. 6. 
8 ; 68 , 35 ; duncla {uuerthin) obscurentur 68 , 24 ; harda dura 59, 5 ; 
ïdela vani 61, 10; lósa falsa 57, 4; lugina mendaces 61, 10; luttika 
pusilla gl. 652 (luctika hs.); mikila magna 54, 13; 70, 19; 73, 3; 



§ 107. 1) In de Pss. A vindt men met den uilgang -e : a//comne8 2, 13; un^enethcge 
impii 1, 4 (nugonet hcre hs.). 5; manage Ci) multi 3, 1 {noanogc hs.). 2; genianohfclduie 
multiplicati 3, 1 {(ganahnohfeldcidc hs.); melige beati 2, 13; sundege peccatores 1,5; — 
daarnaast -a in bniuolhna inquinatae (sunt viae) gl. 12(j (uit Ps. 9, 26.) 

2) Of zijn dit onverbogen vormen? 

3) Waimeer het geen sehrijffout is, door het voorafgaande hcTidc veroorzaakt. Ook 
62, 5 gaat heinde vooraf. 
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quicca (fê) animalia 67, 11; gl. 741; rehta rectae 18, 9 (retha M.); 
unrihta iniqua 62, 11; stiota dulces 54, 15; uvila mala 69, 4; — 
eiselika terribilia 65, 3; gl. 232; tuuifolda ancipites gl. 959; — 
diepora inf eriora 62 , 10 ; — afrista posteriora 67, 14 ; hóiata altissima 
70, 19; — het part. praes. criepinda reptilia 68, 35; gl. 190; — 
de participia praet. : hehaldona salvos 71, 4; geuueicoda molliti 
54, 22; — en de pronomina possessiva: mina 55, 6; thina 64, 12; 
65 , 3 ; 67, 11 ; sïna 60 , 7 ; 65 , 7 ; unsa 65 , 11 ; 73 , 9 ; iuuara 61 , 9 
(iuuanahs. ; volgens Tschr. 15, 162 rest uit het mfrk. origineel) 2). — 
Van de pron. poss. komt echter, naast dezen vorm, ook nog de 
oude vorm zonder suffix voor , vgl. : min 55 , 5 ; 58 , 12 ; 68 , 4 3); 
thin 70, 17; sin 54, 224). 

Aajtt. Wanneer after allo usque quaque gl. 56 ; heceignedo (z. § 95) signata 
gl. 79 en geUnio (uurthun) obriguerunt gl. 409 (vgl. mnl. ghelove) geen schrijf- 
fouten zijn voor cUlon (d. pi. ntr.), heceigneda (n. pi. ntr.) en gdova (n. pi. m.), 
zouden dat vormen kunnen zijn , waar de oude uitgang van den n. a. pi. ntr. -o uit 
-w bewaard is (in het laatste vb. dus ook in het masc. ingedrongen) , vgl. § 26. 

§ 168. De uitgang van den genit. plur. is -ero^ waarnaast ook 
'iro en -oro voorkomt en, bij het pron. poss., met syncope, -ro 
(z. § 25, 39, 42). 

-ero: allero omnium 64, 6; armero pauperum 71, 4. 13; unrehtero 
iniquorum 64, 4 (unrethero hs.); — sundigero peccatorum 72, 3; 
uveldddigero malignantium 63, 3 {uveldanigero hs. , z. Tschr. 15, 
166 noot 2) ; — de participia praes. : tiandero trahentium gl. 940; — 
sprekendero loquentium 62 , 11 ; — angalendero incantantium 57 , 6; — 
umbigangindero perambulantium 67, 22; antrddandero timentium 
gl. 26; — libbendero viventium 68, 29; libendero (z. § 75 Aant.) 
viventium55, 13; bethüuicendero de^Timentium gl. 124; uuirkindero 
operantium 63, 3 (uuirkindere hs.); — blithendero laetantium 67, 
18; Idstrindero exprobrantium 68, 10; uuitinundero tribulantium 
gl. 1049 {vuitindero hs.); — en het pron. poss. unsero 67, 201). 



§ 167. 2) In (Je pgg, a. komen voor: a//a omnia 1,3; ^na 2,6; daarnaast idelc 
inania 2, 1 (met uit het masc. overgenomen uitgang , Tschr. 15, 157 noot 1) en het pron. 
indef. («o) uuelic (so)? quaccumque 1 , 3 {sonncltx hs.); gl. 853 (uitPs. 1,3; souuclixhs.). 

3) Voor lendin min renes mei 72, 21 z. § 126 Aant. 

4) Deze vorm zonder suffix zou volgens Van HeUen (Tschr. 15, 158 noot 1) ook 
ingedrongen zijn in den n. pi. masc. , blijlcens fiunda min inimici mei 70 , 10. Dit min 
kan echter ook, evenals in bovengenoemd lendin min, met Ileyne beschouwd worden 
als ontstaan, doordat de glossator „mei" als g. s. van het pron. pers. opgevat heeft. 

§ 168.' ^) In de Pss. A vinden we als g. pi.: v/ngenèthero impiorum 1, 1 {ungo- 
nethero hs.). 6 (ungenothero hs.); tnindigero peccatorum 1, 1 (sandigcro hs.); rcchtero 
justorum 1 , 5. 6 (de laatste maal rectero hs.). 
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'iro: upsidndiro surgentium 72, 20. 
'Oro: lutticoro parvulorum 63, 9. 

Met syncope: minro 68, 27; thïnro 56, 2; 60, 5; 62, 8; 67, 24; 
68, 17; 72, 15; stnro 18, 1; 64, 8; 67, 22; 68, 37. 

§ 169. De meest voorkomende uitgang van den dat. plur. is 
'On: allon omnibus 58, 6; 66, 3; luticon parvulis gl. 654; luzzüon 
(z. § 95) parvulis 18, 8 (luzzundon M.); gl. 653; (under) managon 
(inter) multos 54, 19; mikilon magnis gl. 687; mitdon medio 54, 16; 
67, 14; — fremethon alienis 18, 13 {fremetgon M.); heiligon sanctis 
67, 36; vntumigon (thingon) abominationibus gl. 975 (1. untimigon^)\ 
rehtlieon justis 68, 29; uuosiandlicon (?) desolatoriis gl. 1090 (vut- 
standilico hs.); ieuuescon aeternis gl. 600; filvberhton praeclaris 
gl. 326; inneron inferioribus gl. 615; letiston novissimis 72, 17; 
gl. 633; ütriston extremis gl. 991; — de participia praes. : singin- 
don psallentibus 67, 26; harmquethandon calumniantibus gl. 549; 
an(a)8tandandon insurgentibus 58 , 2 1) ; — êktindon persequentibus 
gl. 237; forhtindon timentibus 60, 6; uuirkindon operantibus 58, 
3; — predico(n)don evangelizantibus 67, 12; tholindon patientibus 
gl. 920; — en de pron. poss. : minon 53, 7; 68, 9; thinon 64, 9; 
sinon 71 , 7. Deze uitgang -on is overgenomen uit de declinatie der 
subst. (z. § 32). 

Een paar keeren treffen we den oorspr. in het fem. thuis hooren- 
den (z. PBB. 21, 467 noot) uitgang -un aan, nl. : sinuol- (1. sivon-) 
valdun (als adv. gebruikt) septuplum gl. 824; managun multis 70, 7; 
minun 58, 2 {minu hs.). 

Daarnaast komt herhaaldelijk de uitgang -in voor, misschien 
naar analogie van den dat. sing. masc. ntr. , waar -on en 
'in naast elkaar voorkomen (vgl. PBB. 21, 467 noot), nl. : 
allin (arheidin) ómni (tribulatione) 53, 9; andrddondin metuenti- 
bus 59, 6 (andradondi hs.); andrêdondi(n) gl. 27; unsculdigin 
innocentes 72, 13; minin 18, 13; thlnin 64, 5; sinin 61, 13; 67, 37; > 
unsin 59, 12. 

Aant. De vormen op -en: entiscen antiqnis gl. 245; beliohnen occultis 
18, 13; uïhsen 64, 4 moeten volgens Tschr. 15, 162 worclen opgevat als 
overblijfselen uit het origineel, met -en door aansluiting bij i}ien% 



% 169. 1) Ook anastandandan insurgentibus g!. 49 zal wel schrijffout zijn voor 
anastandandon, 

2) Mogen we misschien een rest van den ouden adjectiefuitgang -a» < -ém (z. § 34) 
jden in den dat plur. ftelvan 65, 7 (§ 178), of ace. sing.? 
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2. DE TRAPPEN VAN VERGELIJKING. 

§ 170. Er komen slechts zeer weinig comparatief- en superlatief - 
vormen in de Pss. en gU. voor. Het suffix van den comparatief is 
-or- < 'ÓT' (z. § 50) of -er- < -fr- (z. § 40); bij den superlatief 
komen alleen vormen op -ist- (z. § 46) voor. Zij zijn gevormd van 
adjectieven, adverbiën of praeposities. 

forthora dextera 62, 9; gl. 336; -on 59, 7; gl. 337 (naast /br^Aron 
72, 23), oorspronkelijk een comparatief, is opgenomen bij de sub- 
stantiva (z. § 122, 123, 124, 128). Verder vindt men: diepora 
inferiora 62, 10; — suottera dulciora 18, 11; betera melior 62, 
4; — inneron inferioribus gl. 615 (van een adv. gevormd; met -e- 
uit -a-, vgl. ohd. innaro, z. § 38); — mêrra maiores gl. 679 
(z. § 64 Aant.). 

furist princeps gl. 364; -a 67, 26. 28 ter, oorspr. een superlatief, 
is opgenomen bij de substantiva (§ 105 , 109) i). De overige super- 
latieven zijn: afrista posteriora 67, 14 (z. § 94 Aant. 1); hóista 
altissimum, -a 56, 3; 70, 19; letiston novissimis 72, 17; gl. 633; 
meistero maximo 18, 14; gl. 666; ütriston extremis gl. 991. 



VI. NÜMERALIA. 



§ 171. Van de telwoorden ' komen slechts de volgende vormen 
voor, van ein: de zw. n. m. eino solus 71, 18; gl. 239 (z. § 163); 
de gen. eines solius 70, 16; einis unius 67, 7, ook als adverb. = 
semel 61, 12 (z. § 164), en de ace. ntr. an ein in unum 70, 10 1); 

ace. ntr. titêne thia duo haec 61, 12 (de vorm van het masc. , 
z. § 23), verder tuui- in tuuifolda ancipites gl. 959; tuiuelduone (1. 
tuiveldeme^) diploide gl. 960; 

sivon in het adv. sivonvaldun septuplum gl. 824 {sinuolualdun hs. , 
z. § 169); 

thüsint millia 67, 18; ten thüsint decem millibus 67, 18. 



^ 170. 1) Ps. A 2, 2 jurstcn principes (§ 109 noot). 
§171. 1} Ps. A 2, 2 in èn in unum. 
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VIL PRONOMINA 



1. PRONOMINA PERSONALIA. 

§ 172. Van het pron. pers. van den 1®" persoon komen voor de 
volgende casus: 

sing. nom. i&, ie passim, waarnaast eens ick (z. § 84 Aant. 1) 
gl. 6431). 

genit. min 18, 14; 70, 10; 72, 212). 

dat. en ace. mi, als dat. bv. 54, 2. 4. 7. 15; 55, 5. 11; 56, 3; 
59, 10; 65, 19, enz. 3), als ace. bv. 18, 13; 53, 9; 54, 2. 6 bis. 9. 
13 ter. 17; 55, 2 bis. 3 bis. 6; 56, 4 bis, enz. 4). 

In den nom. plur. staat naast uui6b, 12; 73, 9; gl. 905 de vorm 
uuir 54, 15; 59, 14; 65, 6; 66, 3; 73, 8; gl. 10695). 

De gen. plur. komt niet voor. 

In den dat. en ace. plur. vinden we de vormen uns (oorspr. dat.) 
en unsig (oorspr. ace); als dat. staat uns Q7 , 20 6); unsigb9, 3. 13; 
67, 29 (in 66, 2 staat twee keeren unsig als vertaling van het lat. 
„nostri", maar het ww. gindthan wordt met den dat. verbonden, 
vgl. Ps. 18,13; 58,6; 71,13); als ace. ^^7^5 64 , 4 ; 65, 10 bis; 66,2; 
unsig 59, 3 bis. 5. 12. 14; 64, 6; 65, 11. 12 (in Ps. 66, 2 vertaalt 
geuuie unsig ,,benedicat nobis", in 66, 7. 8 „benedicat nos"). 

Aant. uuir en un^ig ^ evenals het reflex, sig^ moeten blijkens hun veel- 
vuldig voorkomen aJs vormen golden , die uit het Mfrk. in het dialect der Pss. 
waren ingedrongen en aldaar burgerrecht hadden verworven (Tschr. 15, 163). 

173. Het pron. pers. van den 2«» persoon is in den nom. sing. 
thu: 54, 14. 15 (op de laatste plaats als vertaling van het pron. 
relat.). 24; 55, 9. 13; 58, 6 bis, enz. 

Aant. Bij enchtische verbinding met een voorafgaande s oi t wordt de 
vorm tu^ vgl. § 100 Aant. l). 



§ 172. 1) Pss. A: ik 2, 6. 7; 3, 4. 5; — ie gl. 602 (uit Ps. 6, 3; io hs.). 

2) Op de beide laatste plaatsen zou dan de nom. plur. van het pron. poss. „mei" 
door den glossator vertaald zijn als gen. sing. van het pron. pers.; vgl. § 126 Aant, 
167 noot 3 en 4. 

3) Pss. A: mir 2, 7. 8. 

4) Pss. A: mih 3, 1 bis. 4. 5. 

5) Pss. A: uuir 2, 3 bis (mur hs.). 

6) Ps. A 2, 3 dat. plur. una. 

§ 173. 1) Pss. A: ihu 2, 7 (Iha hs.); 3, 3; gl. 338 (uit Ps. 9, 22). — Voor iu 
z. § 100 noot 1. 
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Als gen. sing. komt voor thtn 62, 7; 70, 16. 

De dat. en ace. sing. is thi^ vgl. voor den dat. 53, 8; 55, 9. 12; 
56, 10 bis; 58, 10; 60, 3; 61, 13; 62, 3, enz., voor den ace. 54, 23; 
56, 6. 12; 59, 3. 6; 62, 4; 68, 7 bis. 8, enz. 2). 

Als nom. plur. vinden we den vorm gi 61 , 11 ; 67 , 14. 17 3) ; de 
gen. plnr. komt niet voor; de dat. en ace. plur. is m, als dat. 
gl. 629; als ace. 61, 4; gl. 497. 

§ 174. Van het pron. pers. van den 3®*» persoon komen voor: 

de nom. sing. masc. A« 18, 5; 54, 18. 19. 23; 57, 11, naast hie 
59, 14; 61, 3. 7; 67, 36i). 

De n. s. f. komt niet voor. 

De n. a. s. ntr. is it 68 , 32 {ie hs.) ; 72 , 16. 

In den genit. s. m. wordt gebruikt sin 54, 9; 70, 11; 71, 19, 
waarnaast is gl. 628. 

De g. s. f. is iro 54, 11 bis. 12; 57, 5; 59, 4; 64, 10. 11 ter; 
67, 14. 32; 68, 16; 73, 6. 

De dat. sing. masc. is imo , welke vorm ook (naar het voorbeeld 
van miy thi dat. ace, Tschr. 15, 159) in den ace. s. m. is inge- 
drongen; als dat. bv. 54, 13; 61, 2. 6 (raio hs.); 65, 17; 67, 5 bis. 
24, enz. 2), als ace. bv. 63, 5; 66, 8; 67, 2; 68, 31. 35; 70, 11 
bis, enz. 

De dat. sg. fem. is iro 67, 11 (Ps. 68, 37 is de dat. imo gebruikt, 
waar het fem. zou moeten staan). 

De ace. s. f. is sia 54, 11; 59, 4; 64, 10 bis; 67, 10. 15; 68, 
19. 36. 37; 73; 6. 

Als nom. plur. komen voor: 

masc. «fa: 55, 7; 57, 8; 58, 16; 59, 6; 61, 10. 11; 62, 10; 63, 4. 6; 
67, 31; 68, 24. 27; 70, 24; 72, 9. 12. 18; 73, 5. 

fem. (?) sie 18, 14. 

neutr. sia 54, 22. 

De gen. en dat. pi., die alleen van het masc. voorkomen, zijn 
iro\ 18, 3. 4 bis; 54, 10. 16. 24; 55, 6; 56, 5 bis; 57, 7 bis; 58, 8 
bis. 13 ter; 61, 5 bis; 63, 4. 9 bis; 64, 10; 67, 22. 28; 68, 23. 24 
bis. 26 bis. 28; 71, 14 bis; 72, 4 bis. 6. 7. 9 bis. 17. 20; 73, 3. 
4. 5. 8 bis 3), en imi 18, 12; 54, 16. 21 (mi hs.); 57, 5 (imi hs.); 
63, 9; 67, 18; 68, 12. 23. 35; 72, 10. 18^). 



§ 173. 2) Pbs. A dat: thir 2, 8; — ace. thik 2, 7. 

8) Pfl. A 2, 10 n. pi. ir. 

§ 174. 1) Ps. A 3, 4 Aer. 

2) Pbs. A: himo 2, 6. 11. 13; 3, 2. 

8) Pas. A: iro 2, 3 bis. 

4) Ps. A 2, 5 hin. 
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Ace. pi. m. sta: 18, 12; 53, 7; 54, 16. 20. 24 (sin hs.); 55, 8; 
57, 10. 12; 58, 9. 12 ter; 63, 6. 10; 68, 25 bis; 72, 6. 185). 

2. PRONOMEN REFLEXIVÜM. 

§ 175. -Van het pron. reflex, (z. bov. § 172 Aant.) komen voor 
de vormen: 
sing. ace. ^ 18, 7. 

plur. dat. ^^ 63, 5; 65, 7 (op de laatste plaats sil hs.). 
„ ace. sig 18, 10; 55, 7; 68, 7; 69, 3; 72, 27. 

3. PRONOMINA POSSESSIVA. 

§ 176. De pronomina possessiva zijn: mïn, thin, striy unsa (naast 
unser), iuuua. Voor de deelinatie z. de Adjeetiva (§ 158—169). 

4. PRONOMEN DEMONSTRATIVÜM. 

§ 177. De hiervan voorkomende vormen i) zijn: 
sing. nom. mase. thie 54, 13; neutr. that 72, 16. 

„ ace. neutr. that 61, 10; 67, 29; 73, 6; fem. thia 56, 7. 

„ instr. „ thiu 65, 18; 72, 6. 10. 
plur. dat. mase. 'then 54, 19; 68, 15. 

„ ace. „ thia 67, 7; 67, 31 (Ihi hs.); neutr. thia 61, 12; 
fem. thia 60, 8 2). 

§ 178. Van ^e^ komen zoowel sterke als zwakke vormen voor, vgl.: 
sing. ace. neutr. selva 61 , 10 ; 73 , 6. 
plur. nom. mase. (of neutr.) selva 61 , 10. 

„ dat. „ (?) selvan 65, 7 (z. § 169 noot 2). 

,, ace. „ selvon 18, 10. 

5. PRONOMEN RELATIVÜM. 

§ 179. In den nom. sing. mase. vinden we thia 56, 3; 59, 12; 
64, 8; 67, 5. 34; 68, 21. 26; 70, 11 (Heyne schrijft hier overal thie) 
en de relatieve partikels (PBB. 21 , 458 noot 2) the 18 , 7 ; 68 , 21 ; 
thie 54, 9. 13. 20; 65, 6. 7. 9. 19; 67, 7 bis. 25; 71, 181), welke 
laatste vorm ook als n. s. f. voorkomt 57, 6. De n. a. s. ntr. is 



§ 174. 5) Pss. A: w 2, 4 bis. 9 bis; gl. 107 (uit Ps. 2, 4). 

§ 177. 1) Over verschillende der hier en in § 179, 180 genoemde vormen z. 
PBB. 21, 455 vv. 

2) In de Pss. A komen voor: sing. a. L ihe 2, 12 (als artikel gebruikt); instr. 
ntr. thm 1, 5; gl. 119 (uit Ps. 1, 5). 

§ 179. 1) De Pss. A hebben als n. s. m. Iher 1, 1; 2, 4; voor den n. pi. m. 
gebruikt (?) in 2 , 10. 
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that 57, 9; 67,^9 2) (Ps. 70, 18 staat thia als vertaling van lat. 
,,quae", terwijl eig. de n. s. ntr. that moest staan). — De overige 
vormen van den sing. zijn: dat. masc. themo 67, 17; 71, 12 naast 
then 73, 2; ace. masc. ^Aawa64, 5; 68, 27; fem. thia 70, 23; 73, 2. 
Van den plur. komen voor de vormen: 

nom. masc. thia 54, 19; 58, 6; 62, 11; 63, 10; 64, 9; 65, 7. 16; 

67, 2. 7 bis. 31; 68, 5 bis. 7 bis. 13 bis. 15. 
20. 37; 69, 3. 4 bis. 5 bis; 70, 10. 24; 72, 1. 
27 bis; 73, 4 3). 
fem. thia 67, 32. 
gen. (neutr. ?) thero 18 , 3. 

ace. masc. (of fem., z. § 109 Aant. 1) thia 55, 12; 65, 14. 
neutr. thia 68, 5; 70, 19. 

6. PRONOMEN INTERROGATIVÜM. 

§ 180. In den nom. sing. masc. vinden we de vormen : hue gl. 591 ; 
uue 58, 8; 59, 11 bis; 60, 8; 63, 6, en uuie 18, 13; 54, 7; 70, 19. 
Verder komen nog voor de vormen: 
sing. nom. neutr. uuad 72, 25. 

ace. „ utuxd 55, 5. 11; 72, 25 1). 

instr. „ uuie 67, 17; 73, 1; gl. 1412). 






7. PRONOMINA INDEFINITA. 

§ 181. a. uuiWc, De vormen hiervan zijn opgenomen bij de 
declinatie der adjectiva. 

b. man 65, 10 (sicut examinatur argentum aZso man irsuokit 
silver.) 

c. uuif^t komt als neutr. voor in de samenstelling nifejuuiht, 
nifejuueht, vgl. : sing. dat. fur nieuuehte pro nihilo 55, 8; te 
nieuuete ad nihilum 57, 8; te nieuuehte 72, 20 {te in euuehte hs.). 
22; te nieuuihte 58, 9; 59, 14, terwijl het woord verder als adjec- 
tief voorkomt in de beteekenis „slecht", vlg. : 

nom. sing. neutr. nieuuiht pravum gl. 708. 

ace. ,, ,, niuuiht nequam 63, 5; neuuiht gL 7071). 



§ 179. 2) Pss. A: that l, 3 bis. 4. 

3) Ps. A 2 , 13 de relat, partikel (PBB. 21 , 4.58 noot 2) thie; 3 , 1 staat tkio (1. thia?) 

§ 180. 1) Pss. A: v/uath (z. § 94 noot 1 slot) 2, 1; gl. 979 (uit Ps. 2, 1). 

2) Pss. A: vuio gl. 1059 (uit Ps. 4, 3); ziu (z. § 54 noot 3) ut quid gl. 830 (uit 
Ps. 4, 3). 

§ 181. ^) In de Pss. A wordt de ace. sing. rviuueht als eenvoudige negatie „non" 
gebruikt, zie § 248 noot C. 
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VIII. CONJUGATIE. 



I. DE FLEXIE DER STERKE EN ZWAKKE WERKWOORDEN. 

§ 182. De uitgangen der sterke en zwakke werkwoorden zijn, 
op kleine afwijkingen na, in het praesens gelijk. In het praeteritum 
zijn ze ten deele verschillend. 

Aant. De 3« klasse van zwakke werkwoorden is verloren gegaan. De ww. 
*habên, *sagên^ *lebèn^ *hugên zijn (met uitzondering van habeda gl. 5401) 
vervangen door de ^-vennen {hebhon , seggon , libhon , hicggon) en behooren dus 
geheel tot de 1® klasse (vgl. Tschr. 15, 158). De andere verba, die oorspr. 
tot de 3® klasse behooren (vgl. § 240), zijn overgegaan naar de 2® klasse. In 
de hier en daar optredende a (scaman conj., en in den inf., z. § 237) zou 
men een rest kunnen zien der 3® zw. conjug. (vgl. Ahd. gr. § 368 Anm. 1 en 
voor 't Os. Schlüter, ünters. z. Gesch. der as. Sprache, blz. 99; Yan He]ten 
IF. 5, 351), ofschoon die a ook aan vermenging met de anclere klassen kan zijn 
toe te schrijven. Uit het volgende zal nl. blijken, dat ook de suffixen der st 
WW. en zw. ww. I met die der zw. ww. n dikwijls zijn verwisseld (vgl. 
Tschr. 15, 165). 

1. DE FLEXIE VAN HET PRAESENS. 

a. INDICATIEF. 

§ 183. De oorspronkelijke westgerm. uitgang -u van den 1. 
pers. sing. praes. ind. der sterke werkwoorden komt één keer 
voor als -e, nl. utterthe (irruert) movebor 61, 3. De andere drie 
vormen, die van de sterke werkwoorden voorkomen, hebben den 
uitgang -on (singon cantavero 70, 23; uuirthon 68, 18; biddon 
deprecor 63, 2), overgenomen van de zwakke werkwoorden II 
(daartoe kan hebben bijgedragen de aanvankelijke overgang van 
den sterken vorm -u tot -o). Van de zwakke werkwoorden I 
komt geen 1. pers. sing. praes. ind. voor; de zw. ww. II hebben 
den uitgang -on (getrüon spero 68, 4; uuacon vigilo 62, 2; z. § 36). 

Aant. vueron fuero gl. 1021 kan 1. pers. sing. praes. ind. zijn of infinitief 
(= uueron scd). 



§ 182. 1) Een overblijfsel uit den oorspr. tekst (Tschr. 15, 152), vgl. Ps. A 2, 6 
sagende praedicans. 



§ 184. De uitgang van den 2. pers. sing. is bij de st. wW. 
(z. Aant.) en zw. ww. I (z. § 229) -ia (z. § 31), bij de zw. ww. II 
'OS {gemütos mutabis gl. 413; z. § 36) i). 

Aant. . Yan de st. ww. komt de vorm alleen voor in verbinding met het 
enclitisch aangehechte pronomen van den 2. pers., waarbij dan -is -f- thu 
-istu wordt (bügisiu thi irasceris gL 142; beuuirpistu repulisti 73, 1). 

§ 185. De 3. pers. sing. eindigt bij de st. ww. en de zw. ww. I 
op 'it (z. § 31), bij de zw. ww. II op -ot (z. § 36), welke uitgang 
ook in één vorm van de zw. ww. I is ingedrongen, nl. ütropizot 
eructat 18, 2i). 

Aant. 1. De st. ww. föan, gian^ sian hebben in den 3. pers. sing. Het 
gl. 637; giet gl. 516; gesiet 57, 11. 

Aant. 2. Bij de zw. ww. Il komt één keer (als schrijffout?) de uitgang 
'tit voor : rdtfjU irritat gl. 748. 

Aant. 3. Yóór de uitgangen -4s, -dt van den 2. en 3. pers. der st. ww. 
naar de 3 — 5. kl. verschijnt de e van den stam als i, behalve in farsuuelgit 
absorbet 57 , 10 (z. § 4 Aant. 2) , terwijl de vocaal van den stam imfilaut heeft 
ondergaan in teferit deficit 67 , 3 ; 70 , 9 ; gl. 315 en andrêdit timet gl. 34 (z. § 10). 

§ 186. Als eenig voorbeeld voor den 1. pers. plur. komt voor 
(irfuUida) utLerthun replebimur 64, 5, met verzwakking van de 
auslautende -m tot -n (z. § 66). 

§ 187. Als uitgang van den 2. pers. plur. vinden we bij de st. 
WW. één keer -et (spreket loquimini 57, 2). Daarnaast komt bij, de 
st. WW. 2 keeren (anafallit irruitis 61, 4; sldpit dormiatis 67, 14; 
het laatste zou ook conj. kunnen zijn) en bij de zw. ww. I 3 keeren 
(z. § 229) de uitgang -it voori). Een samengetrokken vorm is 
resldt interficitis 61 , 4 (z. § 1 Aant. 2). 

Van de zw. ww. Il komt geen 2. pers. plur. ind. voor 2). 

§ 188. In den 3. pers. plur. vinden we verschillende uitgangen. 
De oude uitgang der st. ww. -ant^) zal eerst zijn samengevallen 

§ 184. 1) Pas. A: geutnsos (gewnsos hs.) visitas gl. 493 (uit Ps. 8, 5). 

§ 185. 1) In de Pas. A komt als 3. p. s. van de st. ww. voor foruuirpet projicit 
1,4, verder met den uitgang der zw. ww. U büot habitat 2,4; gl. 165 (uit Ps. 2, 4) 
en waarsch^'nljjk (h)erbrirmot exarserit 2, 13 (herbremot ha,), 

§ 187. 1) Beide uitgangen (41 en» -et) z= i«^ z. § 30; Tschr. 15, 165 noot 4. 

2) De vorm duomot (zw. ww. I) judicatis Ps. A 2, 10 (dremot hs.); gL 220 (uit 
Ps. 2, 10) heeft zijn uitgang ontleend aan de zw. ww. U. 

§ 188. 1) Waarvan we misschien nog , overgenomen door een zw. ww. , een over- 
blijfsel aantreffen in arucüharU (aruethiat hs.) tribulant gl. 42 (z. § 2 Aant. 2 ; 77 Aant. 1). 

7 



Ö8 

inet dien der zw. Ww. I en st, ja-wvr. -ent^) (met -ö- uit *':/a-). 
Naast -ent kon zich (door invloed van den 2. p. pi. op -it naast -e^) 
ook -int ontwikkelen, terwijl, door den invloed van den 1. p. pi. 
praes. (•-ww, -un) , ook de vorm -unt kon. ontstaan. De zwakke ww. 
n hadden als uitgang van den 1. en 3. p. pi. -un, -on, -unt, -onL 
Vandaar dat de uitgangen -unt^ -ont, -int onderling verwisseld 
werden (zie hiervoor Tschr. 15, 165, 166 en noot 1). Zoodoende 
vinden we op -^nt , st, ww. : uuüherstridunt 65 , 7 ; 67 , 7 (op de 
laatste plaats uuühersiridut hs.); utierthunt 57, 9; 62, 11; 64, 9. 
12. 13; qtcethunt 69, 4; suerunt 62, 11 en waarschijnlijk /art^t^^/Zt^n^ 
gl. 297 (faruuellnt hs. , 1. faruuellüt^ z. § 68 noot 1); — zw. ww. I: 
suooiint 68, 7; 69, 5; 70, 13. 24; tellunt 18, 1; uuircunt 58, 6; — 
zw. WW. IE: macunt 57, 3; minnunt 68, 37; 69, 5; vuUinunt gl. 1047; 
uuonunt ^ly 1\ voorts uuilunt 67, 32; 69, 4; — op -ontj st. ww. : 

duelont gl. 213; ruecont gl. 767; — zw. ww, I: mendont gl. 675; — 
zw. WW. Il: lïcont gl. 634; gindcont 54, 19; scauuuont 65, 7 
(scauuuot hs.); tilont gl. 944; uuUonont 68, 20; uuonont 64, 9; — 
op 'inty st. WW.: bidint 68, 7; uuerthint 58, 16; 67, 6; scêthint 72, 27 
(scethit hs.); — zw. ww. I: suokint 69, 3. 

ft. CONJUNCTIEF. 

§ 189. De uitgang van den 1. pers. sing. conj. praes. (z. § 23) 
der sterke ww. en der zw. ww. I is -e en, daarmee afwisselende 
(aan den conj. praet. ontleend, vgl. PBB. 21, 479), -1 De uitgang 
•e komt bij de st. ww. 4 keeren (uuerthe 70, 2; gl. 622; geveQO, 9; 
gange 72, 17), bij de zw. ww. I 2 keeren (gehirme gl. 395; cunde 
72, 28), de uitgang 4 bij de st. ww. 2 keeren (singi 70, 8; far- 
nimi 72, 17), bij de zw. ww. I één keer voor (cundi, 70, 18). 

Deze uitgang schijnt ook overgenomen te zijn door de zw. ww. n, 
waarvan de drie voorkomende vormen althans -e hebben (like 
55, 13; stecke 68, 15; vutse gl. 1044). 

§ 190. De 2. pers. sing. komt in de Pss. en gU. niet voori). 



§ 188. 2) Bewaard in de P88. A , overgenoraen door een st. ww. , in qucihent 
dicunt 3, 2. Verder uitsluitend -unt: anastaTidunt insurgunt 3, 1 (amftandunt hs.); 
gl. 17 (uit Ps. 3, 1; anastandfU hs., 1. anastandxU, z. § 68 noot 1); upstandunt resur- 
gunÉ 1,5 — gctruuunt confidimt 2, 13 {gctrununt hs.); uuizcinunt tribulant 3, 1 
(uuizoenunt hs.); gl. 1048 (uit Ps. 3, 1; mzcinunl hs.). 

§ 190. 1) In de Pss. A komt voor van de zw. ww. I re^pias gl. 762 (uit Ps. 
6, 2) met getlekte a uit *ai (PBB. 21, 479). 
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§ 191. In den 3. pers. sing. is, evenals in den 1. pers., de 
gewone uitgang (z. § 23), zoowel bij de st. ww. en zw. ww. I, als, 
daarvan overgenomen, bij de zw. ww. Il -e (antlüke 68, 16; singe 
65, 4; gebergelS, 7; farsuelge6S, 16; uuerthe 62, 6; 67, 24; 68, 23. 
26; 69, 5; 70, 8; 71, 7; 72, 10; geuuerthe 71, 19 bis; quethe^h, 4; 
gl. 737; ütuualle gl. 9891) — irliohte 66, 2; geuuie 66, 2. 7. 8; — 
bede 65, 4; uicone 68, 26; — die -e vindt men ook in ^^68, 26). 
Daarnaast komt ook bij alle drie soorten van werkwoorden de aan 
den conj. praet. ontleende (z. § 189) -ivoor (beglidi gl. 89; gibresti 
gl. 510; uuerthi gl. 383; upstandi 67, 2; befangi 68, 25; — generi 
70, 11; besenki 68, 16; — gindthi 66, 2 bis). 

§ 192. Als 1. pers. plur. komen voor van de st. ww. vuopan 
gl. 1069 , van de zw. ww. I antkennan 66 , 3 , met gedekte a uit *ai 
(z. § 34; PBB. 21, 479)1). Daarnaast van de zw. ww. II thianin 
gl. 905, met aan den conj. praet. ontleenden uitgang. 

§ 193. Voor den 2. pers. plur. ontbreken in de Pss. en gU. 
voorbeelden 1). 

§ 194. Den oorspr. uitgang van den 3. pers. plur. (z. § 34) met 
gedekte a uit *ai (PBB. 21, 478) treffen we aan, bij de st. ww. 
in begian 66, 4 bis. 6 bis; gesian 68, 24. 33, en bij de zw. ww. 

I in forhtan 66, 8, alsmede bij de zw. ww. II in scaman 68, 7 
(vgl. § 182 Aant.). 

De gewone uitgang echter, zoowel bij de st. ww. en zw. ww. I 
als bij de zw. ww. II, is de aan den conj. praet. ontleende uitgang 
-m: nitherstigin 54, 16; uuerthin 18, 3; 57, 8; 58, 13; 59, 7; 67, 2; 

68, 7. 24. 29; 69, 4 bis; 70, 13 bis; 72, 18; uuirthin%9, 3; fargetin 
58, 12; farfarin 67, 3; tefarin 67, 3; 70, 13; antfangin 71, 3; 
ütseeithin 67 , 31 ; — mendin 69 , 5 ; thenin gl. 890 ; — blUhin 68 , 33 
(blithi hs.); 69, 5; lovin 68, 35; scamin 69, 3. Daarnaast komt ook 
een paar keeren -en voor (st. ww. : bedriegen 61, 10; quethen 

69, 5; — zw. WW. I: folleisten gl. 333), terwijl de aan de zw. ww. 

II ontleende uitgang -on voorkomt in den sterken vorm uuerthon 
18, 14; 68, 29. 



S 191. 1) Ps, A 2, 12 uuerthe, 

§ 192. 1) Zoo ook Ps. A 2, 3 cebre,can (cebrcran hs.). Daarnaast nog vertmerfon 

Ps. A 2, 3 (nertmerfon hs.), met den uitgang van de zw. ww. II (vgl. Tschr. 

15, 166). 

§ 193. 1) Pss. A: vemuerthet 2, 12 (nemueHhct hs.); gl. 321 (uit Ps. 2, 12). 
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Aant. 1. In fUen fugiant 59, 6 is de vocaal van het suffix met de 
diphthong van den stam samengesmolten (z. § 21 Aant. 2). 

Aant. 2. Dikwijls wordt in den 3. pers. plur. ter vertaling van een lat. 
conjmictief een vorm gebruikt , waar de -nt uit den ind. is ingedrongen (tenzij 
het werkelijk de indicatief vorm is). Zoo vinden we: scietifit sagittent 63, 4; 
uuerthint fuerint 58, 16; uuerthirU (irhavan) exaltentur 65, 7; gangini intrent 
68, 28; mendini exultent 66, 5; 67, 4; (goutna) uuirkint epiüentur 67, 4; 
gl. 530; — flient fugiant 67, 2 (vgl. Aant 1); gelievent delectentur 67, 4; 
bttthent laetentur 66, 5. Eén keer is zelfs zeker de vorm van den indic. 
gebruikt, nl. thiunt affluant 61, lil). 

C. IMPERATIEF. 

§ 195. De sterke werkwoorden hebben den 2. pers. sing. imper. 
zonder suffix , de zw. ww. I hebben als suffix -i (26 maal) en, daarmee 
afwisselende, -e (25 maal, z. § 24 en voor de vbb. § 229), welke 
uitgangen ook eenige keeren bij de zwakke ww. II voorkomen 
{gindthi 55, 2; 56, 2 bis; gindthe 18, 13; geuuert(h)e gl. 476). 

De gewone uitgang van de zw. ww. II is echter -o (6 maal, z. 
§ 25 en voor de vbb. § 237) , die ook een paar keeren bij de zw. ww. I 
is ingedrongen {tlo festina 69, 2; gequicco vivifica gl. 434; thinco 
intende 58, 6). Verder komt nog (zw. ww. I) voor tespreida disperge 
58 , 12 (volgens Van Heiten , Tschr. 15 , 165 noot 3 , met -a voor -o 
door aansluiting aan de -a- voor -o- van 't praet. -ada en p. p. -arf)- 

Aant. De sterke ^'-praesentia hebben, evenals de zw. ww. I, den sing. 
imp. met suffix. Alleen vormen van got. hafjan komen voor: ir}i£vi exaltare 
56, 6; upheve exaltare 56, 12; heve v/p leva 73, 31). 

§ 196. De uitgang van den 2. pers. plur. is bij de st. ww. en 
zw. WW. I 'it of -et (beide = iH^ Tschr. 15, 165, noot 4; z. § 30); 
'it: ütgütit 61 , 9; singit 65, 2; 67, 33 bis. 34; cumit 65, 5. 16; qtiethü 
65, 3; fangit 70, 11; — irduomit 57, 2; êhtit 70, 11 {ehtin hs.); 
gehörit 65, 16; mendit 67, 6; gl. 670; gemikilit gl. 690; genitherit 
gl. 497 ; ne ruokit 61 , 11 ter ; gl. 703 ; suokit 68 , 33 ; uuirkit 67 , 5 ; — 
•et: singet 67, 5; gevet 65, 2; 67, 35; quethet 65, 2; 67, 5; gesiet 
65, 5; — geuutet 65, 8; 67, 27. — Ook de eenige vorm, die van 
de ZW. WW. n in de Pss. voorkomt, heeft den uitgang -it aange- 
nomen {getruit 61, 9) i). 



§ 194. 1) Vgl. in den Leid. Williram de vormen behaldentj werthenty gestercJtenl , 
PBB. 22, 510. 

§ 195. 1) Ps. A 2, 8 bidde postula. 

§ 196. 1) In de Pss. A is de oorspr. uitgang -ot (z. § 36 noot) van de zw. ww. 
Il bewaard in thienot 2, 11 (Ihierot hs.). Die uitgang is ook ingedrongen bij de st. 
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d, INFINITIEF. 

§ 197. Den oorspr. inf.-uitgang der sterke ww. -an (z, § 29) vin- 
den we zoowel bij de st. ww. (bidan 54, 9 [beidan hs.]; beriiuuan 
gl. 104 [z. § 20 Aant.]; stincan gl. 858; belgan gl. 101; vergeldan gl. 
962; beuuellan gl. 129; uuerthan 72, 5; gl. 626 = 773; tebrecan 55, 8 

67, 22; tebrican 57, 7 bis; sprecan 58, 8; cuman 64, 3; gevan 54, 7 
55, 12; 65, 14; metan 59, 8; quethan 56, 8. 10; 57, 12; 62, 5 
64, 14; quithan 60, 9; uvssan 18, 14. 15; 58, 14; 61, 2; 62, 11 
begian 53, 8; 56, 10; 70, 22; gl. 84, 87; gesian 63, 6; 73, 9; far- 
faran 12 y 27; uualdan 58, 14; gl. 1001; refangan gl. 759; umbifan- 
gan 54, 11; (h)êtan gl. 264), als ook, vandaar ingedrongen, bij de 
zw. WW. I (z. de vbb. § 229) en II (z. de vbb. § 237). — Daarnaast 
komt ook voor de oorspr. in de ^a-conjugatie thuis hoorende (z. § 30) 
uitgang -en (st. ww. : singen 58, 17; geven 61, 13; uuesen 71, 16; 
ruopen 55, 10; 56, 3; ~ zw. ww. I: leiden 59, 11. 14; menden 
58, 17; gl. 677; geuuïgen 71, 15; — zw. ww. II: irre(n) gl. 617), 
alsmede -m, door aansluiting aan den 3. p. pi. ind. praes. met -int 
naast -ent^ -ant (z. Tschr. 15, 166 noot 1 en bov. § 188), st. ww. : 
singin 56 , 8 en misschien bergin 55 , 7 ; — zw. ww. I : fortin 55 , 4 ; 
gihórin 57, 6; irlósin 54, 19; gemeinifnj gl. 416. 

De oorspr. uitgang van de zw. ww. II -on (z. § 36) is bij die klasse 
het gewone suffix (z. de vbb. § 23.7) en is, vandaar ingedrongen, 
ook in gebruik gekomen bij de st. ww. (lïthon gl. 643 ; ovirlithon 65 , 
6; thurolit(h)on gl. 929; tesliton gl. 835; nithestïgon 71, 6; ^Mcm64, 
14; gl. 916; fliugon 54, 7; liegon 65, 3; nieton 68, 37; gl. 715; riechon 
[z. §'85] gl. 768; singon 70, 22; geuuinnon 68, 36; bringon 71, 10 
bis; 72, 20; belgon gl. 102, 103; breston gl. 160; sprecon 11 j 15; 
gl. 842; gevon 67, 35. 36; 71, 15; givon 54, 23; quethon 64, 12; 
ütfaron 61, 7; uuahson 71, 7; uuaacon 57, 11; hevon 62, 5; fallon 
71, 9; uualdon 71, 8; irfangon gl. 610; ütsceithon 67, 10; ruopon 
64, 14; en misschien bergon 55, 7; voorts uuitton [z. § 94 Aant. 4] 
58, 14), en bij de zw. ww. I (z. de vbb. § 229). Daarmee wisselt af 
de uitgang -WW (st. WW. : uuerthunhS, 7. 14. 15; 63, 11; 64, 13; 67, 
15; 68, 36; mmun 57, 8; 67, 32; furicumun 58, 11; 67, 32; — 
zw. WW. I: gierfvjun gl. 513; forhtun^S, 5; gehórunbi, 20; libbun 

68, 33; mendun 70, 23; vuiun gl. 1080; — zw. ww. IE: gelicun 18, 



WW. en zw. ww. I, blijkens vorrcuuot gl. 980 (uit Ps. 4,5); fomemot 2, 10 enmendiot 
2, 11 (mendicot hs.); gl. 672 (uit Ps. 2, 11; mediiot hs.). Daarnaast nog (st. ww.) 
uuerthet 2, 10; (zw. ww. 1) ne rukiat gl. 702 (uit Ps. 4, 5). — Voor bivct 2, 12; 
gl. 157 (uit Ps. 2, 12) z. § 10 noot 2. 
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15 [gelieum M.]; beutcarun 55, 7; uuunun 55, 7; uuanun 68, 36; 
uuonun [uuonum hs.] 67, 11). — In de st. vormen tion 54, 23; 
tian gl. 939 zijn de vocalen van stam en uitgang samengevallen i). 

§ 198. Met uitzondering van fulgdnni gl. 369 en misschien te 
geuuinnanne gl. 469 (geutcanne hs.) heeft het gerundium steeds 
enkele n (vgl. § 71 Aant. 1 ; Ahd. gr. § 93 Anm. 1 en § 315 Anm. 3.). 
Van de st. ww. komen verder voor, met -e- vóór den uitgang 
(door den invloed van oorspr. volgende y, vgl. § 45): glïdeni, -ne 
gl. 526 {-ri, -re hs.); gliden 55, 13 (1. glideni of glidene; gl. 526 
zal wel aan 55 , 13 ontleend zijn) ; ti faruuerpene 61 , 5 ; te cumene 
70 , 18 ; — met -o- (overgenomen van de zw. ww. Il) : vnde(r)t{h)rin- 
goni gl. 1081 ; te helponi 69 , 2 ; te etoni 58 , 16 ; te louponi 18 , 6. — 
In te resldne gl. 763 zijn de vocalen van stam en uitgang samen- 
gesmolten tot d. 

Bij de zw. ww. I is de j verdwenen (vgl. § 62 en voor te gerïkieni 
de noot). Met -e- komen voor: te duomene 71, 2; te setene 72 y 28; 
met 'i' : te deiline 67 , 13 ; met -a- (door invloed der st. ww. , waar 
de -e- door -a- kon worden vervangen onder invloed van de -a- 
van den inf.): geruuane gl. 447; te settane 61, 11; met -o- (door 
invloed der zw. ww. II) : farseggoni gl. 302. 

De zw. WW. n hebben -o- (z. § 50) in: blithone 67, 4; te gerone 
61, 11; te clevone 72, 28; te trüoni 61, 11; te uuonone 67, 17; — 
daarnaast -e- (door invloed van de andere klassen der ww.) in: 
te likene 68 , 14 ; te uuisene 58 , 6 ; gl. 1034 ; te uuonene 67 , 19, 

e. PARTICIPIUM. 

§ 199. Het part. praes. eindigt in den ongeflecteerden vorm 
op -ndif -nde (z. § 160). 

Als vocaal, aan dien uitgang voorafgaande, treffen we bq de 
st. WW. aan -e- (tengevolge van umlaut door de volgende i, 
vgl. § 45) in: farltendi 18, 8; fardrinkende 6i , 11; rinnende 57, 8; 
sprekendero 62, 11; galendis 57, 6 {galendiro hs.); gl. 378 {galen- 



§ 197. 1) In de Pas. A hebben de st. ww. alle -cwi: uuerthan 1,3; gl. 624 (uit 
Ps. 9, 27); ferwtcrihan 1, 6; gl. 320 (uit Ps. 1, 6); uuiHhan gl. 304 (uit Ps. 7, 10?); 
ccbrekan 2,9; aprecan 2, 5; gevan 1, 3 {gcvauhs.)\ 2,8; uuesanl^ 3; bcgigan gl. 86 
(uit Ps. 9, 2); be(g)i<in gl. 85 (uit Ps. 7, 18); nithcrvallan 1,3; biiuuan gl. 166 (uit 
Ps. 5, 6). — Van zw. ww. I vindt men de inf. mcndian gl. 668 (uit Ps. 9,3); 
gerichten 2, 9; thenkcn 1, 2 naast gcmendan gl. 411 (uit Ps. 9, 16; met den uitgang 
van de st. ww.) en druovan 2, 5 (met den uitgang van de zw. ww. II). — Van de 
zw. WW. II komen voor óginon gl. 724 (uit Ps. 4, 6); bescofon 2,4; gl. 107 (uit 
Ps. 2, 4) en daarnaast bespotten 2, 4 (met den uitgang van de zw. ww. I). 
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deri hs.); angcUendero 57, 6; daarnaast -i- in: driepinda 71, 6; 
criepinda 68, 35; gl. 190; singindon 67, 26; aftrithinsinde detra- 
hentes 70, 13 {afterthinsindi gl. 5) ; fehtmda 55, 3; quethinde 70, 11 ; 
umbigangindero 67, 22; ruopinde 68, 4; vuopindi gl. 1066; — 
-a- (door invloed van de -a- van den inf.) in: quethandon gl. 549; 
gesiande 72, 3; tefarande gl. 883; anfajstandandon 58, 2 (anastan- 
dandan gl. 49); fortgangande 18, 5; andrêdandi timentes gl. 25; 
antrddandero gl. 26; — -o-i) (overgenomen van de zw. ww. II) 
in: thiondi gl. 915; thionda 72, 12; anafehtonde 55, 2; uualdonde 
65, 7; andrêdondifnj gl. 27; andrddondifnj 59, 6. — In fliende 
54, 8; tiandero gl. 940 is de vocaal van den uitgang met de 
diphthong van den stam samengesmolten. 

Bij de zw. ww. I vinden we als vocaal vóór den uitgang : -e- (7) , 
•i' (13), door invloed van de zw. ww. n -o- (2), en, daarmee af- 
wisselende -w- (2); z. de vbb. § 229. Voor neriando, -ifnj, nereando 
61, 3. 7; 64, 6; 69, 6; gl. 697, 700, 701 z. § 62. 

De zw. WW. II hebben -o- (6), daarnaast -u- (2), verder door 
invloed van de andere klassen -a- (1) , -e- (3) , -i- (6) ; z. § 50 en voor 
de vbb. § 327. 

2. DE FLEXIE VAN HET PRAETERITÜM. 

a. INDICATIEF. 

§ 200. De 1. en 3. pers. sing. ind. praet. der sterke werk- 
woorden hebben geen uitgang. 

Aant. Schrijffouten zgn heida expectavit 68, 21 (a misscliien door het 
volgende herta veroorzaakt) en ri&ps (volgens Tschr. 16, 77) clamavi 54, 17 
voor heid en riep, 

§ 201. De 2. pers. sing. der st, ww. , waarvan de stam in 
vocalisme en, voor zoover de ,, grammatische wechsel" niet door 
analogiewerking is opgeheven, in consonantisme met den plur. 
overeenstemt, eindigt op -i (19 maal; ook van duon 2. p. praet. 
ind. dêdi 70, 19) i), waarnaast ook -e (6), welke klank wel is op 
te vatten als -i^, d. i. een tusschen i en e liggende vocaal (vgl. 
§ 24; Tschr. 15, 163). 

Aakt. 1. De i van den uitgang heeft umlaut bewerkt in gevi 59, 6; 
hesête 73, 2 (tegenover ndmi 54, 15; 67, 19; gendnii 64, 5; gdii 60, 6; 



§ 199. 1) Ook Ps. A 3, 3 ubhevcmdc {ubhenoude hs.). 

§ 201. l) In de Pss. A alleen /ram /ori recessisti gl. 338 (uit Ps. 9, 22). 
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uttdri 62, 7, met d door aansluiting aan de vormen van den plur. praet, 
z. § 10). 

Aant. 2. 'Een schrijffout is wel upstigis ascendisti 67, 19 voor upstigi. 
Anders zou dit een vorm moeten zijn, waarin de s, die in alle andere tijden 
in den 2. pers. sing. gebruikelijk is, analogice was ingedrongen, wat zeei 
onwaarsch^nlijk is. 

Aant. 3. De praet.-praes. hebben in den 2. p. s. -i', uuêsi scis 68, 20; 
solt en saUu (z. § 241, 242). 

§ 202. De zwakke werkwoorden hebben in den 1. en 3. pers. 
sing. den uitgang -a, in den 2. pers. den uitgang -os (z. § 22 , 
36, 233, 234, 238). 

Ajlnt. Naast -a komt één keer voor -o (restido quievit gl. 765), naast den 
gewonen uitgang -os (48) één keer -us en één keer -is (uuorkius operatus es 
67 , 29 ; irhêdistu exaltasti 60 , 3) 1). 

§ 203. In den 1. pers. plur. ind. praet. (z. § 33) komen van 
de sterke ww. slechts voor: lithon transivimus 65, 12; giengon 
ambulavimus 54, 15; vuiepon flevimus gl. 1024; verder van de 
praet.-praes. 1. pi. aulun 59, 14; 65, 6; salun 73, 9. Van de zw. 
ww. ontbreken voorbeelden van den 1. plur. 

§ 204. Van den 2. pers. plur. komen geen vormen voor. 

§ 205. Als uitgangen van den 3. p. plur. komen afwisselend 
voor 'Un en -on (z. § 33), en wel bq de st. ww. (en praet.-praes.) 
72 maal -un , 38 maal -on , bij de zw. ww. 8 maal -un , 43 maal -on. 

Bovendien vinden we nog famdmen intellexerunt 63 , 10 ; uudren 
64, 4, volgens Tschr. 15, 162. 269 resten uit het mfrk. origineel i). 

h. CONJUNCTIEF. 

§ 206. Van den conj. praet. komen slechts enkele vormen voor. 
De 1. en 3. pers. sing. der st. en zw. ww. eindigen op -^, waar- 
naast ook -e (z. § 24): gi8dgi62, 3; uuirthi6Sf 21; befellidi gl. 78; 
tholodi 54, 13 (tholodü hs.); gl. 918 (uit Ps. 54, 13); mohti 54, 13; — 
burge 54, 13; spreke 54, 13; kende 72, 16. 

Van den 3. pers. plur. (z. § 35) zijn overgeleverd de vormen: 
behêlin 63, 6; famdmin 57, 10. 



§ 202. 1) Ook in de Pss. A heeft de 3. p. (1. p. komt niet voor) -a (6); de 
2. p. '08 (2), waarnaast -ca in gehcredes gl. 386 (uit Ps. 5, 13). 

§ 205. 1) In de Pss. A komen met den uitgang -en voor: qudmen 2, 2; thdhten 
2, I; sulen 1, 3, naast stucndon 2, 2; gcbalton gl. 381 (uit Ps. 5, 11); bizsedon 
2, 1 (bizzcdcn hs.); gl. 149 (uit Ps. 2, 1). 
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Aamt. 1. tholoda tribularer gl. 921 is een indicatiefvorm. 

Aaitt. 2. De -* van den uitgang heeft dus umlaut bewerkt in spreke, 
Mdlin (voor uuirthi z. § 213 Aant. 1), tegenover gisdgi, famdmin, met d 
door aansluiting aan de vormen van den plur. ind. praet. (vgl. § 10). 

e. PARTICIPIUM. 

§ 207. Het part. praet. der niet met een praefix samengestelde 
WW. wordt gevormd door voorvoeging van de partikel gi-, ge-. 
Slechts enkele vormen komen zonder die partikel voor , nl. : fun- 
dona (uiLerthin) invenientur 72, 10; fremitborona alienigenae 59, 10; 
gl. 350; brdht redactus 72, 22; geruuida ornatae gl. 446 (naast 
gegeruuoi praeparabitur gl. 443); guoliocoda gloriati 73, 4; irrot 
fuuerthan salj commovebitur gl. 621 1) en ook wel gl. 626 = 773 
(roduuerthan hs.); suêvot coagulatus 67, 16; gl. 875. De met een 
onscheidbaar praefix samengestelde verba hebben nooit gi-. 

Aaiït. Naast üigotona effusi 72, 2 staat üigeihunsan evellatiu* gl. 992 
(lUgesunsan hs.). 

In den uitgang van het part. praet. der st. ww. vinden we vóór 
de n als vocaal -a-, ongeflecteerd (z. §29): ütgethunsan gl. 992; 
irbolgan 73, 1; vmbeuuollan gl. 977; unbeuullan 18, 8. 14; tebrocan 
gl. 162; genuman 71, 7; gegaan 64, 2; irhavan 63, 8; 65, 7; 
ovirkavan 71, 16; behaldan 59, 7 (behalda hs.); 68, 2. 36; 70, 3; 
gl. 92; — geflecteerd (z. § 38): gibundana 68, 34; faruurpanofn) 
61 , 4 ; behaldana 67 , 21 ; 71 , 13 ; befangana 58 , 13 ; faruudtana gl. 
289 ; — daarnaast ook -o- en -e- (misschien door invloed van andere 
vormen, waar a, o, e naast elkaar voorkomen, als inf. , gerund.). — 
-o- hebben , ongeflecteerd: fardruncon gl. 278; behaldon 54, 9; — 
geflecteerd: gescrivona 68, 29; üigotona 72, 2; bebundona 67, 7; 
fundona 72, 10; fremitborona 59, 10; gl. 350; beholona 68, 6; 
gegevona 62, 11; irhavona 72, 18; behaldona 55, 8; 71, 4; — 
-e-, ongeflecteerd: beuuollen gl. 131; — geflecteerd: gesigenero 
61, 4; gl. 453; umbeuuollenin 63, 4; beholenen 18, 13; ginumena 
57, 92). 

Het part. praet. der zw. verba is gevormd met een d-suffix, 
welke d natuurlijk in den ongeflecteerden vorm t wordt (z. § 99). 

Voor de vocalen van den uitgang z. § 232, 239. 



§ 207. 1) irrol gl. 624 (uit Ps. A 9, 27). 

2) In de Pss. A komen voor: famozzan gl. 304 (uit Ps. 7, 10?); gebul^an 2, 12 
en beuuollona gl. 126 (uit Ps. 9, 26). 
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II. DE VORMING VAN DE TEMPUSSTAMMEN DER ST. EN ZW. WW.% 

1. STERKE WERKWOORDEN. 

a. DE ,,ablaütende" werkwoorden. 

Klasse I. 

§ 208. Deze klasse (got. ei — ai — i — i) heeft in de verschil- 
lende tijden de vocalen: i — ei — i — L 

Aant. Daar germ. ai onfrk. vóór r qu w ê is geworden (z. § 16), zou 
men een tweede reeks van verba kunnen verwachten met é in den 1. en 3. 
pers. sing. ind. praet. Dergelijke verba komen echter niet voor. 

Ook van andere verba 'zou men overeenkomstig § 17 in den 1. en 3. pers. 
sing. ind. praet. e naast ei kunnen verwachten. We vinden echter steeds ei. 

§ 209. De van deze klasse voorkomende vormen zijn : 

Praesens, 
Indicatief. 

sing. 3. upsttgit ascendit 67, 34; besuikit decipit gl. 117. 

liet commodat gl. 637 (i. e. lihit). 
plur. 3. uuitherstridunt exasperant 65, 7; 67, 7 (op de laatste plaats 

uuitherstridut hs.); thiunt affluant 61, 11 (z. § 194 Aant. 2). 

bidint expectant 68, 7. 

Conjunctief, 
sing. 3. farlUhe transeat 56, 2; gl. 299 (farliet hs.). 

beglidi labatur gl. 89. 
plur. 3. nitherstigin descendant 54, 16. 

Imperatief, 
sing. 2. besuck [*besuik] supplanta gl. 115.. 



*) De volgende glossen, die mij te onduidelijk voorkwamen, heb ik hierbij niet 
opgenomen : 

121 bcthudon absconderunt [*b€thadon absconderunt , alibi behaton idem]; Heyne 1. 
bcthahtouy zie ook § 215 noot 1. 

128 bewucnnon imputavit; Cosrjn 1. beuuénon? (T. en Lb. 6, 3), Heyne beuuitnódat 

189 criedon cognovenint; Holthausen 1. cncdon^ Bremer enddon, 

407 geliuore libera; Heyne: gelost mi. 

479 gameinoda educavit, volgens Heyne zz geuuennoda; Holthausen 1. geweidoda o 
gavcithodaj Bremer gcuueinnoda, 

499 ginroda genuit; Heyne 1. givuoda. 

571 hei sustinuit (misschien bcif ^ vgl. beid sustinui 68, 21); Heyne 1. kieU. 
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Infinitief. 

Mdan (sol) expectabo 54, 9 {beidan hs.). 

lïthon (sal) transibo gl. 643 ; ovirltthon (solun) pertransibunt 65, 6 ; 
thurollthon (sal) pertransibit gl. 929 (thuroliton hs.); tesliton 
scindes gl. 835; nithesttgon (sal) descendet 71, 6; thion (sulun) 
abundabunt 64, 14; gl. 916. 

Oerundium. 

gilden lapsu 55, 13 (z. § 198); glideni, -ne gl. 526 {glideri, -re hs.). 

Participium. 

thiondi abundans gl. 915 (abundavit hs.); thionda abundantes 

72, 12. 

farlïendi praestans 18, 8. 

Prasteritum. 

Indicatief. 

sing. 1. ft^'d'siistinui 68, 21; bleif münsi 54, 8; geschein apparui 
62, 3. 
,, 2. thurolithi pertransires 67, 8; upstigi ascendisti'67, 19 
{upstigis hs. , z. § 201 Aant. 2). 
liuue (thu) praestitisti gl. 658 {luuuethu hs.). 
,, 3. beid expectavit 68, 21 {beida hs.); upsteig ascendit 67, 5 1). 
plur. 1. lithon transivimus 65, 12. 
,, 3. far lithon transierunt gl. 280. 

Participium. 

gescrivona (uuerthon) scribantur 68, 29. 
gesigenero inclinato 61, 4 (gessigenero hs.); gl. 453. 

Aant. De „grammatische wechsel" h(w) — w is bewaard in liuue thu 
praestitisti gl. 658 (luuuethu hs.) bij het w.w. lïan (got. leih^an)^ terwijl in 
gesigenero inclinato 61, 4; gl. 453 de oorspr. w vervangen is door g onder 
invloed van het praet. sing. (ohd. sthan, nml. sien). 

Daarentegen is in de vormen thurolithi pertransires 67 , 8 ; lithon transivi- 
mus 56, 12; farlithon transierunt gl. 280, waar men d zou verwachten, de 
th van de andere vormen doorgedrongen. 

Klasse n. 

§ 210. Deze klasse (got. iu — au — u — u) zou eigenlijk in 
twee af deelingen moeten worden gesplitst, nl. verba, waarvan 



§ 209. 1) „aacendil" is dus door den vertaler als perf. in plaats vtm als praes. 
opgevat. 
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de wortelsyllabe eindigt op een dentaal of h en waarvan dus het 
praet. in den 1. en 3. pers. sing. 6 heeft, en verba, waarvan 
de wortelsyllabe eindigt op een labiaal of gutturaal (beh. h) en 
die dus in den 1. en 3. p. sg. praet. ind. ou ot 6 zouden hebben 
(vgl. § 18, 19). Er komt echter slechts één vorm voor {cos)) 
daarom zijn hier beide afdeelingen vereenigd. — Voor de verschil- 
lende vocalen, die beantwoorden aan oorspr. eu, z. § 20, 21. Tot 
deze klasse behooren de volgende vormen: 

Praesens, 

Conjunctief. 

plur. 3. bedriegen decipiant 61, 10; flien fugiant 59, 6^. 
Ment fugiant 67, 2 (z. § 194 Aant. 2). 
sdetint sagittent 63, 4 (z. § 194 Aant. 2). 

Imperatief. 

sing. 2. gebult manda 67, 29; ütguit effunde 68, 25. 

niet posside gl. 714. 
plur. 2. ütgütit effundite 61, 9. 

Infinitief. 

fliugon of fluigon (sal) volabo 54, 7 (met onregelm. , uit andere 
vormen ingedrongen vocaal, z. § 21 Aant. 3a); liegon (sulun) 
mentientur 65, 3; nieton (sal) possidebit 68, 37; gl. 715; riechon 
(sulun) fumigabunt gl. 768 (z. § 85). 
tion (sal) enutriet 54, 23; tian gl. 939. 

Participium. 

driepinda stillantes 71, 6; criepinda reptilia 68, 35; gl. 190. 
fliende fugiens 54, 8; tiandero trahentium gl. 940. 

Praeteritum. 
Indicatief. 

sing. 1. uuithercös reprobavi 72, 15; gl. 1036. 

„ 2. gecuri elegisti 64, 5. 
plur. 3. drupon distillaverunt 67, 9 (druppon hs.). 
nutun possederunt gl. 716 (possidere hs.). 

Participium. 

ütgotona effusi 72, 2i). 

Aant. 1. In uuithercös 72, 15; gl. 1036 naast gecuri 64, 5 is de „gram- 
matische wechsel" bewaard. 



§ 210. 1) Psfi. A: famozzan (uuirlhan sol) consumetur gl. 304 (uit Ps. 7, 10?). 
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Aant. 2. Van het aoristpraesens (met ü in de praesensvormen) Hükan 
komen voor de vormen: 

Praes, Conj, sing. 3. antlüke urgeat 68, 16. 

„ Imper. „ 2. anüüc revela gl. 54 (antloc hs.). 
Praet, Indic. „ 2. beluke (mi) conclusisti gl. 118 {beluken hs.). 
„ „ „ 3. intlouc apeniit gl. 606. 

„ „ plur. 3. anlucon aperuerunt gl. 33. 
Een dergelijke vorm kan ook zqn de 3. s. praes. ind. flütit fluit 57, 9; 
67, 3 (z. § 20). 

Voor ruecorU fumigabunt gl. 767 z. § 21 noot 4. 

Aant. 3. Van de verba op -w? komt slechts voor de vorm beriiunan peni- 
tebit gl. 104 (z. § 20 Aant.) 2). 

Klasse m. 

§ 211. Deze klasse (got. i — a — u — u) is onfrk. in de be- 
kende twee af deelingen onderscheiden: 

R verba met dubb. nas. of nas. -h cons. Hiervan zijn de voca- 
len: i — a — u — u'j 

20. verba met een andere consonantverbinding. Hiervan zijn de 
vocalen: e, i — a — u — o. 

§ 212. Tot de eerste af deeling behooren de vormen: 

Praesens. 

Indicatief. 

sing. 1. singon cantavero 70, 23. 

Conjunctief. 

,, 1. singi cantem 70, 8. 
„ 3. singe psallat 65, 4. 

Imperatief. 

plur. 2. singel cantate 67, 5. 

singit jubilate, cantate, psallite, 65, 2; 67, 33 bis. (43 
(op de laatste plaats sangit hs.). 

Infinitief. 

stincan (sulun) odorabunt gl. 858. 

singon (sal) psallam 70, 22; geuuinnon (sulun) acquirent 68, 36. 

singen (sal) cantabo 58, 17. 

singin (sal) cantabo 56, 8. 



§ 210. 2) Pas. A: vorreuuot compungimini gl. 980 (uit Ps. 4, 5). 
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Oerundium. 

te geuuinnanne prosperare gl. 469 (te geuuanne hs.). 
underthringoni supplantare gl. 1081 (vndetringoni hs.). 

Participium. 

fardrinkende inebria 64, 11; rinnende decurrens 57, 8. 
singindon psallentibus 67, 26; aftrithinsinde detrahentes 70, 13 
(de hieraan ontleende gl. 5 heeft afterthinsindi). 

Praeteritum. 

Indicatief. 

sing. 1. fani inveni 68, 21; ran cucnrri 58, 5; 61, 5. 

„ 2. tkunsi extraxisti gl. 922. 
plur. 3. druncun bibebant 68, 13; sungun psallebant 68, 13; 
afterthunsun detrahebant gl. 7. 

Participium. 

gibundana vinctos 68 , 34 ; ütgethunsan (uuerthe) evellatur gl. 992 
(vtgesunsan hs.). 

bebundona vinctos 67, 7; fardruncon crapulatus gl. 278; fundona 
(uuerthin) invenientur 72, 10 1). 

Aant. 1. Bij *fifidan is de „grammatische wechsel" niet meer zichtbaar, 
daar th na^ n steeds d is geworden (§ 102). We vinden dus zoowel fant 68, 21 
als fundona 72, 10. 

Aaitt. 2. Yan *biginnan komt alleen voor het dentaal-praet. hegunsta coepi 
gl. 81 (begegunsta hs.), cf. bigunsta Is., bigonsta os. Biecht. 

Aant. 3. Het ww. bringon 71, 10 bis; 72, 20 heeft in het praet. en part. 
praet. vormen met dentaal-suffix: brdhtos eduxisti 65, 12; 70, 20; brdJU 
redactns 72, 22. 

Het part. praes. for(t)hbrenginde produeentem 68 , 32 kan als vonn van een 
zwak praes. worden opgevat (vgl. os. brengian), 

§ 213. Tot de tweede af deeling behooren de volgende vormen: 

Praesens. 

Indicatief. 

sing. 1. uuerthe (irruert) movebor 61, 3. 

Daarnaast met i in plaats van e (geuuUenot) uuirthon 
tribulor 68, 18 (§ 4 Aant. 2). 
,, 2. bilgistu thi irasceris gl. 142; beuuirpistu repulisti 73, 1. 



§ 212. 1) Tot deze afdceling lx?hoort uit Pss. A 3. 8. praes. ind. (h)crbrinnot cxar- 
serit 2, 13 {Jierbrenwt hs.). 
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sing. 3. uuirthit 63, 8; 64, 2; 71, 16. 19, en met een uit de 

andere vormen ingedrongen e in plaats van i : farsuuelgit 

absorbet 57, 10 (§ 4 Aant. 2). 
plur. 1. ftrfullida) uuerthun replebimur 64, 5. 
„ 3. uuerthunt 57, 9; 62, 11; 64, 9. 12. 13. 

uuerthint 58, 16; 67, 6. 

faruuellnt (z. § 68 noot 1) prophanaverunt gl. 297. 

Conjunctief, 
sing. 1. uuerthe 70, 2; gl. 622. 
,, 3. geberge abscondat 18, 7; farsuelge absorbeat 68, 16; 

uuerthe 62, 6; 67, 24; 68, 23. 26; 69, 5; 70, 8; 71, 7; 

72, 10; geuuerthe fiat 71, 19 bis. 

gibresti desit gl. 510; uuerthi gl. 383. 
plur. 3. uuerthin 18, 3 (Heyne uuerthinf); 57, 8; 58, 13; 59, 7; 

67, 2; 68, 7. 24. 29; 69, 4 bis; 70, 13 bis; 72, 18, en 

met i in pi. van e: uuirthin 69, 3 (§ 4 Aant. 2). 

uuerthon 18> 14; 68, 29. 

uuerthint 58, 16; 65, 7 (z. § 194 Aant. 2). 

Imperatief. 

sing. 2. farKht expugna gl. 284; hilp adjuva 69, 6; uuirp jacta 
54, 23; faruuirp despexeris 54, 2 {faruuir hs.), projicias 
70, 9. 

Infinitief. 

belgan (salt) irasceris gl. 101; vergeldan (aal) solvet gl. 962; 
beuuellan prophanabo gl. 129; uuerthan 72, 5; gl. 626, 773. 
belgon irasceris gl. 102, irascetur 103; breston (sal) deeritgl. 160. 
uuerthun 58, 7. 14. 15; 63, 11; 64, 13; 67, 15; 68, 36. 
bergin of bergon (scdun) abscondent 55, 7. 

Oerundium. 

te helponi ad adjuvandum 69, 2 (helponi of helpoin hs.). 
ti faruuerpene repellere 61 , 5. 

Participium. 

anafehtonde impugnans 55, 2. 
fehtinda bellantes 55, 3. 

Praeteritum, 
Indicatief. 

sing. 1. far^cUt exsolvebam 68, 5; (gerichtit) uuarth dirigebar 
58, 5 {uuarht hs. , z. § 101 Aant. 1). 
,, 2. irbulgi (thi) iratus es 59, 3; faruurpi dejecisti 72, 18. 
faruurpe repulisti 59, 3. 
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sing. 3. irscal increpuit gl. 6271) (ohd. scellan, $eal)\ (irbolganj 

uuard iratus est 73, 1; faruuarp amovit 65, 19. 
pliir. 3. sculdun increpuerunt gl. 809; uurthun 68, 4; 72, 19; 

gl. 409. V 

fardurvon perierunt 72, 19; beuuoUon contaminaverunt , 

poUuerunt 54, 22; 73, 7. 

Conjunctief. 

sing. 1. burge abscondissem 54, 13. 

Participium. 

irbolgan iratus 73 , 1 ; vmbeuttollan immaculatus gl. 977 ; umbeuul- 
lan immaculata^ 18 , 8. 14 (unbemülam , -an M.) ; faruurpanofn) 
depulsae 61, 4. In de beide laatste vormen staat u in pi. v. o 
(z. § 7 Aant. 3). 
beuicoUen infecta gl. 131; umbeuuollenin immaculatum 63, 4 2). 

Aant. 1. Naast de bovengenoemde regelmatige praeteritale vormen vinden 
we den 3. sing. ind. praet. faruuirp desjxïxit 68, 34, door Heyne veranderd 
in faruuarp^ maar misschien op te vatten als prototype van de in het Mnl. 
gebruikelijke vormen wierp ^ stierf^ toiert enz. (z. Van Heiten, Mnl. Spraakk. 
§ 141). Uit den 1. en 3. sing. kon die vocaal ook dringen in den 2. pers. 
sing., in den phir. en in den conj. praet. Aldns kminen opgevat worden de 
vormen: 2. sing. faruuirpi repiüisti 59, 12; 3. pliir. nitheruuirpon dejecenmt 
73, 6 (hUlieruuirpon hs.); uuirthun 72, 21; 3. sing. conj. uuirthi 68, 21 
(bij den eersten en den laatsten vorm kan trouwens ook aan mnlaut van u 
worden gedacht). 

Aant. 2. Overeenkomstig de werking van den „grammatischen wechsel" 
zouden we bij uiierthan in de praesensvormen en den 1. en 3. pers. sing. 



§ 213. 1) Hier is „increpuit (mare rubrum)" Ps. 105, 9 door den vertaler opgevat 
ais intransitivura met „mare" als subject; het transitieve „increpare" vertaalt hij door 
sceldauy vgl. gl. @09. 

2) Tot deze tweede afdeeling behooren uit de Pss. A : 
Pracnens Indicat. sing. 3. foruuirpet projicit 1 , 4. 
Conjunct, sing. 3. uuerthe 2, 12. 

plur. 1. venmerfon projiciamns 2, 3 (ncruuerfon hs.). 
„ 2. venmerthet pereatis 2, 12 (neruuerihet hs.); gl. 321 (uit Ps. 2, 12). 
Imperat. „ 2. uuerthet 2, 10 {uner, thet hs.). 

Infinit, wuerthan 1, 3; gl. 624 (uit Ps. 9, 27); feniucrthan (sol) peribit 1, 6 (fer- 
uuorthan hs.); gl. 320 (uit Ps. 1,6); uuirthan gl. 304 (uit Ps. 7, 10?) met i in plaats 
van c (z. § 4 noot 3). 

Praeteritum Indic sing. 1. uuarth 3, 5 {uucLchl hs.). 

„ 3. utiart 1, 3 (z. § 100 noot 1). 
Participium, gebulgan {uuerthe) irascatur 2, 12; beuuollona inquinatae gl. 126 (uit 
Ps. 9, 26). 
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ind. praet. tk , in de overige praeteritale vormen d verwachten. In de praeseüs- 
vormen vinden we dan ook overal ih, maar in den 1. 3. sing. ind. praet. 
naast uuarth 58, 5 {uuarht hs.) ook utuird 73, 1 (z. § 101 Aant. 1), terwijl 
in de overige praeteritale yormen de ih is doorgedrongen (uurihun 68, 4; 
72, 19; gl. 409; uuirihun 72, 21; tmirthi 68, 21). 

In farsuudgit 57 , 10 ; farsudge 68 , 16 is de g in het praesens gedrongen 
(zie voor 't Ohd. Ahd. gr. § 337 Anm. 2). 

Klasse IV. 

§ 214. Deze klasse (got. i — a — ê -^ u) vertoont de vocaal- 
reeks: By i — a — d — oi). Hiertoe behooren de verba, waarvan 
de wortelsyllabe eindigt op een enkelvoudige liquida of nasaal, 
en op k. 

§ 215. De voorkomende vormen zijn: 

Praesens. 

Indicatief. 

sing. 3. vimimit intelligit 18, 13; timit decet 64, 2. 
plur. 2. spreket loquimini 57, 2. 
„ 3. duelont errant gl. 213 (door Heyne als zwak opgegeven ; 
vgl. echter ohd. twelan; os. part. forduokm Hêl. 3466 C). 

Conjunctief. 

sing. 1. famimi intelligam 72, 17 (met een uit andere vormen 
overgenomen i in de wortelsyllabe in plaats van c, z. 
§ 4 Aant. 2). 

Infinitief. 

tebrecan (scUtu) confringes 55, 8; 67, 22; daarnaast met i in 
pi. van e: tebrican b7 , 7 bis (z. § 4 Aant. 2); sprecan (sulun) 
loquentur 58, 8. 
sprecon (sulun) adorabunt 71, 15; gl. 842. 

Participium. 
sprekendero loquentium 62, 11. 

Praeteritum. 
Indicatief, 
sing. 1. behal abscondi gl. 97 (gl. 96 staat behalt); nam rapui 68, 5. 



§ 214. 1) Naast o in *t part. praet ook u: genuman (bij volgende m, z. § 7 
Aant. 2). Deze overeenkomst met de klasse llla kan ook bijgedragen hebben tot 
de i van famimi. Vgl. voor *t Os. Gallée, As. gr. § 278 Anm. 2. 

8 
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sing. 2. ndmi cjapiebas, cepisti 54, 15; 67, 19; gendmi assumsisti 64, 5. 

„ 3. sprak locutus est 59, 8; sprdc 61, 12; 65, 14. 
plur. 3. sprdcun locuti sunt 57, 4. 

behdlon absconderunt gl. 93 1); sprdcon loquebantur 68, 

13; 72, 8 bis. 

famdmen intellexerunt 63, 10. 

Conjunctief, 
sing. 3. spreke locutus fuisset 54, 13. 
plur. 3. behêlin absconderent 63 , 6; famdmin intelligerent 57 , 10. 

Participium. 
tebrocan deceptus gl. 162; genuman (uuerthe) auferatur 71, 7. 
fremitborona alienigenae 59 , 10 ; gl. 350 ; beholona abscondita 68, 6. 
beholenen occultis 18 , 13 ; genumena (uuerthunt) auferentur 57, 9 2). 

Aant. Het WW. cuman^ dat ook tot deze klasse behoort, heeft in het 
praes. overal u (dus in overeenstemming met Os. Ags. Of ri. , z. § 54 Aant. 2). 
De voorkomende vormen zijn: 

Praes. Gonj. sing. 3. cume yemai 54, 16 (cum hs.). 
Imper, pliu*. 2. cumit venite 65, 5. 16. 
Infinitief, cuman (scd) veniet 64, 3. 

cumun (sidun) devenieat , venient 57 , 8 ; 67 , 32 ; furicumun (scd) 
praeveniet 58, 11; 67, 32. 
Oerundium. te ciimene ventura 70, 18. 
Praet, Ind. sing. 1. qtuim veni 68, 3. 

plur. 3. qvdmon venenmt 54, 6 ; furiqudman praevenenmt 67, 26. 

Klasse V. 

§ 216. Deze klasse (got. i — a — ê — i) heeft als vocalen ö, 
i — a — d — e. Hiertoe behooren de verba, waarvan de wortel- 
syllabe uitgaat op een enkele cons. (behalve liq. , nas. , en k), 

§ 217. De voorkomende vormen zijn: 

Praesens. 
Indicatief, 
sing. 3. givit dabit 67, 12. 
plur. 3. quethunt dicunt 69, 4. 



§ 215. ^) Zoo moet men ook wel lezen gl. 123 {behaton hs.). 

2) Uit de Pss. A behooren tot deze klasse: 

Praesens Conjunct, plur. 1. cebrecan dirumpamus 2, 3 (ccbreran hs.). 

ImpercU, plur. 2. fomemot intelligite 2 , 10. 

Infinit. eebrekan (saltu) confringes 2,9; sprecan (sol) loquetur 2, 5. 

PraeterUwm Indieai. sing. 1. gehar genui 2, 7. 

plur. 3. (samene) qudmen convenerunt 2, 2. 
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Conjunctief. 

sing. 1. geve reddam 60, 9. 

,, 3. quethe dicat 65, 4; gl. 737. 
plur. 3. quethen (}icant 69, 5. 

fargetin obliviscantur 58, 12. 

Imperatief, 
sing. 2. flri/- da 59 , 13 ; 71 , 2 ; quit die gl. 738. 
plur. 2. gevet date 65, 2; 67, 35; quethet dicite65, 2; 67, 5. 
qtbethit dicite 65, 3. 

Infinitief. 

gevan (sal) dabit, reddam 54, 7; 55, 12; 65, 14; metan (sol) 
metibor 59, 8; qtcethan (sal) dicam 56, 8. 10; 57, 12; 62, 51); 
64 , 14 ; quithan 60 , 9 (met een uit andere vormen ingedrongen i 
in plaats van e, z. § 4 Aant. 2); uuesan (scal) ero 18, 14. 15; 
58, 14; 61, 2; 62, 11. 

gevon (sal) dabit 67 , 35. 36 ; 71 , 15 ; givon (sal) dabit 54 , 23 [met 
i in pi. van e (z. 4 Aant. 2) ; vgl. soortgelijke vormen in Freek. 
Heb. en de os. Hom.]; quethon (saltu) benedices 64, 12 1). 
geven (scUt) reddes 61, 13; uuesen (sal) erit 71, 16. 

Gerundium. 

te etoni ad manducandum 58, 16. 

Participium. 

harm-quethandon calumnia^tibus gl. 549. 
quethinde dicentes 70, 11. 

Praeteritum. 

Indicatief. 

sing. 1. qicad dixi 54, 7; 72, 13. 15; utuis fui 62, 7; 72, 14. 
„ 2. gêvi dedisti 59, 6; gdvi dedisti 60, 6; uudri fuisti 62, 7. 
„ 3. at comedit 68, 10 (waarschijnlijk dt; vgl. got, fret, ohd. 

d2, frdZf ags. ét, fret, on. dt); gaf deditb6, 4; 65, 9; 

66, 7; ^qiuid dixit 67, 23; trat conculcavit 55, 2; utias 

erat 54, 19; 68, 21; 71, 12. 
plur. 3. qudthun dixerunt 63, 6; 70, 10; trddun conculcaverunt 

55, 3; uudrun fuerint 70, 24. 

gdvon dederunt 68, 22; qudthon dixerunt 72, 11; 73, 

8 ; < thia > tetrddon conculcantes 56 , 4 ; uudron 54 , 4. 

uudren 64, 4. 



S 217. 1) Hier is quethan gebruikt ter vertaling van „benedicere", misschien door 
verwarring met queddan , vgl. quedidon benedicebant 61 , 5. 

8* 
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Participium. 
gegevan (uuirthit) reddetur 64, 2. 
gegevona (uuerthuni) tradentur 62, 11. 

Aant. In bovengenoemde vormen is de „grammatische wechsel" {s — r) 
bewaard bij uttesan 18, 14. 15; 58, 14; 61, 2; 62, n',uuas 54, 19; 62, 7; 
68, 21; 71, 12; 72, 14, naast imdri 62, 7; uudrun 70, 24; uudron 
54, 4; td/udren 64, 4. 

Bij het WW. quethan daarentegen komt in het praet. plur. in pi. van de te 
verwachten d alleen th voor {qudthun 63, 6; 70, 10; qudthon 72, 11; 73, 8), 
terwijl omgekeerd het praet. sing. niet th heeft, maar d (qttad 54, 7; 
67 , 23 ; 72 , 13. 15). 

Ook in den sing. imper. staat quü gl. 738. 

§ 218. Tot deze klasse behooren ook de verba gian (ohd. gehan) 
en sian (ohd. sehan)^ waarvan de volgende vormen voorkomen: 

Praesens. 
Indicatief, 
sing. 3. giet confitetur gl. 516; gesiet viderit 57, 11. 

Conjunctief. 

plur. 3. begian confiteantur 66, 4 bis. 6 bis; gesian videant 
68, 24. 33. 

Imperatief. 

sing. 2. gesig vide 58, 6. 
plur. 2. gesiet videte 65, 5. 

Infinitief. 

begian (sol) confitebor 53, 8; 56, 10; 70, 22; gl. 84, 87; gesian 
{sal) videbit 63, 6; 73, 9. 

Participium. 
gesiande videns 72, 3. 

Pra^teritum. 
Indicatief. 

sing. 1. gesa^ vidi 54, 10; gisag aspexi 65, 18. 

plur. 3. gesdgon viderunt 57, 9; 67, 25; gisdgon 63, 10. 

Conjunctief, 
sing. 1. gisdgi viderem 62, 3. 

Aant. De praesensvormen zijn regelmatig ontwikkeld (§91; over de ausl. 
g van gesig = gesih^ zie § 93), zoo ook het praet sing. gesag^ gisag (even- 
eens met g = h)^ terwijl de vormen van den ind. plnr. en den conj. praet. 
van sian hun oorspr. w vervangen hebben door g onder invloed van den 
sing. ind. praet. 
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§ 219. Van de oorspr. y-praesentia dezer klasse komen slechts 
de volgende vormen voor: 

Praes, Indic. 
sing. 1. biddon deprecor 63, 2. 

Praet. Indic. 

sing. 2. besête possedisti 73, 2. 
plnr. 3. sdton sedebant 68, 13 1). 

Klasse VI. 

§ 220. Deze klasse (got. a — ó — ó — a) heeft als vocalen: 
a — tco — uo — a. 

§ 221. Hiertoe behooren de volgende vormen: 

Praesens. 
Indicatief. 

sing.* 3. teferit deficit 67, 3; 70, 9; gl. 315 (met umlaut: z. § 2). 
plur. 2. resldt interficitis 61 , 4. 

Conjunctief, 
plur. 3. farfarin pereant 67, 3; tefarin deficiant 67, 3; 70, 13. 

Imperatief, 
sing. 2. rülag occidas 58, 12. 

Infinitief. 

farfaran (sulun) peribunt 72, 27. 

ütfaron (sal) emigrabo 61, 7; uuahson (sol) orietur 71, 7; 

uuascon (sol) lavabit 57, 11. 

Gerundium. 

te resldne mortificare gl. 763. 

Participium. 

tefarande deficientes gl. 883. 



§ 219. 1) Tot de 5e klasse behooren de volgende vormen uit de Pss. A: 

PraeseiM Indic. plur. 3. qttethent dieunt 3, 2. 

Imper. sing. 2. biddc postula 2, 8. 

Infinü. gevan (aal) dabit 1, 3 {gcvausal hs.); 2, 8; uuesan (sal) 1,3; — begi^an 
confitebor gl. 86 (uit Ps. 9, 2) en be(g)ian gl. 85 (uit Ps. 7, 18; zie over deze beide 
vormen § 61 noot). 

Praeterit. Indic, sing. 3. qtLol dixit 2 , 7 , op te maken uit gl. 736 (uit Ps. 2 J^^ 7 ; 
z. § 1(X) noot 1); saz sedit 1, 1. 
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galendis incantantis 57 , 6 (galendiro hs.) ; gl. 378 (galenderi hs.) ; 
angalendero incantantium 57, 6. 

PrcLeteritum. 

Indicatief. 

sing. 1. uuosc lavi 72, 13. 
,, 2. sluogi percussisti 68, 27. 

,, 3. fuor exivit 18, 4; forth fuor prodiit 72, 7 (forhfuor hs.); 
gl. 335 {forhfour hs.) ; tefuor defecit 54 , 12 ; 72 , 26; gl. 881. 
plur. 3. tefiiorun defecerunt 68, 4. 

fuoron transierunt 72, 2; tefuoron defecerunt 63, 7; 
72, 19; gruovon foderunt 56, 7. 

Aant. 1. De „grararaatisehe wechsel" van h — y is bewaard bij sldn < 
*slahan: resldt 61, 4; te resldne gl. 763 (waar de ^ in den inlaiit tiisschen 
vocalen is verdwenen met contractie, z. § 1 Aant. 2 en § 91); rislag 58, 
12 (= rislah, zie § 93), naast sliwgi 68, 27. 

Aant. 2. Yan het ww. stafidan worden alleen de volgende praesensvormen 
aangetroffen : 

Praes. Gonj, sing. 3. upstandi exurgat 67, 2. 

Participium, anfajsiandandon insurgentibus 58, 2; anastandandon insur- 
gentibus gl. 49 (anastandandan hs.). 

Over het kortere praesens stdn zie § 246. 

• 

§ 222. Van de verba met y-praesentia komen voor de vormen : 

Praesens. 

Indicatief, 
plur. 3. suerunt jurant 62, 11. 

Imperatief. 

sing. 2. irhevi thi exaltare 56, 6. 

upheve thi exaltare 56, 12; heve up leva 73, 3. 

Infinitief. 

hevon (sat) levabo 62, 5. 

Pra£terituin. 

Participium. 

irhavan (uuirtkit) exaltabitur 63, 8 {iruhavan hs.); 65, 7; ovir- 
havan (uuirthit) superextoUetur 71, 16. 
irhavona (uuerthin) allevarentur 72, 18. 

Aaitt. De V in het werkw. *heffa7i (got. hafjan) komt in het praes. oorspr. 
alleen toe aan den 2. 3. pers. sing. ind. en den 2. sing. imp., is echter. 
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blijkens den infin. hevon, ook in andere vormen gedrongen, in plaats van de 
westgerm. ff. 
De V van het part. praet. benist.op ouden j^grammatiselien wechsel"!). 

b. DE REDUPLICEERENBE WERKWOORDEN. 

§ 223. Naar de in het praesens (en part. praet.) van de oorspr. 
(got.) redupliceerende , maar in 't Westgerm. ablautend geworden 
verba voorkomende vocalen kunnen we deze verba in 5 afdeelin- 
gen verdeelen. 

In het praet. sing. en plur. is de vocaal zonder onderscheid ie 
{i, zie § 12), die bij de drie eerste af deelingen uit e, bij de twee 
laatste uit eo^ io is ontstaan (zie § 11, 21 Aant. 1). 

§ 224. De eerste afdeeling bevat de ww. met praesensvocaal 
germ. a, gevolgd door /, n-hcons. Hiertoe behooren de vormen: 

Praesens. 

Indicatief. 

plur. 2. anafallit irruitis 61, 4. 

Conjunctief. 

sing. 1. gange intrem 72, 17. 

„ 3. ütutmlle scateat gl. 989. 

plur. 3. gangint intrent 68, 28 (z. § 194 Aant. 2). 

Iniperatief. 

sing. 2. MhcUt salva 58, 3; behalt salva 70, 2. 

Infinitief. 

uualdan (sal) dominabitur 58, 14; gl. 1001. 

fallon (sulun) procident 71 , 9 ; uualdon (sal) dominabitur 71 , 8. 

Participium. 

fortgangande procedens 18, 5. 
uualdonde (isf) dominatur 65, 7. 
umbigangindero perambulantium 67, 22. . 



§ 222. 1) Uit de Pss. A behooren tot de 6e klasse de vormen: 
Praesens. Indic. plur. 3. anastandunt insurgunt 3, 1 {anstandunt hs.); anastandfU (z. 

§ 68 noot 1) gl. 17 (uit P8.3, 1); upstandurU resurguni l y 5. 
Partieipium. ubhevonde exaltans 3, 3 (ubhenoud^ hs.). 
Praeierü. Indic. sing. 1. obstuont exsurrexi 3, 5. 

„ 2. framfóri recessisti gl. 338 (uit Ps. 9, 22; z. § U noot 1). 
„ 3. Tih- abüt 1, 1 (z. 8 14 noot 1); stunt stetit 1, 1 (z. g 14 noot 2). 
plur. 3. sametistucndon astiteruut 2, 2 (z. J 14 noot 2). 
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Prdeteritum. 

Indicatief. 

sing. 2. giengi egredereris 67 , 8 ; beuuildi possedisti gl. 136. 
vuielde possedisti gl. 1077. 
,, 3. fiel cecidit 54, 5; ovirHel supercecidit 57, 9; behielt 
salvavit 54, 17; uuiild of uuield possedit gl. 1030 
(vuilid hs.). 
plur. 1. giengon ambulavimus 54, 15. 
„ 3. fielon inciderunt, ceciderunt 56, 7; 68, 10; ingiengon 
intraverunt 68, 2. 

Participium. 

bekaldan salvum 59 , 7 {behalda hs.) ; 68 , 2. 36 ; 70 , 3 ; gl. 92 ; 

behaldana 67, 21; 71, 13. 

behaldon salvum 54, 9; behaldona salvos 55, 8; 71, 4. 

Aant. 1. Bij fallan wordt dus de geminata na de lange vocaal van het 
praet. vereenvoudigd. 

Aant. 2. Van het ww. fangan zijn regelmatig de vormen: praet. ind. 
sing. 2. antfiengi accepisti 67, 19 {antsiengi hs.); suscepisti 72, 24; irfienge 
increpasti gl. 612; plur. 3. fiengon ceperunt 58, 4; part praet. hefangana 
{uuerthin) oomprehendantur 58, 13. — In de praesensvormen en den 1. 3. 
pers. sing. praet. ind. met oorspr. h (tegenover g in het praet. plur. en part. 
praet.) is reeds urgerm. vóór die fe de n verdwenen met verlenging van de 
voorafgaande vocaal, terwijl dan in 't Onfrk. de h in den inlaut tusschen 
vocalen moest wegvallen (§ 91)1). Onder invloed van het praet. plur. en part 
praet is de ng echter ook in de andere vormen doorgedrongen. Vandaar: 

Praes, Conj. sing. 3. hefangi comprehendat 68, 25. 

plur. 3. antfangin suscipiant 71, 3. 

lm/per, sing. 2. refang increpa 67, 31. 

plur. 2. fangit comprehendite 70, 11. 

Infinitief, refangan arguam gl. 759; umbifangan (sal) circumdabit 54, 11. 
irfangon (sal) increpabit gl. 610. 

Praet Ind, sing. 3. antfieng suscepit 62, 9; 68, 30. 

§ 225. De tweede afdeeling bevat de verba met praesensvocaal 
germ. & (westgerm. d, vgl. § 9). Hiertoe behooren de volgende 
vormen : 



§ 224. 1) Een rest van die regelmatig ontwikkelde vormen is de 2. pers. plur. 
imper. hivet apprehendite Ps. A 2, 12 (bind hs.); gl. 157 (uit Ps. 2, 12) 
< l^d(h)U (z. § 10 noot 2). 

Verder behooren uit de Pss. A nog tot deze afdeeling de infin. nühervallan (sal) 
defluet 1, 3 en de 3. p. s. praet. ind. intftnk suscepit 3, 5 (z. § 12 noot 2). 
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Prcbesens. 

Indicatief. 

sing. 3. anrêdit [*andrêdi{\ timet gl. 34. 

plur. 2. sldpit dormiatis 67, 14 (dit kan ook een conj. zijn). 

Imperatief. 

sing. 2. farldtftu) derelinquas 70, 9. 18. 

Participium. 

andrêdandi timentes gl. 25; antrddandero timentium gl. 26. 
andrêdondi(n) gl. 27; andrddondin metuentibus 59, 6 (andra- 
dondi hs.). 

Ptasteritum. 

Indicatief. 

sing. 1. slip dormivi 56, 5i)« 

sing. 3. farliet dereliquit 70, 11; faruuiet abominatus [est] gl. 293. 
plur. 3. faruuieton execrabantur 55, 6; faruuitton (z. § 94 Aant. 4) 
maledicebant 61, 5. 

Participium. 

faruuatana maledicti gl. 289 (faruuathana hs. , z. § 94 Aant. 3). 

§ 226. Tot de derde afdeeling met de praesensvocaal germ. ai 
behooren de vormen: 

Praesens. 

Indicatief. 

sing. 3. undirsceitkü discernit 67 j Ib (undirsceitiths. f z.§ 101 noot 1). 
plur. 3. scêthint fornicantur 72, 27 (scêthit hs.). 

Conjunctief, 
plur. 3. ütsceithin excludant 67, 31 (sdethin hs.). 

Infinitief. 

Infinitief, (k)êtan (saltu) vocaberis gl. 264. 

ütsceithon (saltu) segregabis 67, 10. 

Praeteritum. 

Indicatief. 

Prast, Ind. sing. 3. underschid distinxit gl. 1087 (vrder- hs.). 

plur. 3. undirsdethon distinxerunt 65, 14. 

Aant. Het ww. skeithan zou, bij streng gehandhaafden „grammatischon 
wechsel", in de praesensvormen en den 1. 3. pers. sing. praet. ind. th, in het 



§ 225. 1) Pb. A 3, 5 sclip dormivi. 
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praet. plur. en part. praot. d moeten vertoonen. De vorm underschtd heeft 
zich dus naar den plur. (en 't part) gericht, undirsciethon omgekeerd naar 
den sing. (en het praesens), vgl. § 101 Aant. 1. 

§ 227. Van de vierde afdeeling met de praesensvocaal germ. 
au komen slechts de vormen voor: 

Praesens. 
Gerundium. 

te louponi ad currendam 18, 6 (loupom M.). 

Praeteritum, 

Indicatief. 

sing. 1. lef (1. lief) transivi gl. 644 1). 
„ 3. Zie/ transivit 72, 9; gl. 6411). 
plur. 3. hieuuon exciderunt 73, 6; analiepon irruerunt 58, 4; 
gl. 18 (anari^on hs.). 

§ 228. De vijfde afdeeling heeft als praesensvocaal germ. ó. 
Hiertoe behooren de vormen: 

Praesens. 
Indicatief, 
sing. 3. flükit maledixisset 54, 13 (kan ook tot een zw. ww. 
behooren, vgl. ohd. fluohhón). 

Conjunctief. ' 

plur. 1. vuopan ploremus gl. 1069. 

Infinitief. 
ruopon (salun) clamabunt 64, 14. 
ruopen (sal) invocavero, clamabo 55, 10; 56, 3. 

Participium. 
ruopinde clamans 68, 4; vuopindi lugens gl. 1066. 

Praeteritum. 
Indicatief, 
sing. 1. riep clamavi 54, 17 {rieps hs.); 60, 3; 65, 171). 
plur. 1. vuiepon flevimus gl. 1024. 
,, 3. vuiepon lamentatae [sunt] gl. 10232). 



§ 227. 1) Zie hiervoor § 74 noot. 

.^ 228. 1) Pb. A 3, 4 riep clamavi. 

2) Tot de reduplic. verba behoort oorspr. ook bu(uu)an (vgl. Ahd. gr. § 353 A. 3). 
Behalve den infin. huuuan (sal) habitabit gl. 166 (uit Ps. A 5, 6) vinden we alleen 
den 3. pers. sing. praes. ind. büot habitat Ps. A 2, 4; gl. 165 (uit Ps. 2, 4) met 
den uitgang van de 2e zw. klasse. 
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2. ZWAKKE WERKWOORDEN. 

a. EERSTE ZWAKKE CONJUGATIE. 

§ 229. De in het Praeaens voorkomende vormen zijn: 

Indicatief. 

sing. 2. irduomis judicas 66, 5; gidruovis conturbas 64, 8; 

gerihtis dirigis 66 , 5. 

„ 3. gemuit coronat gl. 449; hevit 73, 3; gl. 557; behödit 

custodit 18 , 12 ; kierit convertit 65 , 6 ; furkundit annuntiat 

18, 1; ougit ostendit 58, 12; irsuokit {man) examinatur 

65, 10 (irsoukit hs.); thenit intendit 57, 8; gl. 888. 
ütropizot eructat 18, 2 (z. § 38, 185). 

plur. 2. forhtit timetis 65, 16; uudnit suspicamini 67, 17; uuirkit 
operamini 57, 3. 
„ 3. suócunt quaerunt 68, 7; 69, 5; 70, 13. 24; tellunt enar- 
rant 18, 1; uuircunt operantur 58, 6. 
mendont gratulantnr gl. 675. 
suokint quaerunt 69, 3. 

Conjunctief. 

sing. 1. gehirme requiescam gl. 395; cunde annunciem 72, 28. 
cundi annunciem 70, 18. 
,, 3. irliohte illuminet 66, 2 {irliothe hs.); geuuie benedicat 

66, 2. 7 (hier beuuie hs). 8. 

generi eripiat 70, 11; besenki demergat 68, 16. 
plur. 1. antkennan cognoscamus 66, 3. 
„ 3. forhtan metuant 66, 8 (frohtan hs.). 

mendin exultent 69, 5; thenin extendant gl. 890. 

folleisten opitulentur gl. 333. 

mendint exultent 66, 5 ; 67, 4 ; {gouma) uuirkint epulentur 

67 , 4 ; gl. 530 ; gelievent delectentur 67, 4 (zie voor deze 
vormen § 194 Aant. 2). 

Imperatief. 

sing. 2. ferri elongeris 70, 12; gefesti confirma 67, 29; gehöri, 
gihóri exaudi 54, 2 bis ; 59, 7 ; 60, 2 ; 63, 2 ; 64, 3. 6 ; 68, 
14. 17. 18; irlósi eripe 68, 19; 70, 2; dlükti illumina gl. 16 
(alhnti hs.); merri moreris 69, 6; gl. 681; gineri eripe, 
libera 58, 2; gl. 422; oi^f ostende gl. 723; gereini xxmndi^ 
18, 13; scurgi averte gl. 811; éescwr^i praecipita 54, 10; 
gl. 109; testóri dissipa 67, 32; ferteri perdas gl. 318. 
tedeile divide 54 , 10 ; heile sana 59 , 4 ; kêre avertas 68 , 18; 
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bekere a verte 53, 7; ancrumbemQxxrvK 68, 24; neigemoWnSi 
70, 2; ^röw^c libera 58 , 2. 3; 63, 2; 68, 15 bis; 70,2.4; 
gl. 419; ginere 68, 19; irquicke excita gl. 618; ne ruoke 
noli gl. 706 ; anisette depone 58, 12 ; gesette appone 68, 28 ; 
tespreide disperde 53, 7; testóre destrues gl. 854; thenke 
intende 54, 2; 60, 2; 68, 19 (hier thende hs.); 69, 2. 
üo f estina 69 , 2 ; gequicco viyifica gl. 434 ; thinco intende 
58, 6. 

tespreida disperge 58, 12. 
plur. 2. irduomit judicate 57, 2; êhtit persequimini 70, 11 {ehtin 
hs.) ; gehorit audite 65, 16 ; mendit exultate 67, 6 ; gl. 670; 
gimiküit magnificate gl. 690 ; genitherit iu exinanite gl. 
497; ne ruokU nolite 61, 11 ter; gl. 703, 704 (op de 
laatste plaats neruoiki [*neruocki] hs.); suokit quaerite 
68, 33; uuirkit facite 67, 5. 
geuuiet benedicite 65, 8; 67, 27. 

Infinitief. 

(sö mohti) geburran (z. § 64 noot) f or si tan 54, 13; fortan (sol) 
timebo 55, 5. 11; gefuogan (saltu) adjicies 60, 7; gl. 403; anthe- 
ban prohibebo gl. 37 ; gehirman quiescere gl. 391 ; gehóran (sal) 
exaudiet 65 , 18 ; huodan (sal) custodiam 58 , 10 ; bekêran (sal) 
convertam 67, 23; frangeneian [*framgeneian] declinare gl. 340; 
generan (sal) liberabo gl. 424 ; suocan (sal) requiret 60 , 8 ; stihtan 
aedificabis gl. 857; thenan (sal) extendam 59, 10; vuêdan (sal) 
induam gl. 1074. 

blóion (sulun) florebunt 71, 16; deiion (sal) partibor 59, 8; 
irduomon (sal) judicabit 71, 4; êhton (sal) persequar, perse- 
queris gl. 236, 235; tefellon (sal) [*fellon sal] destruet gl. 310; 
irfêrron obstupefacies gl. 613 (z. § 10, 64 Aant.); forhton (suhin) 
timebunt 64, 9; geruuon praeparare gl. 439, 441, (*442); hebon 
(sal) tenebit gl. 556; gehirmon quiescere 73, 8; gl. 390; gehöron 
(sal) exaudiet 54, 18; gehuggon (sal) memorabor 70, 16; kêron 
(sal) convertam 67, 23; bekêron (sulun) convertentur 55, 10; 
cundon (sal) annunciabit 70, 15; kundon (sal) annunciabo 54, 
18 ; f ar cundon (sal) pronunciabo 70 , 17 ; libbon (sal) vivet 71 , 
15 ; gelievon (saltu) delectabis 64 , 9 ; leidon (salt) deduces 54, 24; 
58, 9; 59, 11; irlöson (sal) redimet 71, 14; lüdon (sal) tonabit 
gl. 655; mendon (sal) exultabo 62, 8; gl. ^677; gimikilon (sulun) 
magnificabunt 71 , 17 (gimilikon hs.) ; gimikolon (sal) magnificabo 
68 , 31 ; generon (sal) liberabit 71 , 12 ; ginetheron (sal) humiliabit 
54 , 20 ; genitheron 71 , 4 ; ougon (sal) ostendam gl. 726 ; irquickon 
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(saltu) vivificabis gl. 619 ; scedeuuon obumbrabit gl. 805 ; seutton 

(sulun) sagittabunt 63 , 5 ; tellon (sat) narrabo 54 , 18 ; 65 , 16 ; 72 , 

15; ferterron (aalt) perdes gl. 316 (z. § 64 noot); thencon (sal) 

meditabor 62, 7; 70, 24; thennon extendes gl. 889. 

giervun (aal) hereditabit gl. 513 {gierun hs.); forhtun (sulun) 

timebunt 63 , 5 ; gehónm {sat) exaudiet 54 , 20 ; libbun (sol) vivet 

68, 33; mendun (siUun) exultabunt 70, 23; vuiun (sal) benedi- 

cam gl. 1080. 

leiden (scU) deducet 59, 11. 14; menden (sal) éxultabo 58, 17; 

gK 677 ; geuuigen (sulun) benedicent 71 , 15. 

fortin (sal) timebo 55, 4; gihórin (sal) exaudiet 57, 6; irlósin 

(sal) redimet 54, 19; gemeinin (sal)(^) communibo gl. 416 (ge- 

meini hs.). 

Gerundium. 
te gerikieni(?) locupletare 64, 10 (gerikisni hs.), z. § 62 noot. 
te duomene judicare 71 , 2 ; te setene ponere 72 , 28. 
te deiline di videre 67, 13. 

geruuane parare gl. 447; te settane apponere 61, 11. 
foTseggoni excusandas gl. 302. 

Participium. 
neriando salutaris, salvator, liberator 61, 3. 7; 69, 6; gl. 697, 
701; neriandin salutari gl. 700 (neriandi hs.). 
nereando salutaris 64, 6. 

behuodende custodiendis 18, 12; ütleidende educit 67, 7 (uutleidende 
hs.); libbende viventes 57, 10; Zfèéewdero viventium 68 , 29; Uhen- 
dero viventium 55, 13; irliehtende illuminans 18, 9 (irlichiende 
M. Ha.); bethüuuendero deprimentium gl. 124. 
for{i)hbrenginde producentem 68, 32 (z. § 212 Aant. 3); irduomindi 
judicans 57, 12; êhtmdon persequentibus gl. 237; forhtindon 
timentibus 60, 6; geruuindi praeparans 64, 7; gl. 438; libbinda 
viventes 54, 16; ungelouvinda non credentes 67, 19, luoginda (z. 
§ 160 Aant.) rugiens gl. 656; stwkinda scmtantes 6S y 7; uuirkin- 
des agentis 70 , 4 ; uuirkindero operantium 63 , 3 (uuirkindere hs.) ; 
uuirkindon oper antibus 58, 3. 

thenondi extendens gl. 893 (extendit hs.) ; vuirscapondis epulantis 
gl. 1033. 

bekêrunde convertens 18, 8 (bekenend M.); rmïunda benedicens gl. 1078. 
luonde rugrentes gl. 657 1). 



§ 229. 1) In de Pss. A komen van de zwakke verba I de volj^ende praesens- 
vormen voor: 

Indient, plur. 2. dtumwl judicatis 2, 10 (drcmot hs.); gl. 220 (uit Ps. 2, 10). 
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Aant. Uit deze statistiek der vormen blijkt , dat in de Pss. en gil. de j 
van het suffix na consonanten verdwenen is [behalve misschien in te^ gerikieni 
64, 10 (gerihisni hs.); voor neriando 61, 3. 7; 69, 6; gl. 697, 701; 
neriandifn) gl. 700; nereando 64, 6 z. § 62], 

Na een vocaal vinden we als overgangsklank i in bl&ian 71, 16 en ^ (= j) 
in luoginda gl. 656 naast Itumde gl. 657 (z. § 61). 

§ 230. Bij de kortsylbige ww. dezer klasse moest vóór j de 
consonant, waarop de stam eindigt, verdubbeld worden, derhalve 
in het praes. (behalve in den 2. 3. pers. sing. ind. en 2. pers. sing. 
imper.), niet daarentegen in het praet. en part. praet. 

Dienovereenkomstig vinden we met dubbele consonant : gehuggon 
(8CÜ) memorabor 70, 16; libbon (sal) vivet 71, 15; libbun (sat) vivet 
68, 33; libbende viventes 57, 10; libbendero viventium 68, 29; 
libbinda viventes 54, 16; farseggoni excusandas gl. 302; te settane 
apponere61, 11; scutton (sulun) sagittabunt 63 , 5; ^^^t^n^ enarrant 
18, 1; tellon (sal) annimtiabo 54, 18; 65, 16; 72, 15; thennon 
extendes gl. 889; 

met enkele consonant: hevit 73, 3; gl. 557; thenit intendit 57, 8; 
gl. 888; — thurofremidos perfecisti 67, 10: gl. 925; qtiedidon be- 
nedicebant 61, 5; thecoda operui 68, 11; beiheeoda contexerunt, 
operuit 54, 6; 68, 8; thenedos extendisti gl. 892; theneda extendit 
54, 21; gl. 886; thenedon intenderunt, extenderunt 63, 4; gl. 894; 
anathenodon intenderunt gl. 20; vuelida elegit gl. 1012; — unge- 
fremit imperfectum gl. 398 ; gestekit infixus 68 , 3 ; bethecoda (uicerthin) 
operiantur 70, 13; 72, 6i). 

Aangezien echter vormen met enkele en dubbele consonant in 
één en hetzelfde paradigma wederkeerig invloed op elkander kon- 
den uitoefenen, vindt men ook enkele, in plaats van dubbele 
consonant: te setene ponere 72, 28; thenin extendant gl. 890; thenan 
(sal) extendam 59, 10; thenondi extendens gl. 893 2); en omgekeerd 



Conjwnci. aing. 2. ro^pias arguas gl. 762 (uit Ps. 6, 2). 
Imperai. plur. 2. ne rukiat nolite gl. 702 (uit Ps. 4, 5). 

mendiot exultate 2, 11 (mendicot hs,); gl. 672 (uit Ps, 2, 11; 
mcdiiot hs.). 
Infinii. mendian (sal) exultabo gl. Gü8 (uit Ps. 9, 3). 

gerichtcn (saliu) reges 2,9; thenken (sal) raeditabitur 1 , 2. 
gemendan (seai) exultabo gl. 411 (uit Ps. 9, 16). 
druovon {sal) conturbabit 2, 5 {druoTwn hs.). 
§ 230. 1) Pss. A: theneda tetendit gl. 887 (uit Ps. 7, 1.3); bemeuü soporatus3, 5 
{beitneuU hs.); gl. 112 (uit Ps. 3, 5). 

2) hebon (sal) tenebit gl. 556 ; antheban prohibebo gl. 37 ; libmdero viventium 
55, 13 zijn wel op te vatten als orthographische varianten voor hebban y antJiebbaUy 
libbendero (§75 Aant.). 
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dubbele in plaats van enkele cons. : anisette depone 58, 12; gesette 
appone 68, 28. 

§ 231. Bij de kortsylbige verba, wier stam op r eindigt, ver- 
wacht men, in overeenstemming met het overige Wgerm. , geen 
verdubbeling van die consonant. We vinden dan ook zoowel generi 
(Imper.), genericla, enz. als de infinitieven generan gl. 424, 
generon 71, 12 en den 3. pers. sing. conj. praes. generi 70, 11. 
Daarnaast staan met dubbele r de mfrk. residua (z. § 64 noot) : 
geburran 54 , 13 ; ferterron gl. 316 (vgl. ook Ahd. gr. § 118 Anm. 3 
en § 358 Anm. 2). 

Prcbeteritum. 

§ 232. Voor zoover in het praet. en part. praet.' het suffix 
bewaard is gebleven (zie § 233, 234, 236 en de Aant.), verschijnt 
het als i of e (zie § 31, 40), of, onder invloed van de zwakke 
verba II, als o. In het praet. vinden we 27 maal t, 25 maal ^,15 
maal o, in het part. praet. 38 maal 2, 6 maal 6, 19 maal o^). 

§ 233. De kortsylbige verba hebben in het praet. hun suffix 
i {ey o zie § 232) behouden. De voorkomende vormen zijn: 

Indicatief. 

sing. 1. genereda liberavi gl. 423. 

theeoda operui 68, 11. 
„ 2. thurofremidos perfecisti 67, 10; gl. 925; farteridos per- 

didisti 72, 27 (fartheridos hs., z. § 94 Aant. 3). 

generedos eripuisti 53 , 9 ; 55 , 13 ; gespuredos investigasti 

gL 457; thenedos extendisti gl. 892. 
,, 3. generida eripuit 56, 5; gl. 420; vuelida elegit gl. 1012. 

ginereda liberavit 56, 4 ; theneda extendit 54, 21 ; gl. 886 1). 

bethecoda contexerunt, operuit 54, 6; 68, 8. 
plur. 3. quedidon benedicebant 61, 5. 

thenedon intenderunt, extenderunt 63, 4; gl. 894. 

anathenodon intenderunt gl. 20. 

Aaiït. Als vormen van urg. praeterita zonder middenvocaal z^n te beschouwen : 
hahda habui gl. 539 [voor habeda obtinuenmt gl. 540 (3. p. s. voor hahedcm 
3. p. pi.?) zie § 182 noot], en met assimilatie: behadda obtiniüt gl. 90 
(3. p. 8.), en anthaita prohibui gl. 55 (1. p. s.), hattos erexisti 72, 23 
(2. p. s.), hatia teniiit 72, 6; gl. 553 (3. p. s.), haiton obtinuenmt 72, 12 
(3. p. pi.); verder: gesatta posui 68, 12 (1. p. s.); sattos posuisti 55, 9; 



§ 232. 1) In de Pss. A: praet. i (1), e (2); part. praet. i (3), o (3). 
§ 233. 1) theneda tetendit gl. 887 (uit Ps. A 7 , 13). 
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65, 11; gesaiios imposiiisti 65, 11 {gesatto hs.); 72, 18 (2. p. s.); satta 
posuit 18, 5; 65, 9 (3. p. s.); scUtan posuenmt 72, 9 (sotto hs.); 73, 5 
(3. p. pi.); scuita excussit gl. 812 (vgl. § 97); ioMon narravemnt 63, 6. 

§ 234. In het praet. der langsylbige verba zou men geen 
suffix verwachten. We vinden echter syncope over 't algemeen 
alleen dan, wanneer de stam uitgaat op een enkele consonant, 
terwijl, waarschijnlijk door analogie naar de kortsylbige verba, 
de i (e, o) aanwezig is, wanneer de stam op een dubbele con- 
sonant eindigt: 

Indicatief. 

sing. 1. gehórda audivi 61, 12; uudnda existimabam 72, 16; {ie) 
beuudnda suspicatus (sum) gl. 597 {ibeuuanda hs.). 

„ 2. irhódistu exaltasti 60, 3 (irrhodis tu hs. ; met wegval van 
de A, z. § 93 Aant. 2); gekórdos exaudisti 60, 6; leidos 
deduxisti, induxisti 60, 4; 65, 11; 72, 24 {=leiddoSf z. 
§ 97) ; lêrdos docuisti 70 , 17 ; irlóstos redemisti 70 , 23 ; 73, 
2 (met verscherping van de (2, z. § 96 Aant. 2); ógdostu 
ostendisti 70 , 20 (ogostu hs.) ; irruordos commovisti 59 , 4 ; 
testórdos destruxisti 59, 3; vtcdndos existimasti gl. 1004. 
sing. 3. gehórda audivit, exaudivit 58, 8; 65, 18; 68, 34. 
plur. 3. huodun custodiebant 70, 10; framgeleidon abduxerunt 
gl. 352 (= huoddun, framgeleiddon , z. § 97); rundon 
susurrabant gl. 775 ; gisniundon acceleraverunt gl. 506 1), 

tegenover : 
sing. 1. geruuida paravi gl. 445; cundida annuntiavi 55, 9; 
mendida exultavi 65, 17. 
firroda elongavi 54, 8; gerihtoda justificavi 72, 13. 

,, 2. geruuidos parasti 67, 11; gl. 440; gemanohfcUdidos mul- 
tiplicasti 70, 21. 

fardrenkedos inebriasti 64 , 10 {fcurdrenkendos hs.) ; geruue- 
dos parasti 64, 10; gereuuedos parasti gl. 437; gemanoh- 
faldedos multiplicasti 64 , 10 ; beschirmedos protexisti 63 , 
3; getimbredos fabricatus [es] gl. 463 {getrimbedos hs.). 
dreneodos potasti 59, 5; gequieeodos vivificasti 70, 20; 
quezzodos allisisti gl. 740(?). 

,, 3. forhtida timuit 63, 10; mendida exultavit 18, 6; gl. 669; 
restido quievit gl. 765; uuitherspumida recalcitravit gl. 
1040 (vuitherspumitha hs.). 



§ 234. 1) Pas. A: gehórda exaudivit 3, 4; gemdrda (gomarda hs.) inirificavit gl. 
527 (uit Ps. 4, 4). 
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gequickeda vivificet gl. 433. 

gehirmoda cessavit gl. 392 ; getróstoda consolaretur 68 , 21. 
plur. 3. dhtidon persecuti [sunt] gl. 10; êhtidon persecuti sunt 
68 , 27 ; hêftidon persecuti sunt 68 , 5 ; forchtidon timue- 
runt 54, 21; geruuidon paraverunt gl. 436; cundidon 
annunciaverunt 63, 10; scerpidon exacuerunt 63, 4. 
drenkedon potaverunt 68, 22. 

gefestodon firmaverunt 63, 5 {gefestoda hs.); firrodon 
elongant 72, 27; mendodun exultaverunt gl. 673. 

Conjunctief, 
sing. 3. befellidi prosterneret gl. 78. 

Aaitp. 1. Daarnaast komen echter enkele vormen voor met een suffixvocaal 
van verba^ wier stam op een enkele consonant eindigt, nl. : gedrüvedos 
contm-basti 59 , 4 (2. p. s.) ; ougedos ostendisti 59 , 5 (2. p. s.) ; (mgoda ostendit 
gl. 725 (3. p. s.), naast ögdostu 70, 20 {ogostu hs.); ginêkeda appropinqiiavit 
54, 22 (3. p. s.); hoigedan incmraverunt 56, 7 (3. p. pi.); geneigedon decli- 
naverunt 54, 4 (3. p. pi.); vueigodon vexaverunt gl. 1078 (3. p. pi.) 2), terwijl 
we omgekeerd een paar vormen aantreffen met gesyncopeerde vocaal van verba 
op een dubbele consonant, nl. gUróstos consolatus es 70, 21 (naast getróstoda 
68, 21) en thursta sitivit 62, 2 (voor thurstta)^, 

Aant. 2. Vormen van urgerm. praeterita zonder middenvocaal zijn: 

brdhtos eduxisti 65, 12; 70, 20. 

suohiun quaesierunt 62, 10; irstwhios examinasti 65, 10; undersuohton 
scrutati sunt 63, 7. 

thdhta attendit 65, 18; ikêhton 61, 5; 72, 84). 

u/uarhton fecerunt 70, 10, en, met k in plaats van h onder invloed van 
het praesens, uuorktics operatus es 67, 29 (vgl. § 92 Aant. 4). 

Aant. 3. De umlaut der a ontbreekt, tengevolge van de vroegtijdige syn- 
copeering van de suffixvocaal, in de vormen: 

anbranton incenderunt 73, 7. 

bicanda oognovi 55, 10; becanda 70, 15; becandon cognovenmt 73, 5. 

sanda misit 56, 4; scmta 56, 5 5). 



§ 234. 2) Pss. A: stüHda irritavit gl. 864 (uit Ps. 9, 34). 

8) FsB. A : gigeroda (met gevocaliseerde «j , z. § 55 noot) paravit gl. óOl (uit Ps. 9 , 8). 

4) Pb. A 2, 1 thdhten meditati sunt. 

ö) Een dergelijke vorm is ook gehdUon (voor gebcUhtonj z. § 92 noot 3) initaverunt 
gL 381 (uit Ps. A 5, 11). 

farhelgeda {Jarhclgella \*farhelgeda\ hs.) exacerbavit gl. 281 (uit Ps. A 9, 25) is op 
te vatten als analogievorm naar het praes. en het onverbogen part. praet Zoo ook in 
de Pss. irbelgedon exacerbaverunt gl. 607 , 609 (op de laatste plaats irbegedon hs.). 
Hetzelfde is dit het geval met bcscendida deraersit 68, 3 (3. s. ind.) en kende cognos- 
cerem 72, 16 (1. s. conj.). 

9 
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§ 235. Uit bovenstaande vormen blijkt, dat de d van den 
uitgang, waar zij samenstoot met voorafgaande tenuis of s, door 
partieele assimilatie overgaat in t (z. § 96 Aant. 2). Voor anbran- 
ton 73, 7 zie § 98, voor santa 56, 5 z. § 97. 

§ 236. In het part. praet. is gewoonlijk de -i- (-6-, -o-) bewaard, 
zoowel in den ongeflecteerden als (bij de langsylbige verba onder 
invloed van den ongeflecteerden vorm en de kortsylbige ww.) in 
den geflecteerden vorm: 

ongeflecteerd : gidruovit contristatus , conturbatus 54, 3. 5; 56, 
5; gedruovit 68, 21; gefestit confirmatus 70, 6; befillit flagellatus 
72 , 14 ; ungefremit imperfectum gl. 398 ; irfullit (uuerthe) repleatur 
62, 6; 64, 10; 70, 8; 71, ld; gegurdit accinctus 64, 7; bekêrit con- 
versus 70, 20; gequahlit coagulatos 67, 17(?); gregwa/AiY coagulatus 
gl. 431 (?) ; geuuallit coagulatum gl. 474 (?) ; gerichtit (uiuirth) diri- 
gebar 58 , 5 ; beseediuuU obscurabitur gl. 105 ; geseeindit (uuerthin) 
confundantur 68, 7; gescendit 70, 2; gestekit infixus 68, 3; getim- 
brit aedificatur gl. 462; geuueigit vexatus gl. 473; geuuiit bene- 
dictus 67, 36; 71, 17. 18. 19; gl. 482 (71, 17 geuuiisths.); geuutgit 
benedictus 65, 19; 71, 17. 

bekêret {uuerthe) convertetur 72, 10; geuuïet benedictus 67, 20. 

irfullot {uuerthunt) replebuntur 64, 12; gegeruuot praeparabitur 
gl. 443; irrot (uuerthan aal) commovebitur gl. 621 (vgl. ohd. irren 
„irre führen'' naast irrón „irre gehen"; van 't laatste ww. in de 
Pss. irre{n) en irrodon, z. § 237, 238), ook wel in gl. 626 = 773 
(roduuerthan hs.) ; gemanohfaldot multiplica 64 , 11 ; gimikilot mag- 
nificata 56, 11; gemikilot 69, 5; bescirmot protegar 60, 5i). 

geflecteerd: gidruovida conturbati 63, 10; irfuUida (uu^rthun) 
replebimur 64, 5; geruuida ornatae gl. 446; begurdida (uuerthunt) 
accingentur 64, 13; giscurgidi expulsi gl. 520 (z. § 167). 

gedruoveda (uuerthunt) turbabuntur 64, 9; gidruoveda 67, 6; 
gefuogeda conjuncti 67, 26; beceignedo (z. § 167 Aant.) signata gl. 79. 

befilloda (sulun uuerthan) flagellabuntur 72, 5; gifiroda (z. § 64 
Aant.) alienati 57, 4; gimanochfoldoda multiplicati 68, 5; gimiki' 
loda magnificabimur gl. 508; generoda (uuerthin) liberentur 59 , 7; 
gesterkoda confortati 68, 5; gestiftoda (sulun uv£rthun) aedifica- 
buntur 68, 36; bethecoda (uuerthin) operiantur 70, 13; 72, 6; 
geuueicoda molliti 54, 222). 



§ 236. 1) Pss. A: bemtevit soporatus 3, 5 {bemeuü hs.); gl. 112 (uit Ps. 3, 5); — 
irrot (uuerthan ml) movebor gl. 624 (uit Ps. 9 , 27) ; gclierot (uuertket) erudimini 2, 10 ; 
bccêhnot signp-tum gl. 75 (uit Ps. 4, 7). 

2) Ps. A 3, 1 gcmauohfeldidr multiplicati (gemahnohfcldeide hs.). 
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Daarnaast vindt men nog met gesyncopeerde vocajil de volgende 
vormen (alle van langsylbige verba, wier stam eindigt op een 
enkele consonant) : 

geflecteerd: tedeilda divisi 54, 22; gihörda {uuerthin) audiantur 
18, 3; gehórda auditam 65, 8; bekêrda (sulun uuerthun) conver- 
tentur 58, 7. 15; 69, 4 bis; 72, 21; anacleida(^) induti 64, 14 
(anaclador hs.); irruorda moti 72, 2; fersilverdero deargentatae 
67, 14 (fersilvedero lis.)3); Hespreida (uuerthint) dispergentur 58, 
16 ; testörda {uuerthin) dissipentur 67 , 2 , terwijl , onder invloed 
van dergeli*e vormen , ook enkele ongeflecteerde vormen syncope 
vertoonen: gebrêd {uuerthi) fundatur gl. 383; bekert conversus 70 j 
21; irruort mota, commota 59, 4; 67, 9; gl. 622; imiert (uuerthe) 
movebor 61, 3 4) (ook mistróst^ conturbatus 54, 3, mistrot hs.). 

Aant. 1. Een iirg. part. praat, zonder -t- (vgl. § 234 Aant. 2) is brdht 
redactns 72, 22 en vermoedelijk ook farwuart (hevit) malignatiis est 73, 3 = 
farwuarht (z. § 92 Aant. 3), welke vorm echter ook met Heyne als part. van 
faruuerdan beschouwd kan worden met uit den geflecteerden vorm ingedron- 
gen syncope der i^), 

Aant. 2. Van het part. gescendit zou men de verbogen vormen verwachten 
met syncope en met de vocaal a , evenals het praeteritiun (vgl. § 234 Aant. 3). 
"We vinden echter de analogievormen gescendidi (z. § 167) confusi gl. 452; 
gescendida (utierthin) confundantur 70, 13. 24; gescendoda 69, 3. 

b. TWEEDE ZWAKKE CONJUGATIE. 

§ 237. De in het Praesens voorkomende vormen zijn: 

Indicatief. 

sing. 1. getrüon spero 68, 4; uuacon vigilo 62, 2; vueron fuero 

gl. 1021 (of infin. ; vgl. § 183 Aant.). 
„ 2. gemütos mutabis gl. 413. 
„ 3. gitrüot confidit 56, 2; foluuonot permanet 60, 8; thuro- 

uuanot permanet 71, 17. 

rdtut irritat gl. 748. 
plur. 3. licont placent gl. 634; gindcont appropinquant 54, 19; 

scauuuont respiciunt 65, 7 {scauuu^t hs.; z. § 68 Aant. 2); 

tilont festinant gl. 944; uuitonont tribulant 68, 20; 

uuonont habitant 64, 9. 

macunt concinnant 57, 3 ; minnunt diligunt 68 , 37 ; 69 , 5 ; 

vuttinunt tribulant gl. 1047; uuonunt habitant 67, 7. 



§ 236. ^ ,,deargentatae'' is als gen. sg. vertaald in plaats van als nom. pi. 
4) Pss. A: gedrufl turbata gl. 382 (uit Ps. 6, 4). 

ö) In de Pss. A nog gesazt plantatum, constitutus 1, 3; 2, 6 (vgl. § 233 Aant.). 

9* 
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arueithant tribulant gl. 42 {aruetkiat hs. , z. § 2 Aant. 
2 , § 77 Aant. 1). 

Conjunctief. 

sing. 1. like placeam 55, 13; {inne) steeke infigar 68 15; vutse 
visitem gl. 1044. 
y, 3. bede adoret 65, 4; uuone inhabitet 68, 26. 
gindthi, gendthi misereatur 66, 2. 
plur. 1. thianin serviamus gl. 905. 
„ 3. blithin laetentur 68, 33 {blithi hs.); 69, 5; %vin laudent 
68, 35; scamin sig revereantur 69, 3. 
scaman sig erubescant 68, 7. 
blithent laetentur 66, 5 (z. § 194 Aant. 2). 

Imperatief. 

sing. 2. fardiligo dele gl. 287; bekoroC?) proba gl. 76 (beko hs.); 

bekunno tenta gl. 77 ; gendtho miserearis 58 , 6 ; scauuuo 

respice 68, 17; gescauuuo respice 70, 12; Hlo accelera 

gl. 942. 

gindthe parce 18, 13; geutierthe dignare gl. 476 (geuuerte 

hs., z. § 101). 

gindthi miserere 55, 2; 56, 2 bis. 
plur. 2. getrüit sperate 61, 9. 

Infinitief. 

bedon (sulun) adorabunt 71, 11; blUhon (sal) laetabitur 57, 11; 
59, 8; 62, 11; 63, 11; 64, 11; facon (sal) dormitabit gl. 274; guoli- 
kon (sulun) glorificabunt gl. 537; herron (sal) vastabit gl. 5691); 
hópon (sulun) captabunt gl. 584; b'ehoscon (salf) deridebis 58, 9; 
leccon (sulun) lingent 71 , 9 ; licon (sal) placebit gl. 635 ; gelïeon (sal) 
68, 32; lovon (sulun) laudabunt 62, 4; 68, 31; gemitdelon (solun) 
dimidiabunt 54, 24; murmulon (sulun) murmurabunt58, 16; gendcon 
(sal) accedet 63, 8; gindthon (sali) propitiaberis 64, 4; gendthon 
(sal) parcet 71, 13; offron (sulun) 67, 30; gl. 722; getócon (sal) 
adjiciam 70, 14; gl. 467; ordon (?) habitabit gl. 733 (z. § 1 Aant. 1); 
raston (sal) requiescam 54, 7; farschithon concidet, longa gl. 300 
(farschiton hs. , z. § 101 noot 1); tilon (sal) exercebor gl. 947; 
gitruon (sal) sperabo 55, 4; 56, 2; getrüon 54, 24; 63, 11; 70, 14; 
thienon (sulun) servient 71, 11; tholon (sulun) patientur58, 7. 15; 
gl. 919; vueron (sal) subsistet gl. 1075 (voor vueron gl. 1021 z. 
bov. ind. 1. s.); uuonon (sal) inhabitabo 60, 5; 64, 5; 67, 17; 68, 



8 237. 1) Ohd. hnión en h€rr(yn (Ahd. gr. § 367 Anm. 1). Voor rr z. ^ CA noot. 
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37; anuuanon inhabitare 67, 7 {anuuano hs.); fuluuonon (sal) 
permanebit 71, 5. 

blithan (solun) laetabimur 65', 6; guolican (sal) glorificabo gl. 
536; lovan (sat) laudabo, psallam 55, 5. 11 bis; 58, 18; 62, 6 (ook 
60, 9 hs. , waar de vertaler waarschijnlijk eerst ,,psalmum dicam" 
heeft weergegeven door sal ie lovan en dan nog eens quithan 
er bijgevoegd heeft, vgl. § 66 noot 3); offran (sal) sacrificabo, 
offeram 53 , 8 ; 65 , 15 bis ; scathan (sat) (?) danmabit gl. 799. 

gelicun (sulun) complaceant 18, 15 (gelicum M.); beuuarun 
(sulun) (?) observabunt 55 , 7 ; uuunun (solun) inhabitabunt 55 , 7 ; 
utianun 68, 36; uuonun 67, 11 (uuonum hs.). 

irren errare gl. 617 (irre hs.). 

Gerundium. 

(an) blUhone in laetitia 67, 4; te gerone concupiscere 61 , 11; te 
clevone adhaerere 72, 28; te trüoni sperare 61, 11 (giotruoni hs.); 
te uuonone habitare 67, 17. 

(uuala te) Itkene beneplaciti 68 , 14 ; ^ uuisene ad visitandas 58 , 6 ; 
gl. 1034; te uuonene inhabitare 67, 19. 

Participium. 

gipondi(?) patens gl. 504 ; vualalicondi beneplacita gl. 1071 ; 
vualalicondifnj beneplacito gl. 997, 1070; predicofnjdon evangeli- 
zantibus 67, 12; uuitnonda tribulantes 59, 14 (uuittonda hs.). 

gebltthande laetificantes 18, 9. 

vuitinundis tribulantis gl. 1051; vuUinunda tribulantes gl. 1053; 
uuitinundero tribulantium gl. 1049 (vuitindero hs.). 

blithendero laetantium 67, 18; stuppendero obturantis 57, 5; 
voluuonende permanens 18, 10. 

barinda germinans 64, 11; gl. 70; lastrindero exprobrantium 
68 , 10 ; scaminda (uuerthin) erubescant 69 , 4 bis ; tholindon patien- 
tibus gl. 9202). 

§ 238. In het Prasteritum is de middenvocaal doorgaans als 
-o- bewaard gebleven , waarnaast een enkelen keer -a- en -u- (?) en , 
door invloed van de zw. ww. I, ook -t-(?) en -e- voorkomt. 



§ 237. 2) In de Pss. A komen van de zwakke verba II voor de praesensvormen : 
Iivdic. sing. 2. geuuisos {geuinaos hs.) visitas gl. 493 (uit Ps. 8, 5). 

„ 3. gidolot (aut giüoht hs.) superbit gl. 494 (uit Ps. 9, 23). 
plur. 3. getnhiunl confidunt 2, 13 (getrununt hs.); uuizcinunt tribulant 3, 1 
(uuizoenunt hs.) ; gl. 1048 (uit Ps. 3,1; vizeinunt hs.). 
Imper. plur. 2. tkienot servite 2, 11 (tkicrol hs.). 

In/tn. óginon («a/)(?) ostendit gl. 724 (uit Ps. 4, 6); batcofon (»a/)(?) irridebit 2, 4 
(bescofen of bescoffen hs.); gl. 107 (uit Ps. 2, 4). 
bespotten sal subsannabit 2, 4. 
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-o- hebben de vormen: 

Indicatief. 

sing. 1. andoda zelavi 72, 3; gl. 24; arvidoda laboravi 68, 4; 
gelïcoda complacui gl. 401 ; tiloda exercitabar gl. 946 ; 
gitrüoda, getrüoda speravi 55, 5. 11; 70, 2; tholoda 
sustinui, tribularer 68, 8; gl. 921. 

sing. 2. corodos probasti gl. 188; becorodos probasti 65, 10; 
gindthodos misertus es 59, 3; vpslagodos distulisti gl. 
983; uuisodos visitasti 64, 10. 

sing. 3. dtoda cibavit gl. 48 ; baroda manifestavit gl. 71 ; gibili- 
thoda finxit gl. 139 ; hatoda oderat 54 , 13 ; kestegoda anxit 
gl. 181; elivoda adhaesit 62, 9; gemacoda concinnabat 
gl. 496; genuhiegoda (?) abundavit gl. 428; vpslagoda 
distulit gl. 982; sorgoda anxiaretur 60, 3; thienodaser- 
vivit gl. 907 (thioda [^thinoda] f. thinoda hs.); uuito- 
noda tribulavit 55, 2. 
scouuuota (z. § 98) despexit 53, 9 (scouuuola hs.). 

plur. 3. faeodon dormitaverunt gl. 285; haltodon claudicaverunt 
gl. 544; hatodon oderunt 67, 2; 68, 5. 15 1); behoscodun 
deriserunt, subsannaverunt gl. 94, 95; irrodon errave- 
runt 57, 4; macodon paraverunt 56, 7; geócodon addi- 
derunt 68, 27; gl. 432; rdtodon irritaverunt gl. 744 2); 
gistatodun (z. § 98) locaverunt gl. 514; vuemodun 
languerunt gl. 1014; vuttonodon tribulaverunt gl. 1045. 

Conjunctief. 

sing. 1. tholodi sustinuissem 54, 13 {tholodit hs.); gl. 9183). 

-U' komt misschien voor in tholudun (?) sustinuerunt 55 , 8 (tholun- 
dun hs.); — -a- in gimdrsada mirifjcavit gl. 505 (uit *gimdri8odaj 
z. Tschr. 15, 167); nosada{?) impedivit gl. 718; — -i- waarschijn- 
lijk in fuortida 1. fuorida pavit gl. 367 (ohd. fuorón)] e- hebben *): 

ind. sing. 2. rebaredos denudasti gl. 752; t^t/on^efo^ habitasti 73, 2; 
plur. 3. hatedon oderunt 73, 4i). 



§ 238. 1) „Slaafsche vertaling van oderunt als praet., zonder te bedenken, dat 
odi, odisliy odüsc voor praesens geldt" (Clarisse in Taalk. Mag. 4, 202). 

2) Ook gl. 742 (uit P8. 105) staat ratodon prostemeret Dat „prostemeret" zal wel 
uit een andere glosse afkomstig zijn en rdtodon eigenlijk de vertaling van y,irritaverunt" 
zijn, dat voorkomt in Ps. 105, 7. 29. 32. 

3) Pss. A: vardilogodos delesti gl. 961 (uit Ps. 9, 6); gêrodostu coronasti gl. 387 
(uit Ps. 8, 6). 

4j Pss. A : ind. sing. 2. gehèrcdes (z. § 89 noot 1) coronasti gl. 386 (uit Ps. 5 , 13) ; 
plur. 3. hizzcdon frcmuerunt 2, 1 (bizzeden hs.); gl. 149 (uit Ps. 2, 1). 
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§ 239. Ook in het part. praet. is de vocaal in den regel als -o- 
bewaard. De voorkomende vormen zijn: 

fardiligot (uuerthin) deleantnr 68 , 29 (fardiligon hs.) ; guoUiccoda 
(z. § 84 Aant. 1) gloriati 73, 4; gecoroda probati 67, 31; gelovoda 
(sulun uuertkun) laudabuntur 62, 11; 63, 11; grimtn^oda diminuiae 
gl. 500; gerdtot concitatus gl. 746; gescamoda reveriti 70, 24; 
gescathoti?) condemnatus gl. 455; bestuppot obstructum 62, 11; 
8uêvot{^) coagulatus 67, 16 (sneuot hs.); gl. 875; getilot exercitatus 
gl. 948; geuuïtenot (uuirthon) tribulor 68, 18 (geuuithenot hs.); 
gl. 491; giuuïtonot afflictus gl. 524 {giuuitonon hs.). 

Aant. Daarnaast vindt men met -a-: {uuald) gelicat beaeplacitmn 67, 17 
{gelicast hs.). Syncope (door invloed van de zw. w w. I ?) in gehuorda fomicati 
gl. 4001) (ohd. huaron). 

§ 240. Onder de bij deze klasse opgenomen verba zijn er 
verschillende, die in het Ohd. tot de Ille klasse behooren of 
^-vormen naast d- vormen vertoonen; vgl. ohd. blidêrij geren en 
gerórif hazzên en hazzón^ klebêUj kunnen y lihhênj lobên en lobón, 
ginddên en ginddón , scamên en scamön , sorgên , stecchên , trüên , 
zilên en zilöny tkolên en tholöny wahhênj giwerdên en giwerdóny 
weren y wemên^ unsón en tozsên, wonen. 

3. VERBA PRAETERITOPRAESENTIA. 

1. 

§ 241. Praes. Indic. sing. 2. uueist scis68, 6. — uuêst scis^, 20. 

sing. 3. utceit scit 72, 11 (uuert hs.)i). 
Infin. uuitton {sulun) scient 58, 14 (z. § 94 Aant. 4). 
Praet, Indic, sing. 1. (ne) uuista nescivi 72, 22. 

2. 

§ 242. Praes. Indic. sing. 1. scal 18, 14. — saX passim. 

sing. 2. salt 54, 24; 58, 9; 61, 13; 72, 20 {sal hs.); gl. 316, en, 
verbonden met het pronomen van den 2. pers., saltu 
55, 8 bis; 58, 9; 59, 12 bis (den eersten keer salt tu 
hs.); 60, 7; 64,^9. 12; 67, 10; gl. 264, 619. 

sing. 3. sal passim. 

plur. 1. sulun 59, 14; 65, 6. 
salun 73, 9. 



§ 239. 1) De vertaler heeft „fomicati sunt" Pa. 105 , 39 dus vertaald als passivum 
in plaats van als deponens. 

§ 241. 1) p8. A 1 , () uuciz novit {nuoz hs.). 
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plur. 3. sulun 18, 15 (sulum M.); 55, 7. 10; 57, 8; 58, 7 ter. 8. 

14 ter. 15 bis. 16; 62, 4. 10. 11; 63, 5 bis. 11; 64, 9. 13. 
14; 65, 3; 67, 11. 15. 30. 32 (de beide laatste keeren sulim 
hs.); 68, 36 ter. 37; 70, 23; 71, 9 bis. 10 bis. 11 bis. 

15 bis. 16. 17; 72, 5. 27; gl. 537. 584. 677. 768. 842. 916. 
solun 54, 24 (solum hs.); 55, 7; 65, 6. 

solon 18, 15. 

solun 55, 7; 64, 14 bisi). 

Aant. De vorm salun van den plur. heeft zich, wat de vocaal van den 
stam betreft, gericht naar den sing. (sal^ saU)^ de o van solun , solon stamt 
uit het praeteritum (*solda). 

3. 
§ 243. Praet. Conj. sing. 3. (sd) mohti (geburran) forsitan 54 , 13. 

4. RESTEN DER IDG. VERBA OP -mi. 

1. HET VERBUM SüBSTANTIVÜM. 

Praesens. 
Indicatief. 

§ 244. sing. 1. bim 69, 6; gl. 168 (op de laatste plaats 6t^n hs.) ; 
gewoonlj^'k echter, met verzwakking van m tot n, bin 54 , 3 bis; 
68, 3. 9. 12. 30; 70, 6. 7; 72, 22 bis. 

sing. 2. We vinden hier den vorm bis bS, 17, bis thu 69, 6; 
daarnaast echter verbonden met het pron. van den 2^^ pers. , bistu 
58 , 18 ; 70 , 3 , welke verbinding dan tot den gewonen vorm geleid 
kan hebben: bist 55, 10; 60, 4; 70, 5. 6. De vorm bist kan echter 
ook door aansluiting bij de praeterito-praesentia ontstaan zijn en 
daaruit dan weer bis door een verkeerde scheiding van bistu in 
bis thu (vgl. Ahd. gr. § 379 Anm. 1). 

sing. 3. ist passim. 

plur. 3. sint 18, 3; 54, 22 ter; 55, 12; 57, 4; 59, 10; 63, 9 bis. 
10; 64, 14; 65, 3; 67, 31; 68, 5. 6. 20; 72, 1. 2 bis. 5. 6; 73, 4. 
Daarnaast één keer sind 68, 5 (z. § 99 Aant. 1). 



§ 242. 1) In de Pss. A komen voor: 

Pracs. Ind. sing. 1. secU gL 411 (uit Ps. 9, 16). 

sal 2, 8; gl. 668 (uit Ps. 9, 3). 
„ 2. sallu 2j 9 bis. 

„ 3. sal 1 , 2. 3 quater (eens mn hs.). 6 ; 2 , 4 bis. 5 ; gl. 166 (uit 
Ps. 5, 6); gl. 304 (uit Ps. 7, 10?). 
plur. 3. sulen 1 , 3. 



137 

Conjunctief. 

sing. 2. ^ 61, 6; 70, 3; 73, 2. 
„ 3. ^ 71, 17, en daarnaast met een uit de gewone flexie 
overgenomen uitgang (z. § 191) ^^ 68, 26i). 
De overige vormen zijn van het ww. uuesan^ zie § 217. 

2. HET VERBUM duotl. 

§ 245. Hiervan komen de volgende vormen voor. 

Praesens. 
Indicatief, 
sing. 3. duot facit 67, 7; 71, 18. 

Conjunctief. 

„ 2. dtu^s facias 70, 3. 
„ 3. dno faciat 55, 5. 11. 
plur. 1. duon faciamus 73, 8. 

Imperatief. 

sing. 2. duo fac 59, 7; 68, 2. 
plur. 2. duot facite 65, 8. 

Infinitief. 

duon 55, 8; 59, 14; 67, 20; 68, 36; 71, 4. 13. 

Participium. 

diconda faciendi 67, 21 (z. § 167). 

Praeteritum. 

Indicatief. 

sing. 2. dêdi fecisti 70, 19. 
„ 3. deda fecit 54, 9; 65, 16; dida 56, 3 (waarschijnlijk 
schrijffout voor deda, Tschr. 15, 164 noot). 

Participium. 

giddn factus 58, 17; giddna 68, 4.* 

geddn 60, 4; 68, 9. 11 (hier grdan hs.). 12; 70, 7; 72, 22; 

geddna 63, 9; 72, 19 1). 



§ 244. 1) P88. A: Praes. Ind, sing. 1. 6iw 2, 6, gl. 602 (uit Ps. 6, 3). 

„ 2. bü thu 2, 7; histu 3, 3. 

plur. 3. «int 3,1." 
§ 245. 1) Ps. A 1 , 3 ducn (sai) fadet 1 , 3. 
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3. 4. DE VERBA gdn EN stdn. 

§ 246. De verba gangan (§ 224) en standan (§ 221 Aant. 2) 
hebben in het praesens naast zich de kortere vormen gdn en stdn. 
De volgende vormen komen voor; van gdn\ 

Praesens. 

Infinitief. 

gdn (saltu) egredieris 59, 12; 65, 13; ingdn (sulun) introibunt 
62, 10; 70, 16; umbigdn (sulun) circuibunt 58, 7. 15. 

Gerundium. 

fulgdnni aemulari gl. 369. 

Van stdn: 

Praesens. 

Imperatief, 
sing. 2. upstd exurge 56, 9 bis; 58, 6. 

Infinitief. 
upstdn {sal) exurgam 56, 9. 

Participium. 
upstdndiro snrgentium 72, 20 (Heyne upstandandiro). 

5. HET VERBUM „WILLEN". 

§ 247. Hiervan komen slechts voor de vormen: 

Praes. Ind. 
plur. 3. uuilunt volnnt 67, 32; 69, 4. 

Praet. Ind. 
sing. 1. uuolda volui 72, 25. 



IX. DE KLEINERE REDEDEELEN. 



A. ADVERBIA. 

§ 248. De adverbia, die in de Pss. en gU. voorkomen, zijn, 

gevormd door den uitgang -o (z. § 25) van adjectiva: 

adro diluculo 56, 9; gl. 4; baldo fiducialiter gl. 72; boldlico 
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fiducialiter gl. 164 {bolalieo hs.) ; egisWco terribiliter gl. 229 ; emiceio 
(z. § 86 Aant. 2, § 95) semper 18, 15; gl. 255; ferro longe 64, 6; 
ferreno longe gl. 314 ; gdlioo subito 63 , 5 ; gl. 379 ; gerehto forte gl. 
435; geuuisso utique 54, 13; 57, 2. 12 bis, ook ter vertaling van 
lat. conjuncties : enim 54 , 21 ; 61 , 2 ; 72 , 25 ; gl. 488 ; etenim 18 , 12 ; 
57, 3; 64, 14; 67, 9. 17. 19; vero54, 14.24; 55,4; 58,16; 62,10. 
11; 67, 10; 68, 14; 69, 6; ergo 72, 13; giuudro vere57, 2; kardo 
valde, nimis gl. 546; filohardo vehementer gl. 328; uuolango 
quousque 61 , 4 ; manohfoltlico multipliciter 62 , 2 ; mikilo magnifice 
gl. 688; ndio paene 72, 2 bis (op de eerste plaats haio hs.); gl. 
698 ; rehlico recta 57 , 2 ; sliumo velociter gl. 847 ; sniumo veloeiter 
68, 18 (sinumo hs.); gl. 844; sliumo ot sniumo gl. 807 (sciumo hs.); 
suUho (z. § 72 Aant.) nimis gl. 872; thegenlicho (z. § 85) viriliter 
gl. 896; uuillico voluntarie 53, 8; uutslico sapienter 57, 6i). 

Oude casusvormen: 

dagauueWds quotidie 67, 20; einis semel 61, 12; thankis gratis 
68, 5; vilo multum 18, 11, ook in filohardo vehementer gl. 328; 
filosdire praeclarus gl. 327; filoberht praeclara gl. 325; filuberhton 
praeclaris gl. 326; vngesceid vacue gl. 969; ovirungiscêht super- 
vacue gl. 728 (z. § 101 noot 2); vuether numquid gl. 1022; behalvon 
55, 10; gl. 98 (beide keeren behaluo hs.), 100; sinuol- (1. sivon-) 
valdun septuplum gl. 824 2). 

Een comparatief is further amplius 61, 3. 

Bij guot is het adv. uv^la 56, 3; 67, 17; 68, 14; gl. 997, 1070; 
als interjectie gebruikt gl. 996. 

Verder komen nog voor als bijwoorden van plaats: kiera hic 
72, 10; gl. 574; nieuuergin usquequaque gl. 711; niergin gl. 713; 
süthon (z. § 72 Aant.) austro gl. 365 {futhon hs.); thdr ibi 67,, 
28 ; 68 , 36 ; thd 65 , 7 ; uuithere retrorsum 69 , 4 ; 70 , 20 (daarnaast 
in samenstellingen uuither, uuithir; voorts nog als eerste lid van 
samengestelde woorden de adv.: aw, forth, furi, ineninne^S^ 15, 
nithefr) over, ovir^ umbi, up, üf)^). 

Van tijd: eft iterum 70, 20; fruo mane gl. 354; io semper 68, 
24; 69, 5; 70, 7; 71, 15; 72, 23; gl. 601; iu jam 73, 9 {in hs.); 
nu nunc 70, 17; sdn statim 69, 4; subito 72, 19; mox gl. 780 
(han hs.); than tune 18, 14; 55, 10; thuo tune 68, 5; (tkai) nok- 



§ 248. 1) Pss. A : geuuisso autem 2 , 6 (gunnisso hs.) ; 3 , 3 (geunisso ha.) ; uuiolango 
usquequo gl. 1059 (uit Ps. 4, 3). 

2) lucicu min paulo minus gl. 651 (uit Ps. A 8, 6). 

3) Pss. A: /ram (fón thu) recessisti gl. 338 (uit Ps. 9, 22); nither (vallun) 1,3; 
up (in u/pstwndunt 1,5; ubhevonde 3,3; obstuont 3 , 5). 
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uiumne (ne) nequando 58, 12 4) (ook abir in ahirthiu postea gl. 2 
is wel als adv. op te vatten, vgl. Tschr. 15, 152 noot 2). 

Van wijze: andran^ andam{'i) in vanum gl. 59, 60; alsó simi- 
liter 67, 7; htto quanta 65, 16; gl. 595; quomodo 72, 11. 19; samon 
simul 54, 15; 68, 21; 73, 8; só sic 60, 9; 62, 3. 5; 67, 3; 72, 15; 
ita 64 , 10 ; quam 62 , 2 ; 65 , 3 ; 72 , 1 ; «d (mikila) quanta(s) 70 , 20 ; 
73,35). 

Het lat. „forsitan" is weergegeven door sö mohti geburran 54, 13. 

Als ontkenning wordt gebruikt ne 18, 3 bis. 14; 54, 2. 12. 
21 bis. 23. 24; 55, 11; 57, 6. 9; 58, 6. 12. 14 bis. 16, enz., waar- 
naast één keer ni 55, 5^. 

B. VOORZETSELS. 

§ 249. De voorzetsels, die in de Pss. en gU. voorkomen, zijn: 

ava (thi) abs (te) 72, 27. 

aftirf waarschijnlijk met den ace. : aftir gelicnicssi secundum simi- 
litudinem 57, 5; aftir menege secundum mul titudinem 68 , 17; aftir 
thi post te 62 , 9 ; after allo (z. § 167 Aant.) usque quaque gl. 56 ; 
after secundum gl. 47. 

an passim , met dat. en ace. , zonder dat daarvoor een bepaalde 
regel is te geven. Het is de gewone praepositie ter vertaling van 
het lat. ,,in*', terwijl de praepos. in slechts twee keeren voorkomt : 
55, 10; 63, 81). 

dna extra vel praeter gl. 62; waarschijnli^'k ook in dna utcega 
sine via 62, 2 {ana- of avauega hs.). 

angegin mi adversum me 55, 3. 6; 68, 13; angegin im contra eos 
63, 92). 

bi met den dat. : bi utcerkon sinin Cl , 13 ; met den instr. : biuuie 



§ 248. ^) Pss. A: hixido hodie 2, 7 {hindo hs.); iemer [in] aeternum gl. 599 (uit 
Ps. 5, 12); cc iemer in perpetuum gl. 176 (uit Ps. 5?); nu nunc 2, 10; {thaJt nc) uuannc 
nequando 2, 12 {mamuirme hs.); than tune 2, 5. 

^*) Pss. A : samen 2,2; samenc 2 , 2 (samenea hs.) ; 8$ sic 1 , 4 bis. 

6) In de Pss. A wordt behalve nc non 1, 1 bis (op de tweede plaats no 
hs.). 5; 3, 2; gl. 702 (uit Ps. 4, 5) en noh non 1, 4 (nohe hs.) ook als negatie 
gebruikt niuueht 1, 1 {niucht hs.). 3 {ninucht hs.). 4 (niuucht hs.); gl. 709 (uit Pb. 1, 
1), 710 (rmuieht hs.; uit Ps. 5, 5). 

§ 249. ^) In de Pss. A daarentegen komt an in H geheel niet voor , maar is steeds 
in gebruikt (c, dat. 1, 1 ter. 2 bis. 3. 5 bis; 2, 4. 5 bis. 9. 11. 13 bis; c. ace. in én 
in unum 2, 2). 

2) Ps. 72 , 7 staat als vertaling van „transierunt in affectum cordis" fuoron angegin 
hertin „ohne dass das MS. eine Lücke andeutet" (noot van Heyne). Hier zal wel 
met Clarisse (Taalk. Mag. 4, 413) te lezen zyn: fuoron an gerin hertin (vgl. mnl gerc). 
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quare gl. 141 naast beuuie nt quid 67, 17; 73, 1; ftettm propterea , 
ideo 65, 18; 72, 6. 103). Voor be gl. 74 zie § 6 noot 4. 

êr ante c. ace. 54, 20; 71, 5. 17. 

fan a, ab, de, ex, c. dat. 18, 5. 6. 7. 13 bis. 14; 53, 9; 54, 3 
bis, enz., waarnaast eens van 72, 7 4). 

furi antsceine mtn ante f aciem meam 56 , 7 ; furi mi ante me 72 , 
16 ; furi imo coram illo 61 , 9 ; 71 , 9. 14 ; furi int coram ipsis 68, 23 ; 
daarnaast fur nieuuehte pro nihilo 55, 8; — fore gode coram Deo 

55, 13. 

mit c. dat. 54, 15 bis. 19; 59, 7; 62, 6 ter; 64, 7, enz. 5). 

oviry over c. ace. 18, 11 bis; 53, 9; 54, 5. 6. 11, enz. 6). 

sundir 58, 5; sunder 72, 13 sine, o. ace. 

te (de gewone vorm, waarnaast twee keeren ti 61, 5; 64, 10) 
met den dat. ; zoo steeds bij het gerund, (zie § 198) , verder 54 , 2. 
17; 56, 3; 57, 8; 58, 7, enz. 7) Ter vertaling van het lat. „usque 
ad" vindt men untes tó te 71, S; untes te IS, 7; 56, 11 bis; 68, 2; 
71; 8, voor „usque in" untes an 59, 11; 60, 7; 70, 18. 19, verder 
nog untes nu usque nunc 70, 17. 

thuro per, propter, c. ace. 65, 12 bis; 68, 8. 19; 72, 18. 19 8). 

unt usque gl. 972 (vn hs.), 974. 

under inter 54, 19; 67, 14; 72, 13; undir sub 65, 17 met den dat. 

uuither c. ace. 70, 4 9). 

C. VOEGWOORDEN. 

§ 250. a. Copulativae. in et 18, 2. 5. 7. 11 ter. 13. 15 bis. 
16; 53, 8. 9; 54, 2 bis. 3 bis. 4, enz. Dit is de vorm, die verreweg 
het meest voorkomt, daarnaast ook eenige keeren inde 54, 8. 23; 

56, 11; 61, 11; 68, 3, terwijl in Ps. 18 twee maal ind geschreven 
is (18, 1 en 4). Verder: (h)6c quoque gl. 589; ne 6k nee gl. 699; 
noh neque 18, 3; noh ne nee, neque 18, 7; 68, 16 bis; noh — noh 
neque — neque 58, 5 1). 

§ 240. 8) Ps. A 1, 3 hi naast hethm 1, 5; gl. 119 (uit Ps. 1, 5). 

4) Pss. A: /an 1, 4; 2, 3. 8. 12; 3, 4; van 2, 6 {nan hs.). 

5) Hiervoor in de Pss. A bU 2, 11; 3, 4. 
^ Ps. A 2, 6 uver. 

7) Pss. A: ce 2, 5. 7; 3, 4; gl. 176 (uit Ps. .5?), ook in ziu ut quid gl. aSO 
(uit Ps. 4, 3). 

8) gl. 935 (uit Ps. A 5, 9) ihurue 1. thuruc (z. § 93 noot). 

9) Pss. A: uuithar 2, 2 bis (uiuthar hs.); wuüher 3, 1 (muther hs.). — Alleen in 
der Pss. A komt voor de praep. umbc (tmath) quare 2 , 1 ; gl. 979 (uit Ps.. 2 , 1 ; de 
gl. heeft vinbouuath). 

§ 250. ^) In de Pss. A komt de vorm inde (ende) naar verhouding veel vaker 
voor dan in de Pss. en gil.: ende 1, 1; inde 1, 1. 2 bis. 3 ter; 2, 1. 8 bis. 10; 
3, 5; in 1, 6; 2, 2 bis. 3. 4. 11. 12; 3, 3. 4. 5; voorts ne och neque 1, 5. 
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b. Adversativae. eft autem 54, 17. 24; 58, 17; 70, 14; 72, 
2. 28 ; gl. 225 ; echt vero gl. 234 ; novan sed 70 , 24 ; gl. 719 ; novan 
thoh verumtamen 61, 5. 6. 10 (op de laatste plaats thohe hs.); 67, 
22 (toh hs.); novan thog 72, 18; gl. 720 (zie § 93)2). 

c. Comparativae. alsd tamquam 18, 5; 57, 8; 61, 4; 70, 7; ut 
18, 6; 58, 7. 15; 63, 4; 72, 22; sicut 54, 7; 55, 8. 10; 57, 5. 9; 

62, 6; 65, 10; 67, 3 bis; 71, 6 bis. 16; 73, 5; quasi 72, 7; 73, 6; 
velut 72, 20; cUsó—alsó sicut— sic 57, 103). 

d. Consecutivae. tkat ut 18, 15; 61, 10. 

e. Causale s. uuanda quoniam 53, 8. 9; 54, 4. 10. 13. 16. 19 

55, 2. 3. 10. 13; 56,2. 11; 58, 8; 60, 6; 61, 6; 62,4; 64, 10; 65, 10 

66, 5; 68, 2. 8. 10. 17. 18. 27. 34. 36 {uuando hs.); 70, 3. 5. 15 
quia 58, 4. 11. 14. 17. 18; 59, 4; 60, 4; 61, 7. 12. 13; 62, 7. 11 

63, 4; 70, 10. 11; 71, 12; 72, 3. 4. 21. 27; nam 61, 3; 70, '^24). 

f. Finales, that ut 55, 13; 59, 6. 7; 60, 9; 62, 3; 63, 4; 66, 3; 

67, 24. 31; 68, 15; 70, 3. 8; 72, 285); that ne ne 68, 24; that 
(nohuuanne) ne nequando 58, 12 6). 

g. Conditionales. of si 18, 14; 54, 13 bis; 57, 2. 12; 58, 
16; 61, 11; 65, 18; 67, 14; 72, 11. 15; «(5si62, 7; só {mohti gebur- 
ran) forsitan 54, 13. 

h. Temporales, êr priusquam 57, 10; só cum 57, 11; 63, 
2; 67,8 bis; 70, 9. 23. 24; dum 60, 3; 67, 15; 72, 18; untis donec 

56, 2; untes 57, 8; 70, 18; 71, 7; 72, 17; gl. 9737). 

i. Interrogativae. ne nonne 59, 12; than ne nonne 61, 2; 
ioh nonne, numquid gl. 603. 

D. TÜSSCHENWERPSELS. 

§ 251. Als interjecties komen voor: tmala o gl. 996; vuolangis 
(1. uuolagis^) y vuoligis utinam gl. 1061, 1063, verder het lat. euge^ 
euge 69, 4, terwijl men voor lat. ,,ecce" vindt ecco 54, 8; 55, 10; 
58, 8; 67; 35; 72, 12. 15. 27; gl. 224; icco 58, 4. 



§ 250. 2) P88. A: nova sed 1, 4 {nona hs.) en door een schryffout daarvoor 
(Tschr. 15, 156) navo 1, 2; gl. 696 (uit Ps. 1, 2). 

3) (iU6 tamquam Pss. A 1, 3. 4; 2, 9. 

4) Ps. A 1 , 6 uuavda quoniam. 

ö) Bovendien vindt men nog twee keeren thai als vertaling van „ut" na verba 
sentiendi et declarandi , nl. 63 , 6 en 72 , 16 (op de laatste plaats dal hs. ; z. § 100 Aant.). 

6) Ps. A 2, 12 ihaJt ne (uuanne) nequando {mauuanne hs.). 

7) Ps. A 2, 13 thanl cum {nm hs.). 



ERRATA. 

Blz. 4 r. 9 V. b. rehlikoj I.: rehlico. 

» 15 § 23 noot, laatste regel 1.: 3. p. 8. conj. praes. : nuerihe , z. § 191 noot; 
neuuanne 2 , 12. 

Blz. 18 r. 12 V. b. voeg bij na 68, 2: (alleen Ps. 57, 8 uuatar of uuatur hs.). 

» 23 § 39 noot 1.: z. § 165 met noot 1 en 4, 168 noot. 

» 29 § 51 r. 14 voor 280 L: 281 

» 30 § 51 noot r. 10 v. b., voor 27 1.: 26. 

» 30 § 52 r. 5 voeg bij : aTiauega of auauega 62 , 2. 

» 50 r. 1 v. b. na 61, 11, voeg bij: z. § 2.30. 

» 51 § 99 Aant. 1 r. 4, 54, 22 bis, l.: ter. 



STELLINGEN. 



STELLINGEN. 



I. 

Onfrk. Pss. 55, 10, lees: 
in an geheite, 

n. 

De woorden anvamunst, anfrêsa, angeheitij door Hbyne in zijn 
Glossarium op de Kleinere altniederd. Denkm. opgenomen, be- 
hooren daaruit te verdwijnen. 

m. 

Ten onrechte verklaart O. Bremer (PBB. 11 , 27) de ê in onfrk. 
ginêkedttf gêvi^ enz. als rest van de germ. é. 

IV. 

De veronderstelling van Sievers (Heliand blz. XVII v.), dat 
het door Eggard in zijn Quatemio veterum monumentorum (1720) 
en Commentarii de rebus Franciae orientalis (1729) bedoelde hs. 
van den Heliand de Monacensis zou zijn, is niet aannemelijk. 

V. 

Ten onrechte geeft Prof. Gallée (Aa. Oramm. § 141 en 164 
Anm.) voor het Os. den vorin kuni op. 

VI. 
Heliand 5808 C. 

Sghmeller's, door Sievers aangenomen, verandering van 
blicsniun in blicsmun is te verwerpen. 

vn. 

Hs. m, 13. Sem. Bibl. Trier (Tschr. 13, 267 vlgg.). 
In de op blz. 279*> r. 7 v. o. meegedeelde glosse ,,tribulo arutthon^^ 
is te lezen arvithon. 
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vm. 

De door Prof. Cosun (Tschr. 11, 200) gegeven verklaring van 
wêttu (Hildebrandslied vs. 30) is niet aannemelijk. 

IX. 

Otfrid 14, 32. 

sineru giburti is met Erdmann op te vatten als dat. causae. 

X. 

Ib. I 4, 42. 

inbrusti is met Erdmann op te vatten als ace. sg. van een 
neutralen /a-stam. 



XI. 



Ferguut vss. 147 , 148 , 1. : 

Die hert was voren een deel; hem lust 
Te lopene: hi was gherust. 

XII. 

Ib. vs. 292, 1.: 

Doer sgoets wille sine ghenam. 

r 

xm. 

Ib, VS. 1411 vlgg. , 1. : 

Hier en blijft niet sine scoenheit. 

So sal mi sijn onghereit 

Sine scoenheit ; wat bestaetsi mi ? 

XIV. 

Van den VII vroeden van binnen Rome vs. 436. 
De door Dr. Stoett (N. en Z, XII , 523) voorgestelde verandering 
van sprac in spranc is te verwerpen; men leze: 

Doe sprac de vrouwe toten here, 
Sie hadde vernomen niemare, enz. 
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XV. 

Ib. VS. 662 vigg., 1.: 

Nu geet metten kinde te quade, 
God en borget selve alse here. 
Hen levet langer mere, 
Hen si dat Gk>d wille behoeden. 

XVI. 

Ib. VS. 2168, 1.: 

De here deedse hare cleden. 

xvn. ' 

Lksp. I 32, VS. 49 vlgg. : 

En is gheen man so sterk van zinne, 

Noch heeft so vele wijsheit inne, 

Noch ooc so stère van live, 

Die minne van enen wive 

En mochten daer toe bi tiden 

Dwinghen, dat sine zoude riden; 

Alsi voormaels, hebbic verstaen, 

Wisen meestren heeft ghedaen. 
De door Prof. De Vries (Gloss. blz. 573) gegeven verklaring 
van riden (vs. 54) is onjuist. Ook de verwijzing van Oüdemans 
{Wdb. op Bredero, blz. 307 i. v. rijden) en Dr. Verwijs {Spa. 
Brab. Gloss. blz. 172 i. v. rijden) naar Grimm, D. Myth. en 
Van den Bergh, Wdb. der Myth. is op deze plaats niet toepasselijk. — 
We hebben in vss. 54 — 56 een toespeling te zien op een middel- 
eeuwsche geschiedenis betreffende Aristoteles. 

xvm. 

Het optreden van Ouweloen (Ganelon) in den Mnl. roman Huge 
van Bordeeus is waarschijnlijk aan den Nederlandschen bewerker 
toe te schrijven. 

XIX. 

Dat het avontuur van Lancelot, in den Moria£n vss. 3971—4136 
verhaald, een andere redactie zou zijn van hetzelfde verhaal, dat 
ook in *t Haagsche Hs. van den Lancelot is ingelascht (IH vss. 
22271- -23126), is niet bewezen. 
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XX. 

Ten opzichte van het auteurschap van den Ferguut verdient de 
meening van Dr. Verwijs, die het werk aan twee vertalers toe- 
schrijft, de voorkeur boven die van Prof. Jonckbloet. 

XXI. 

Het argument, door Prof. Te Winkel (Oesch. d. Nederl. Letterk. 
I 391 noot 8) aangevoerd voor Boendales auteurschap van het ge- 
dicht Van den derden Edewdert^ kan niet als bewijs gelden. 

xxn. 

De Mnl. liederen Van den ouden Hillebrant, De Jager uit Grieken 
en Mi Adel en Hit Alevrijn bewijzen niets voor 't bestaan van de 
Duitsehe heldensage op Nederlandschen bodem. 

XXIII. 

Ten onrechte brengt Prof. Blok {Oesch. van het Nederl. volk 
I 305) het lied Naar Oostland tvillen wy ryden in verband met 
verhuizingen van Nederlanders naar Noord-Duitschland. 

XXIV. 

De intrige van het Esbatement van den Visscher van Cornelis 
Everaert heeft niet alleen veel van een vertelling uit de Cent 
nouvelles nouvelles en van Le mari confesseur bij Lafontaine 
(WiLLEMS , Belg. Mus. VI 50) , maar vertoont in zeker opzicht meer 
overeenkomst met het Mhd. Diu bthte (Von der Hagen, Oes.- 
Abent. II 353). 

XXV. 

Het door Van Vloten {Het Nederl. Kluchtsp. H 139 vlgg.) op- 
genomen gedeelte der Singende Klucht van Droncke Goosen van 
J. van Arp is een navolging van een tooneel uit Starters KluchHgh 
V samen-gesang van dry personagiën. 

XXVI. 

Van Vloten, Het Nederl. Kluchtsp. I blz. 75 vs. 3. 
Het WW. langen heeft hier niet de beteekenis ^^aungeveny gelijk 
nog in Overijsel", maar krijgen, gelijk nog in Zeeland. 



» 
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xxvn. 

Leeuwendalers vs. 448. 

De verklaring van Prof. Verdam {Ned. Klass. I blz. 32) van 
voor de vuist als onvoorbereid y ongewapend ^ niet in staat van 
tegentoeer zijnde is niet aannemelijk. 

xxvm. 

Ib. VS. 1653 , 1. : 

Zij ging eerst door ons hart, dan door^dien jongen stam. 



XXIX. 

Lucifer vs. 101 , 102. 

De verklaring van deze regels, in Ungers editie (1664 — 1655) 
gegeven, is onjuist. 

XXX. 

Ten onrechte zegt Dr. Karl Menne, Der einfluss der deutschen 
litteratur auf die niederldndische um die wende des XVIII u. XIX 
jahrhunderts I blz. 16, dat de fabel vóór den door hem bespro- 
ken tijd weinig in Nederland beoefend was. 

XXXI. 

Het gedichtje Wandelltist van C. Honigh (Oeen Zomer ^ blz. 183) 
is een navolging van Wilhelm Müllers WandersehafL 

XXXII. 

Het got. Hlpei is noch in 't Nederl. Hlj noch in Hanye in den 
kelder terug te vinden. 

xxxm. 

De uitdrukking wel te ruste{n) is niet met Prof. Verdam (Oesch. 
d. Ned. taulf blz. 191) op te vatten als een vorm, waar het znw. 
de stomme e behouden heeft, maar met Prof. BlA^iFF {De Oids 
1890, IV 514) als een ww. in den infin. 

XXXIV. 

De onderstelling van Prof. Te Winkel (N. en Z. XIX 526), dat 
de uitspraak vaders gebleven zou zijn, om verwarring te voorkomen 
met verschf is niet aan te nemen. 



